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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this 
machine.



Attention !  Vous devez absolument lire les instructions de ce manuel avant d’utiliser cette machine.

Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Wichtig! Es ist notwendig, dass Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung lesen bevor 
Sie das Gerät bedienen.

Importante: Es fundamental leer las instrucciones de este manual antes de comenzar a utilizar este 
equipo.

Importante! Leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale prima di mettere in 
funzione l’apparecchio.

Importante! É fundamental que leia as instruções deste manual antes do arranque e funcionamento 
desta máquina.

Belangrijk!  Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voordat 
u dit toestel gebruikt.

Viktigt! Det är viktigt att du läser instruktionerna i denna manual innan du använder maskinen.

Vigtigt! Det er væsentlig at du læser anvisningerne I denne manual før du betjener denne 
maskine.

Viktig! Det er meget viktig at du leser instruksjonene i denne brukerhåndboken før du bruker 
denne maskinen. 

Tärkeää!  On tärkeää, että luet tämän oppaan ohjeet ennen koneen käyttöä.

Fontos! 

Important! 

Uwaga! 

Pomembno!  Bistvenega pomena je, da si pred uporabo naprave preberete ta navodila za uporabo.

Tähtis! On ülimalt tähtis, et te loeksite enne selle masina kasutamist seda kasutusjuhendit.

Svarbi informacija! 



Sous réserve de modifications techniques / Subject to technical modifications / Technische Änderungen vorbehalten /  

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Com reserva de modificações técnicas 

/ Technische wijzigingen voorbehouden / Med förbehåll för tekniska ändringar / Med forbehold for tekniske ændringer /  

Med forbehold om tekniske endringer / Tekniset muutokset varataan /  
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Podloæno tehniËkim promjenama / Tehnilised muudatused võimalikud /
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Votre tronçonneuse a été conçue et fabriquée selon 
les hauts standards de qualité Homelite afin de vous 
offrir fiabilité, sécurité et facilité d’utilisation. Si vous lui 
procurez l’entretien nécessaire, elle vous donnera des 
années d’utilisation sans problème.
Merci d’avoir acheté un produit Homelite.

CONSIGNES G N RALES DE S CURIT  RELATIVES 
 L’UTILISATION D’OUTILS LECTRI UES

AVERTISSEMENT :
Lisez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions. Le non respect de 
ces consignes et instructions est susceptible 
d’entraîner un choc électrique, un incendie et de 
graves blessures.

Conservez toutes les consignes ainsi que le manuel 
d’utilisation pour vous-y reporter dans le futur.
Le terme “outil électrique” dans les avertissements se 
rapporte à votre outil électrique alimenté par le secteur (à 
fil) ou par batterie (sans fil).

S CURIT  DE L’ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
 Gardez l’espace de travail dégagé et bien éclairé. 

Les espaces de travail encombrés ou mal éclairés 
sont propices aux accidents. 

 N’utilisez pas d’outil électrique en atmosphère 
explosive, comme en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles susceptibles 
d’enflammer poussières et vapeurs. 

 Gardez les enfants et les spectateurs à distance 
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle.

S CURIT  LECTRI UE
 Les fiches secteurs des outils électriques doivent 

correspondre à la prise secteur. Ne modifiez 
jamais la fiche secteur d’aucune façon. Pour les 
outils électriques reliés à la terre, n’utilisez pas 
d’adaptateurs. L’utilisation de fiches secteur non 
modifiées et adaptées à la prise secteur réduit le 
risque de choc électrique.

 Evitez tout contact avec des surfaces mises à 
la terre ou à la masse, telles que des tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Les 
risques de chocs électriques augmentent si une 
partie de votre corps est en contact avec des 
surfaces mises à la terre ou à la masse. 

 N’exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou l’humidité. Les risques de chocs électriques 
augmentent si de l’eau pénètre dans un outil 
électrique.

 Veillez à maintenir le cordon d’alimentation 
en bon état. Ne vous servez jamais du câble 
d’alimentation pour transporter l’outil, pour le 
tirer, ou pour en débrancher la fiche secteur. 
Gardez le câble d’alimentation à l’écart de la 
chaleur, de l’huile, des bords coupants et des 
pièces en mouvement. Les câbles d’alimentation 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

 Lorsque vous utilisez un outil électrique en 
extérieur, utilisez uniquement des rallonges 
conçues pour une utilisation à l’extérieur. Vous 
éviterez ainsi les risques de chocs électriques.

 Si vous ne pouvez pas faire autrement que 
d’utiliser votre outil dans un environnement 
humide, utilisez une alimentation électrique 
équipée d’un disjoncteur différentiel. L’utilisation 
d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc 
électrique.

S CURIT  PERSONNELLE
 Restez vigilant, regardez ce que vous faites 

et faites preuve de bon sens lorsque vous 
utilisez un outil électrique. N’utilisez pas d’outil 
électrique si vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de l’alcool, de drogues ou de médicaments. Un 
moment d’inattention lors de l’utilisation d’un outil 
électrique suffit à provoquer de graves blessures.

 Uti l isez des équipements de protection 
individuelle. Portez toujours une protection 
oculaire. Des équipements de protections tels qu’un 
masque anti-poussières, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, ou une protection auditive dans les 
conditions appropriées réduit le risque de blessures.

 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en position 
«arrêt» avant la connexion au secteur et/ou 
l’insertion de la batterie, ainsi qu’avant de saisir 
ou de transporter l’outil. Le transport d’un outil 
électrique avec votre doigt sur l’interrupteur ou la 
mise sous tension d’un outil dont l’interrupteur est en 
position «marche» est propice aux accidents.

 Retirez toute clé de serrage ou tout outil de 
réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé 
ou un outil laissé sur une partie tournante d’un outil 
électrique est susceptible d’entraîner des blessures.

 Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon 
appui et un bon équilibre en toute circonstance. 
Vous contrôlerez ainsi mieux l’outil électrique en cas 
d’imprévu.

 Choisissez une tenue adaptée à votre travail. Ne 
portez pas de vêtements ou de bijoux amples. 
Maintenez vos cheveux, vos vêtements et vos 
gants éloignés des parties en mouvement. Les 
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vêtements et bijoux amples ainsi que les cheveux 
longs sont susceptibles d’être happés par les parties 
en mouvement.

 Si un outil est prévu pour être relié à un dispositif 
d’extraction et de collecte des poussières, 
assurez-vous que ce dispositif soit installé et 
utilisé de façon correcte. L’utilisation d’un dispositif 
de collecte des poussières réduit les risques 
associés aux poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
LECTRI UES
 Ne forcez pas sur un outil électrique. Utilisez un 

outil électrique adapté au travail à effectuer. Un outil 
électrique adapté, utilisé dans les limites de ses 
capacités, effectuera un meilleur travail dans de 
meilleures conditions de sécurité.

 N’utilisez pas un outil électrique dont l’interrupteur 
marche/arrêt ne fonctionne pas ou mal. Tout outil 
électrique qui ne peut pas être contrôlé par son 
interrupteur est dangereux et doit être réparé.

 Débranchez la fiche secteur d’un outil électrique 
de la source d’alimentation avant d’effectuer tout 
réglage, tout changement d’accessoire, et avant de 
le ranger. De telles mesures préventives de sécurité 
réduisent les risques de mettre accidentellement en 
marche l’outil électrique.

 Rangez les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez pas les personnes 
non familiarisées avec l’outil électrique ou avec ces 
instructions s’en servir. Les outils électriques sont 
dangereux entre des mains non expérimentées.

 Entretenez les outils électriques. Vérifiez que les 
pièces en mouvement sont bien alignées et non 
déformées, qu’aucune pièce n’est cassée ou 
mal montée, et qu’aucun autre problème n’est 
susceptible d’affecter le bon fonctionnement de 
l’appareil. En cas de dommage, faites réparer l’outil 
avant de l’utiliser. Beaucoup d’accidents sont dus à 
des outils électriques mal entretenus.

 Gardez les outils coupants propres et affûtés. Les 
outils coupants bien entretenus et bien affûtés sont 
moins susceptibles de se déformer et sont plus 
faciles à contrôler.

 Utilisez l’outil électrique, ses accessoires, les forets 
et embouts, etc. en respectant les instructions et les 
conditions particulières d’utilisation du type d’outil 
électrique, en prenant en compte les conditions 
de travail et le travail à effectuer. L’utilisation 
détournée d’un outil électrique entraîne des situations 
dangereuses. 

R PARATIONS
 Faites réparer votre outil électrique par un réparateur 

qualifié n’utilisant que des pièces détachées 
d’origine. Vous maintiendrez ainsi la sécurité 
d’utilisation de votre outil électrique.

 S’il est nécessaire de remplacer le câble 
d’alimentation, confiez ce travail au fabricant ou à 
l’un de ses agents pour éviter tout danger.

CONSIGNES DE S CURIT  SP CIFI UES AU  
TRONÇONNEUSES

 Eloignez toutes les parties du corps de la 
chaîne de la tronçonneuse lorsque celle-ci 
est en fonctionnement. Avant de démarrer la 
tronçonneuse, assurez-vous que la chaîne n’est 
en contact avec aucun autre élément. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation d’une tronçonneuse 
suffit pour que vos vêtements soient happés par la 
chaîne ou que celle-ci entre en contact avec votre 
corps.

 Tenez toujours la tronçonneuse avec la main 
droite sur la poignée arrière et la main gauche sur 
la poignée avant. Le maintien de la tronçonneuse 
avec les mains croisées augmente le risque de 
blessures et doit être proscrit.

 Portez une protection oculaire et auditive. Le port 
d’équipements de protection supplémentaires 
pour la tête, les mains, les jambes et les pieds 
est recommandé. Le port d’un équipement 
vestimentaire adapté réduira le risque de blessures 
dues à la projection de débris et au contact 
accidentel avec la chaîne.

 N’utilisez pas de tronçonneuse dans un arbre. 
L’utilisation d’une tronçonneuse en hauteur dans un 
arbre peut entraîner des blessures.

 Ayez toujours un bon appui et n’utilisez la 
tronçonneuse qu’en vous tenant debout sur une 
surface sûre, plane et horizontale. Les surfaces 
glissantes ou instables telles qu’une échelle peuvent 
entraîner une perte d’équilibre ou de contrôle de la 
tronçonneuse.

 Lorsque vous coupez une branche sous tension, 
méfiez-vous de l’effet de détente. Lorsque la 
tension des fibres du bois est libérée, la branche 
sous tension est susceptible de fouetter l’opérateur 
et/ou d’entraîner une perte de contrôle de la 
tronçonneuse.

 Soyez particulièrement attentif lors de la coupe 
de broussailles ou de jeunes plants. Les petits 
éléments pourraient s’accrocher à la chaîne et venir 
vous fouetter ou vous faire perdre l’équilibre.

 Transportez la tronçonneuse par sa poignée 
avant, tronçonneuse arrêtée et éloignée de votre 
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corps. Mettez toujours le fourreau de protection 
de la chaîne en place sur le guide-chaîne 
lorsque vous transportez la tronçonneuse ou 
avant de la ranger. Une manipulation appropriée 
de la tronçonneuse réduira les risques de contact 
accidentel avec la chaîne en mouvement.

 Suivez les instructions du manuel d’utilisation 
pour la lubrification, la tension de la chaîne et 
le changement d’accessoires. Une chaîne mal 
tendue ou mal lubrifiée peut entraîner sa rupture et 
augmenter les risques de rebond.

 Gardez les poignées sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisses. Des poignées grasses ou 
huileuses sont glissantes et entraînent une perte de 
contrôle.

 Ne coupez que du bois. N’utilisez pas la 
tronçonneuse de façon détournée. Par exemple: 
n’utilisez pas la tronçonneuse pour couper du 
plastique, de la maçonnerie, ou des matériaux 
de construction autres que le bois. L’utilisation de 
la tronçonneuse pour d’autres utilisations que celles 
prévues est susceptible d’entraîner des situations 
dangereuses.

CAUSES ET PR VENTION DE L’EFFET DE REBOND :
Un rebond peut se produire lorsque l’extrémité du guide 
entre en contact avec un objet ou lorsque le bois se 
resserre et pince la chaîne à l’intérieur de la coupe.

Dans certains cas, un contact avec l’extrémité du 
guide peut provoquer une soudaine réaction de recul, 
projetant le guide vers le haut et l’arrière en direction de 
l’opérateur.

Le pincement de la chaîne le long du guide-chaîne 
peut rapidement projeter le guide-chaîne en direction de 
l’opérateur.
L’une comme l’autre de ces réactions peut vous amener 
à perdre le contrôle de la tronçonneuse et causer de 
graves blessures. Ne comptez pas uniquement sur les 
dispositifs de sécurité de la tronçonneuse. 

En tant qu’utilisateur d’une tronçonneuse, il vous 
incombe de mettre en œuvre certaines précautions de 
sécurité vous permettant d’effectuer vos travaux de 
coupe sans provoquer ni accident ni blessure. 

Le rebond est le résultat d’une mauvaise utilisation de 
la tronçonneuse et/ou de mauvaises procédures ou 
conditions d’utilisation et peut être évité en prenant les 
précautions adéquates suivantes :

 Maintenez fermement la tronçonneuse, vos 
pouces et vos doigts enserrant les poignées, les 
deux mains sur la tronçonneuse, et positionnez 

votre corps et vos bras de façon à pouvoir 
résister aux forces dues aux rebonds.

Les forces de rebond peuvent être contrôlées par 
l’opérateur, à condition que des précautions appropriées 
soient prises. Ne lâchez pas la tronçonneuse. Voir 
Figure 11.
 Ne travaillez pas en extension et ne coupez 

pas au dessus du niveau de vos épaules. 
Vous éviterez ainsi plus facilement les mises en 
contact accidentelles de l’extrémité de la chaîne 
avec d’autres éléments et vous contrôlerez mieux la 
tronçonneuse en cas d’imprévu.

 N’utilisez que les guides-chaîne et les chaînes 
spécifiés par le fabricant. Des guides-chaîne et des 
chaînes de rechange inappropriés peuvent entraîner 
une rupture de la chaîne et/ou des rebonds.

 Suivez les instructions du fabricant pour 
l’affûtage et l’entretien de la chaîne de la 
tronçonneuse. La diminution de la hauteur du 
limiteur d’épaisseur de copeau peut augmenter le 
risque de rebond.

Pour une plus grande sécurité électrique, il est 
recommandé d’utiliser un disjoncteur différentiel d’une 
sensibilité minimale de 30 mA. Vérifiez le disjoncteur 
différentiel chaque fois que vous l’utilisez.

L’appel de courant est élevé lors de la mise en 
route de la tronçonneuse, il convient donc d’utiliser 
une alimentation robuste. La tronçonneuse doit être 
connectée à une source d’alimentation ayant une 

consultez votre compagnie d’électricité.
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SYMBOLES

Certains des symboles suivants peuvent figurer sur votre machine. Etudiez-les et apprenez leur signification afin 
d’utiliser cet outil en toute sécurité.

SYMBOLE DESIGNATION SIGNIFICATION

V Volts Tension

Hz Hertz Fréquence (cycles par seconde)

W Watt Puissance

Courant alternatif Type de courant

Alerte de sécurité Précautions impliquant votre sécurité.

Outil de classe II Outil dont la protection contre les chocs électriques repose sur une 
double isolation ou une isolation renforcée.

Alerte relative à des conditions 
humides Ne pas exposer à la pluie ni utiliser en un lieu humide.

Lisez le Manuel d’utilisation Pour réduire les risques de blessures, l’utilisateur doit lire et 
comprendre le manuel d’utilisation avant d’utiliser cette machine.

Prévention des chocs électriques Débranchez immédiatement la fiche secteur en cas de coupure ou 
d’endommagement du câble d’alimentation.

Protection oculaire Portez toujours des lunettes de protection ou de sécurité lorsque 
vous utilisez cet appareil.

Protection auditive Portez toujours une protection auditive lorsque vous utilisez cet 
appareil.

Niveau de puissance sonore Le niveau garanti de puissance sonore est de 107dB.

Alerte de sécurité: Risque de 
rebond

Le rebond est très dangereux et peut entraîner de graves blessures.
Suivez toujours les instructions de ce manuel d’utilisation pour 
réduire les risques de rebond.

Utilisation à deux mains Manipulez toujours la machine à l’aide des deux mains, ne l’utilisez 
pas avec une seule main.

Les signaux et significations suivants sont destinés à indiquer le niveau de risque associé à cette machine.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut entraîner la mort 
ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou des blessures graves.

MISE EN GARDE Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures moyennes ou légères.

MISE EN GARDE (Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant 
entraîner des dommages matériels.

R PARATIONS 
L’entretien nécessite beaucoup de soin et une bonne connaissance de l’outil : il doit être effectué par un technicien 
qualifié uniquement Pour les réparations, nous vous suggérons de retourner votre appareil à votre CENTRE DE 
SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ le plus proche.
Lors des réparations, utilisez uniquement des pièces de rechange identiques.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION

107
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CARACT RISTI UES DU PRODUIT

UNIT HCS1835T
Tension de Service V~ / Hz
Puissance Nominale W
Vitesse de la chaîne m/s
Longueur de coupe mm 350
Frein de chaîne s < 0,12
Arrêt de la chaîne s < 0,12
Capacité du réservoir d’huile de chaîne ml 200
Poids (sans câble) kg
Niveau d’émission de pression sonore LpA (selon dB(A)

Incertitude KpA dB 3
Niveau de puissance sonore L dB(A)
Incertitude KWA dB 3
Niveau de puissance sonore garanti LWA(G) dB(A) 107
Valeur totale de vibrations (à vide) (selon EN m/s2 7,1

Incertitude K m/s2 1,5

Remarques concernant les caractéristiques :
 La valeur déclarée de vibration a été mesurée à l’aide d’une méthode de test standard permettant de comparer un 

outil avec un autre.
 La valeur déclarée de vibration peut être utilisée en tant qu’évaluation préliminaire d’exposition.

Avertissement:
La valeur réelle des vibrations pendant l’utilisation de la machine peut différer de la valeur indiquée ci-dessus et 
dépend de l’utilisation qui est faite de l’outil; et
Du besoin d’identifier les mesures de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur qui sont basées sur une 
estimation de l’exposition en conditions réelles d’utilisation (en tenant compte de tous les paramètres du cycle 
d’utilisation telles que les moments où l’outil est arrêté ou les moments où il tourne au ralenti en plus du temps 
d’utilisation).

INFORMATIONS SUR LA CHAÎNE & LE GUIDE

Type de chaîne 91PJ 052X (Oregon)
Type de guide

Vous pouvez acheter des guides-chaîne et des chaînes de remplacement auprès de votre revendeur local Homelite.
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DESCRIPTION

Fig. 1
1. Fourreau de protection de guide-chaîne
2. Frein de chaîne
3. Poignée avant

5. Bouton de verrouillage de sécurité
6. Gâchette interrupteur
7. Poignée arrière

9. Guide-chaîne
10. Chaîne

Fig. 2
11. Crochet de décharge de traction
12. Fenêtre de contrôle du niveau d’huile
13. Carter de pignon

15. Bouton du tendeur de chaîne

Fig. 3
16. Pignon
17. Mécanisme de tension de la chaîne

19. Guide-chaîne

Fig. 5
20. Gorge du guide-chaîne
21. Maillons
22. Gouge

Fig. 9
23. Sens de coupe

25. Chemin de repli

Fig.10
26. Sens de chute
27. Entaille

29. Charnière

Fig.11
30. Ebranchage
31. Laissez des branches sous le tronc jusqu’à ce qu’il 

soit tronçonné

Fig.12
32. Tronc supporté sur toute sa longueur
33. Le tronçonnage par le dessus évite de couper dans 

la terre

Fig.13

35. Première coupe par le dessous (au 1/3 du diamètre) 
pour éviter l’éclatement

36. Deuxième coupe par le dessus (aux 2/3 du diamètre) 
pour rejoindre la première coupe (pour éviter le 
pincement)

35. Tronc supporté des deux côtés
36. Première coupe par le dessous (au 1/3 du diamètre) 

pour éviter l’éclatement
37. Deuxième coupe par le dessus (aux 2/3 du diamètre) 

pour rejoindre la première coupe (pour éviter le 
pincement)

Fig.15

39. Tenez-vous en amont du tronc car il pourrait rouler

Fig.22

MONTAGE

Cette tronçonneuse ne nécessite pas d’assemblage, 
mais l’utilisateur doit apprendre comment assembler le 
guide-chaîne et la chaîne. Veuillez également vérifier la 
tension de la chaîne et ajouter de l’huile comme décrit 
plus loin dans ce manuel d’utilisation avant chaque 
utilisation.

Montage du guide-chaîne et de la chaîne
Débranchez la fiche secteur. Portez des gants de 
protection.
 Dévissez le bouton fileté et retirez le carter de 

pignon. (Fig. 2)
 Les gouges de la chaîne doivent être orientées 

dans le sens de rotation de la chaîne. Dans le cas 
contraire, retournez la chaîne. (Fig. 7)

 Placez les maillons de la chaîne dans la gorge du 
guide-chaîne. (Fig. 5)

 Positionnez la chaîne de telle façon qu’il se forme 
une boucle à l’arrière du guide-chaîne.

 Maintenez la chaîne en place sur le guide-chaîne 
et enroulez la boucle autour du pignon en vous 
assurant qu’elle soit bien installée. (Fig.6)

 Remettez le carter de pignon en place et assurez-
vous que le mécanisme de tension de la chaîne 
s’insère bien dans le bouton de réglage puis tendez 
légèrement la chaîne à l’aide du bouton.
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 Tournez le bouton de réglage de tension de chaîne 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
que la chaîne soit correctement tendue. Poussez 
ensuite le guide-chaîne vers l’avant, revérifiez la 
tension, ne tendez pas trop la chaîne (Fig. 2)

 Une fois la chaîne tendue correctement, resserrez le 
bouton.

Note: la chaîne est correctement tendue si, en son 

tourner une chaîne neuve à vide pendant 2~3 minutes.

AVERTISSEMENT:
Après la période de rodage, vérifiez la tension de 
la chaîne et retendez-la au besoin.

UTILISATION

UTILISATION PR VUE
Cette tronçonneuse est conçue pour la coupe de bois, 
d’arbres et de bûches en utilisation domestique.
N'utilisez pas cet appareil pour d'autres tâche que celle 
mentionnées au chapitre ‘UTILISATION PRÉVUE’. 
De plus, cet appareil ne doit pas être utilisé de façon 
professionnelle pour l'abattage et l'élagage des arbres.

RIS UES R SIDUELS
Même si l'appareil est utilisé dans les limites de son 
domaine d'application, il persiste des risques inévitables. 
Selon le type de fabrication de l'appareil, les risques 
suivants sont à prendre en compte:

 Contact avec les dents exposées de la chaîne de la 
tronçonneuse (risque de coupure)

 Contact avec la chaîne en rotat ion de la 
tronçonneuse (risque de coupure)

 Mouvement soudain et inattendu du guide-chaîne 
(risque de coupure)

 Projection d'éléments en provenance de la chaîne de 
la tronçonneuse (risques de coupure / injection)

 Projection d'éléments en provenance de la pièce 
coupée

 Inhalation de particules en provenance de la pièce 
coupée

 Mise en contact de la peau avec l'huile
 Perte d'audition, si aucune protection auditive 

adaptée n'est utilisée au cours du travail.

AVANT CHA UE UTILISATION
V RIFICATION DE LA TENSION DE LA CHAÎNE (Fig. 
2)

Avertissement:
Débranchez toujours la tronçonneuse du secteur 

avant de vérifier la tension de la chaîne ou de la 
régler. Portez des gants de protection lorsque vous 
touchez la chaîne, le guide-chaîne, ou les zones 
proches de la chaîne.

 Tirez sur la chaîne au niveau du milieu de la partie 
inférieure du guide-chaîne. Le jeu entre la gouge de 
la chaîne et le guide-chaîne doit être d’environ 3 mm 

 Si vous devez régler la tension de la chaîne, 
reportez-vous au chapitre “RÉGLAGE DE LA 
TENSION DE LA CHAÎNE” plus bas dans ce manuel 
d’utilisation.

V RIFICATION DE L’HUILE DE CHAÎNE
 Vérifiez le niveau d’huile de la tronçonneuse en 

regardant la fenêtre de contrôle (12). Si le niveau 
d’huile se situe dans le tiers inférieur de la 
jauge, suivez les étapes du chapitre “AJOUT DE 

plus bas dans ce manuel d’utilisation.

Avertissement:
Avant chaque utilisation, vérifiez le fonctionnement 
du frein de chaîne.
Avertissement:
Vérifiez la tension de la chaîne avant chaque 
utilisation de la tronçonneuse.

Avertissement:
N’utilisez jamais la tronçonneuse si le niveau 
d’huile n’est pas suffisant, la tronçonneuse pourrait 
s’en trouver endommagée et la sécurité mise en 
cause. Vérifiez le niveau de lubrifiant avant chaque 
utilisation !

Avertissement:
Avant le branchement sur le secteur, vérifiez que 
la tension et la fréquence correspondent aux 
caractéristiques de la tronçonneuse.

Avertissement:
Avant de commencer le travail, vérifiez le bon 
état du câble secteur et de la rallonge. N’utilisez 
que des câbles d’alimentation et des rallonges en 
parfait état.

Afin d’éviter les rebonds, veuillez respecter ces 
instructions de sécurité :
 Ne coupez jamais à l’aide de l’extrémité du guide-

chaîne ! Prenez garde lors de la reprise de coupes !
 Commencez toujours la coupe alors que la 

tronçonneuse est déjà en marche.
 Assurez-vous que la tronçonneuse est toujours 

correctement affûtée.
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 Ne coupez jamais plus d’une branche à la fois ! 
Lorsque vous taillez une branche, prenez garde de 
ne pas toucher d’autres branches.

 Lorsque vous tronçonnez, prenez garde aux troncs 
qui sont très proches l’un de l’autre. Utilisez un 
chevalet lorsque cela est possible.

Déverrouillage du frein de chaîne
Pour pouvoir utiliser la tronçonneuse une fois que le 
frein de chaîne est engagé, il est nécessaire de le 
déverrouiller. Arrêtez la tronçonneuse en relâchant 
la gâchette. Tirez ensuite le frein de chaîne (2) vers 
vous jusqu’à ce qu’il se déverrouille. La chaîne pourra 
maintenant tourner une fois la tronçonneuse remise en 
marche.

Maintien de la tronçonneuse (Fig. 8)
Tenez toujours les deux poignées avec vos pouces et 
vos mains entourant les poignées. Assurez-vous que 
votre main gauche tienne la poignée de telle façon que 
votre pouce soit en dessous.

Début des opérations
 Avant utilisation, vérifiez le câble d’alimentation, et 

branchez-le sur le secteur;
 Mettez la machine en marche: commencez par 

appuyer sur le bouton de verrouillage de sécurité (5), 
puis enfoncez la gâchette interrupteur (6).

Arrêt des opérations
1)    Arrêt normal : la chaîne s’arrêtera lorsque vous 

relâcherez la gâchette interrupteur;
2)    Arrêt par le frein de chaîne : lorsque le frein de chaîne 

est poussé à la main vers l’avant, la chaîne sera 
automatiquement freinée jusqu’à ce qu’elle s’arrête.

Utilisation de la tronçonneuse
Ayez toujours un bon appui et tenez fermement la 
tronçonneuse des deux mains lorsque le moteur tourne.

T E C H N I U E S  D E  B A S E  D ’ A B AT TA G E , 
D’ BRANCHAGE ET DE TRONÇONNAGE
Abattage d’un arbre (Fig. 9)
Lorsque les opérations d’abattage et de tronçonnage 
sont effectuées par deux personnes ou plus en même 
temps, les opérations de tronçonnage doivent être 
séparées des opérations d’abattage par une distance 
égale à au moins deux fois la hauteur des arbres à 
abattre. Les arbres doivent être abattus de façon à ne 
présenter aucun danger pour les personnes et à ne 
tomber sur aucun réseau de distribution et à ne causer 
aucun dommage à aucune propriété. Si un arbre entre 
en contact avec un réseau de distribution, prévenez 
immédiatement la compagnie de distribution.

L’utilisateur de la tronçonneuse doit se trouver en amont 
de l’arbre par rapport à la pente car l’arbre a plus de 
chances de rouler ou de glisser vers le bas de la pente 
une fois abattu.

Un chemin de repli doit être prévu et préparé au besoin 
avant de commencer la coupe. Le chemin de repli doit 
s’étendre diagonalement vers l’arrière de la direction de 
chute prévue tel qu’illustré Fig. 9.

Avant de commencer l’abattage, prenez en compte 
l’inclinaison naturelle de l’arbre, la position des branches 
maîtresses et la direction du vent pour prédire la direction 
de chute de l’arbre.

Retirez la terre, les pierres, les écorces lâches, les clous, 
les agrafes et les fils de l’arbre.

Entaille basse (Entaille effectuée dans un arbre afin 
de diriger la chute) (Fig.10)
Effectuez l’entaille jusqu’au 1/3 du diamètre du tronc, 
perpendiculairement à la direction de chute. Commencez 
par l’entaille basse horizontale; vous aiderez ainsi à 
éviter que la chaîne ou que le guide-chaîne ne se coince 
lorsque vous effectuerez la seconde entaille.

Trait d’abattage (coupe finale lors de l’abattage d’un 
arbre, effectuée du côté opposé de l’entaille basse) 
(Fig.10)
Effectuez le trait d’abattage au moins 50 mm plus 
haut que l’entaille basse. Le trait d’abattage doit rester 
parallèle à l’entaille basse. Effectuez le trait d’abattage 
de telle façon qu’il reste assez de bois pour que cela 
forme une charnière. La charnière évite que l’arbre 
ne pivote et ne tombe dans la mauvaise direction. 
Ne coupez pas à travers la charnière. Lorsque le trait 
d’abattage s’approche de la charnière, l’arbre doit 
commencer à tomber.

S’il existe une possibilité que l’arbre ne tombe pas dans 
la bonne direction ou bien qu’il puisse partir en arrière 
et coincer la chaîne, arrêtez la coupe avant que le trait 
d’abattage ne soit terminé et utilisez des coins de bois, 
de plastique ou de métal pour ouvrir la coupe et faire 
tomber l’arbre dans la direction de chute prévue.
Lorsque l’arbre commence à tomber, retirez la 
tronçonneuse de la coupe, arrêtez le moteur, posez la 
tronçonneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu. 
Prenez garde à la chute des branches au dessus de 
votre tête et regardez où vous mettez les pieds.

Ebranchage d’un arbre (Fig.11)
L’ébranchage consiste à retirer les branches d’un arbre 
abattu. 
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Lors d’un ébranchage, laissez les grandes branches 
inférieures supporter le tronc et le séparer du sol. Retirez 
les petites branches d’une seule coupe.
Les branches sous tension doivent être coupées du 
bas vers le haut, pour éviter qu’elles ne coincent la 
tronçonneuse.

Coupe des troncs (Fig.12-15)
Le tronçonnage consiste à couper un tronc en plusieurs 
longueurs. Il est important de vous assurer que votre 
appui au sol est ferme et que votre poids est bien réparti 
sur vos deux pieds. Lorsque cela est possible, le tronc 
doit être surélevé et soutenu à l’aide de branches, de 
bûches ou de cales.

Suivez ces simples instructions pour une coupe facile :
a)   Lorsque le tronc est soutenu sur toute sa longueur, 

coupez-le en partant du dessus (coupe par le 
dessus). (Fig.12)

b)   Lorsque le tronc est soutenu à une extrémité, coupez 
1/3 de son diamètre par le dessous (coupe par le 
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le 
dessus pour atteindre la première coupe. (Fig.13)

c)   Lorsque le tronc est soutenu par ses deux extrémités, 
coupez 1/3 de son diamètre à partir du dessus (coupe 
par le dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par 
le dessous sur les 2/3 du diamètre afin d’atteindre la 

d)   Lorsque vous tronçonnez sur une pente, tenez vous 
toujours en amont du tronc. Vers la fin de la coupe, 
pour garder un contrôle complet, relâchez la pression 
sans relâcher votre maintien des poignées de la 
tronçonneuse. (Fig.15).

Ne laissez pas la chaîne entrer en contact avec le sol. 
Une fois la coupe terminée, attendez l’arrêt de la chaîne 
avant de bouger la tronçonneuse. Arrêtez toujours le 
moteur avant de passer d’un arbre à l’autre.

ENTRETIEN

R GLAGE DE LA TENSION DE LA CHAÎNE (Fig. 2)

Avertissement :
Débranchez toujours la tronçonneuse du secteur 
avant de vérifier la tension de la chaîne ou de la 
régler. 

Portez des gants de protection lorsque vous touchez 
la chaîne, le guide-chaîne, ou les zones proches de la 
chaîne.
 Desserrez légèrement le bouton du tendeur de 

chaîne (15) en le tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

 Pour augmenter la tension de la chaîne, tournez la 

dans le sens des aiguilles d’une montre en vérifiant 
fréquemment la tension. Pour réduire la tension de 
la chaîne, tournez la bague de réglage de la chaîne 

en vérifiant fréquemment la tension.
 La tension de la chaîne est correcte lorsque le jeu 

entre la gouge de la chaîne et le guide-chaîne est de 

au niveau du dessous du guide-chaîne, vers le milieu 
et vers le bas (pour l’écarter du guide) et de mesurer 
la distance entre le guide-chaîne et les gouges.

 Serrez le bouton du tendeur de chaîne (15) en le 
tournant dans le sens des aguilles d’une montre.

REMPLACEMENT DU GUIDE-CHAÎNE ET DE LA 
CHAÎNE (Fig. 2, 3, 5, 7, 22)

Avertissement :
Débranchez toujours la tronçonneuse du secteur 
avant de vérifier la tension de la chaîne ou de la 
régler. Portez des gants de protection lorsque vous 
touchez la chaîne, le guide-chaîne, ou les zones 
proches de la chaîne.

 Pour régler la chaîne, posez la tronçonneuse sur une 
surface plate et horizontale.

 Assurez-vous que vous avez en votre possession 
le guide-chaîne et la chaîne qui correspondent aux 
modèles mentionnés plus haut dans le chapitre des 
caractéristiques de ce manuel d’utilisation.

 Desserrez le bouton du tendeur de chaîne (15) en 
le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que le carter de pignon (13) soit 
desserré.

 Retirez le carter de pignon.
 Assurez-vous que le mécanisme de tension 

de la chaîne (17) est correctement en place sur 
le guide-chaîne que vous désirez remonter sur la 
tronçonneuse. Si vous devez changer le mécanisme 

remettez-la en place sur le nouveau guide-chaîne.
 Mettez la nouvelle chaîne en place sur le guide-

chaîne dans le bon sens tel qu’indiqué figure 7 et 
assurez-vous que les maillons sont bien alignés dans 
la gorge du guide-chaîne (figure 5).

 Mettez le guide-chaîne en place sur la tronçonneuse 
et enroulez la chaîne autour du pignon tel qu’indiqué 
figure 3.

 Remettez en place le carter de pignon (13) et 
assurez-vous que le mécanisme de tension de la 
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chaîne (17) est bien aligné avec le carter. Serrez le 
bouton du tendeur de chaîne (15).

 Suivez les étapes indiquées dans le chapitre “réglage 
de la tension de la chaîne” plus haut dans ce manuel 
d’utilisation.

AJOUT DE LUBRIFIANT POUR CHAÎNE & GUIDE-
CHAÎNE
 

d’huile.
 Versez de l’huile dans le réservoir en surveillant 

la fenêtre de contrôle (12) du réservoir. Assurez-
vous qu’aucune saleté ne pénètre dans le réservoir 
pendant le remplissage.

 Remettez le bouchon en place et serrez-le.
 

d’utilisation de la tronçonneuse.

FREIN DE CHAÎNE
Avertissement :
Vérifiez le fonctionnement du frein de chaîne avant 
chaque utilisation. Apportez votre tronçonneuse à 
un service après-vente agréé pour la faire réparer 
si le frein ne fonctionne pas correctement.

 Cette tronçonneuse est équipée d’un frein de chaîne 
à action rapide capable de stopper la chaîne en 0,12 
secondes lorsque :
o Le frein de chaîne (2) est poussé vers l’avant
o La tronçonneuse est arrêtée par relâchement 

de la gâchette (6)
 Lorsque le frein de chaîne (2) s’est déclenché, la 

tronçonneuse ne peut pas être mise en marche.

Transport de la tronçonneuse
Avant de transporter la tronçonneuse, débranchez-la 
toujours du secteur et mettez en place son fourreau de 
protection de la chaîne et du guide-chaîne. Si différentes 
coupes doivent être effectuées, la tronçonneuse doit être 
arrêtée entre chaque coupe.

Fourreau de protection (Fig. 1)
Le fourreau de protection doit être mis en place sur la 
chaîne et sur le guide-chaîne dès le travail terminé et 
chaque fois que la tronçonneuse doit être transportée.

Affûtage de la chaîne
Lorsque la chaîne pénètre avec difficulté dans le bois, 
elle doit être affûtée comme suit :
Tendez la chaîne.
 Serrez le guide-chaîne dans un étau de telle façon 

que la chaîne soit libre de ses mouvements.
 Serrez la lime dans le porte-lime et placez l’ensemble 

sur une gouge avec un angle de 35°.
 Limez uniquement vers l’avant jusqu’à ce la partie 

émoussée de la gouge ait disparu.

 Comptez le nombre de coups de lime que vous avez 
dû effectuer et servez-vous en comme référence 
pour l’affûtage des autres gouges.

 Si, après un certain nombre d’affûtages, les limiteurs 
d’épaisseur de copeau dépassent du gabarit, il vous 
faudra rétablir leur hauteur à l’aide d’une lime plate.

 Terminez en arrondissant les limiteurs d’épaisseur 
du copeau.

NOTE: Nous vous conseillons de faire effectuer les 
importantes opérations d’affûtage par un prestataire de 
service équipé d’un aiguiseur électrique.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAÎNE
 Une fois votre travail terminé, nettoyez la gorge et les 

passages d’huile à l’aide d’une raclette.
 Taillez périodiquement les côtés des rails à l’aide 

d’une lime plate.
 Si vous ne le faites pas régulièrement, les bords 

amincis pourraient se briser et endommager le guide-
chaîne.

 Si l’un des rails est plus haut que l’autre, il est 
nécessaire de les égaliser à l’aide d’une lime plate 
puis de les ébavurer à l’aide d’une lime ou de papier 
de verre fin.

MISE AU REBUT

Les outils électriques ainsi que leurs accessoires 
contiennent de grandes quantités de matériaux de valeur 
et de plastiques recyclables.
Les appareils électriques hors d’usage ne doivent pas 
être jetés avec les ordures ménagères. Recyclez-les 
lorsque cela est possible. Contactez les autorités locales 
ou votre revendeur pour connaître les possibilités de 
recyclage.
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Your chain saw has been engineered and manufactured 
to Homelite’s high standard for dependability, ease of 
operation, and operator safety.
When properly cared for, it will give you years of rugged, 
trouble-free performance. Thank you for buying a 
Homelite product.   

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING:
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and serious 
injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated corded power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.   

WORK AREA SAFETY
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents. 
Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes. 
Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 
Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.
Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

PERSONAL SAFETY
Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 
Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and /or battery pack, picking up 
or carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.
Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.
Disconnect the plug from the power source before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventative safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.
Store idle power tools out of the reach of children 
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and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.
Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions and in the 
manner intended for the particular type of power 
tool, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from intended could result in 
a hazardous situation. 

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only genuine replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.
If the replacement of line supply cord is necessary, 
this has to be done by the manufacturer or his 
agent in order to avoid a safety hazard.

CHAIN SAW SPECIFIC SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw 
chain when the chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything. A moment of 
inattention while operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or body with the saw 
chain.
Always hold the chain saw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw with a reversed hand 
configuration increases the risk of personal injury 
and should never be done.
Wear safety glasses and hearing protection. 
Further protective equipment for head, hands, 
legs and feet is recommended. Adequate 
protective clothing will reduce personal injury by 
flying debris or accidental contact with the saw chain.
Do not operate a chain saw in a tree. Operation of 
a chain saw while up in a tree may result in personal 
injury.
Always keep proper footing and operate the 
chain saw only when standing on fixed, secure 

and level surface. Slippery or unstable surfaces 
such as ladders may cause a loss of balance or 
control of the chain saw.
When cutting a limb that is under tension be 
alert for spring back. When the tension in the 
wood fibres is released the spring loaded limb may 
strike the operator and/or throw the chain saw out 
of control.
Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.
Carry the chain saw by the front handle with 
the chain saw switched off and away from 
your body. When transporting or storing the 
chain saw always fit the guide bar cover. Proper 
handling of the chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the moving saw chain.
Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing accessories. Improperly 
tensioned or lubricated chain may either break or 
increase the chance for kickback.
Keep handles dry, clean, and free from oil and 
grease. Greasy, oily handles are slippery causing 
loss of control.
Cut wood only. Do not use chain saw for 
purposes not intended. For example: do not use 
chain saw for cutting plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the chain saw for 
operations different than intended could result in a 
hazardous situation.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF 
KICKBACK:
Kickback may occur when the nose or tip of the guide 
bar touches an object, or when the wood closes in and 
pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back towards the 
operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide 
bar may push the guide bar rapidly back towards the 
operator.
Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal injury. Do 
not rely exclusively upon the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should take several steps 
to keep your cutting jobs free from accident or injury.
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 
encircling the chain saw handles, with both 
hands on the saw and position your body and 
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arm to allow you to resist kickback forces. 
Kickback forces can be controlled by the operator, 
if proper precautions are taken. Do not let go of the 
chain saw. See Figure 11
Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact 
and enables better control of the chain saw in 
unexpected situations.
Only use replacement bars and chains specified 
by the manufacturer. Incorrect replacement bars 
and chains may cause chain breakage and/or 
kickback.
Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead to 
increased kickback.

It is recommended for increased electrical safety to use 
a Residual Current Device (RCD) with a tripping current 
of not more than 30 mA. Always check your RCD every 
time you use it.

The chain saw has a high starting current and should 
be connected to a robust power supply. The chain 
saw should be connected to a power source with an 

consult your electricity provider or authority if necessary.
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SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning for safe operation 
of this product.

SYMBOL NAME E PLANATION

              V Volts Voltage

             Hz Hertz Frequency (cycles per second)

              W Watt Power

      Alternating Current Type of current

       Safety Alert Precautions that involve your safety.

       Class II tool Tool in which protection against electric shock rely on double 
insulation or reinforced insulation.

     Wet conditions alert Do not expose to rain or use in damp locations.

     Read the operator’s manual To reduce the risk of injury, user must read and understand. 
“operator’s manual before using this product.”

      Electric shock precaution Remove plug from the mains immediately if cable is damaged or 
cut.

    Eye protection Always wear safety goggles or safety glasses when operating this  
product.

    Ear protection Always wear safety ear protectors when operating this product.

    Sound power level Guaranteed sound power level is 107dB.

     Safety Alert: Kickback 
danger

Kickback is very dangerous and can result in serious injury.
Always follow the instructions in this manual to reduce kickback.

    Two hands operation Always use two hands to operate the machine, don’t use it with one 
hand.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product. 

SYMBOL SIGNAL E PLANATION

           DANGER Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

       WARNING Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result 
in death or serious injury.

       CAUTION Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result 
in minor or moderate injury.

CAUTION (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in property 
damage.

107
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SERVICE
Servicing requires extreme care and knowledge and should be performed only by a qualified service technician. 
For service we suggest you return the product to your nearest AUTHORISED SERVICE CENTRE for repair. When 
servicing, use only identical replacement parts. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS

PRODUCT SPECIFICATIONS

Unit HCS1835T

Rated voltage V~ / Hz

Power rating W

Rated no-load speed m/s

Cutting length mm 350

Chain brake s < 0.12

Chain stop s < 0.12

Chain oil tank capacity ml 200

Weight (without cable) kg
Emission sound pressure level  LpA (in 

13)
dB(A)

Uncertainty KpA dB 3

Sound power level LWA (in accordance with EN dB(A)

Uncertainty KWA dB 3

Guaranteed sound power level LWA(G) dB(A) 107

Vibration total value ah (in accordance with EN m/s2 7.1

Uncertainly K m/s2 1.5

Remarks to the speci cations:
The declared vibration value has been measured with a standard test method and may be used to compare one 
tool with another.
The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.

Warning:
The actual vibration values during use of the tool can be different from the above stated and are depending on 
the use of the tool; and 
Of the need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in 
the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool 
is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).
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CHAIN & BAR INFORMATION

Type of saw chain 91PJ 052X (Oregon)

Type of guide bar (Oregon) 

You can purchase bar and chain replacements from your Homelite local dealer. 

DESCRIPTION

Fig. 1 
1.  Guide bar cover  
2.  Chain brake
3.  Front handle

5.  Safety lock-off button 
6.  Switch trigger 
7. Rear handle

9. Guide bar
10. Saw chain

Fig. 2
11. Cord retainer 
12. Oil level gauge
13. Sprocket cover

15. Chain tensioner knob

Fig. 3 
16. Sprocket 
17. Chain tensioner mechanism

19. Bar guide 

Fig. 5 
20. Bar Groove 
21. Chain Drive Links 
22. Cutter 

Fig. 9 
23. Felling direction 

25. Escape route 

Fig.10 
26. Direction of fall 

27. Notch 

cut 
29. Hinge 

Fig.11 
30. Limb cut 
31.  Keep work off ground leave support limbs until log 

is cut 

Fig.12 
32. Log supported along the entire length 
33. Cut from top (overbuck) avoid cutting earth 

Fig.13 

35. 1st cut underbuck (1/3 diameter) to avoid   splintering 
36.  2nd cut overbuck (2/3diameter) to meet 1st cut (to 

avoid pinching)

35. Log supported both ends 
36. 1st cut underbuck (1/3 diameter) to avoid splintering 
37.  2nd cut overbuck (2/3 diameter) to meet 1st cut (to 

avoid pinching) 

Fig.15 

39.  Stand on uphill side when cutting because log may 
roll 

Fig.22

ASSEMBLY

This chain saw does not require assembly, but user 
should know how to assemble the guide bar and saw 
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chain. And also please check the chain tensioning and 
add oil as described later in this manual before each 
operation. 
Assembling the guide bar and saw chain 
Pull the mains plug out of the socket. Wear protective 
gloves.

cover. (Fig. 2 ) 

rotation. If they face backwards, turn the loop over. 
(Fig. 7)

(Fig. 5)

the bar.

the loop around the sprocket and make sure it is 
correctly mounted. (Fig.6)

tension mechanism fitting well with chain tensinon 
adjust knob and then tighten gently with the knob.

saw chain is properly tensioned. The guide bar must 
then be pushed upwards, check chain tension again, 
do not tension the chain too tight (Fig. 2)
After chain be tensioned well, then tighten the knob 
again.

Note: the saw chain is proprtly tensioned if, in the middle 

upper edge. Starting the saw again with a new saw 
chain, allow it to run in for 2~3 minutes.  

WARNING: 
After the run-in time, check the chain tension and 
retighten the chain if necessary. 

OPERATION

INTENDED USE
This chain saw is intended for use to cut wood pieces, 
trees and wooden logs in domestic use.
Do not use for any task other than those specified in the 
chapter ‘INTENDED USE’.  Furthermore, this product is 
not intended to be used for professional tree services. 

RESIDUAL RISKS: 
Even with the intended use of the appliance there is 
always a residual risk, which can not prevent. According 
to the type and construction of the appliance the following 
potential hazards might apply:

Contact with exposed  saw teeth of the saw chain 
(cutting hazards)
Access to the rotating saw chain (cutting hazards)
Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 
(cutting hazards)

Flung out of parts from the saw chain (Cutting / 
injection hazards)
Flung out of parts of the work piece
Inhalation of work peace particles 
Skin contact with the fuel oil
Loss of hearing, if no required ear protection used 
during work.

BEFORE EACH USE
CHECKING THE CHAIN TENSION (Fig. 2)

Warning:
Always disconnect the chain saw from the 
mains power supply before checking the chain 
tensioning or making adjustments to the chain. 
Wear protective gloves while touching the chain, 
bar or areas around the chain.

Pull the chain in the middle of the bar on the lower 
side of the bar away from the bar. The gap between 
the cutter in the chain and the bar should be 

If you need to adjust the chain tensioning, please 
refer to the section “adjusting the chain tension” later 
in this manual.
Follow the steps in section “ADJUSTING THE 
CHAIN TENSION” later in manul to adjust the chain 
tension.

CHECKING THE CHAIN LUBRICANT
Check the amount of oil in the chain saw by looking 
at the oil level gauge (12). If the oil level is in the 
lower third of the oil level gauge, follow the steps in 

in this manual.

Warning: 
Before each use, check the function of the 
chainbrake.

Warning: 
Check the chain tension before each use of the 
saw.

Warning:
Never operate the chain saw without sufficient 
chain lubrication as this might damage the 
saw and is a threat to safety. Check the chain 
lubricant level before each use!

Warning:
Before plugging in, check the mains voltage and 
frequency to make sure that they match the 
chain saw’s specification.

Warning:
Prior to start ing work, check the mains 



English(Original instructions)
ENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

connection cable and extension cable for 
damage. Only use mains connection cables and 
extension cables in perfect condition.

In order to prevent kickback, please follow these safety 
instructions:

Never cut with the tip of the guide bar! Be careful 
when continuing cuts you are already working on!
Always start cuts with the chain saw already running.
Make sure that the saw chain is always properly 
sharpened.
Never cut through more than one branch at a time! 
When lopping off branches, be careful not to touch 
any other branches.
When cross-cutting, pay attention to trunks standing 
very close to each other. If possible use a sawing 
trestle.

Releasing the chain brake
To be able to use the chain saw after the brake was 
engaged, the chain brake must be unlocked. Switch the 
chain saw off by releasing the trigger. Then pull the chain 
brake (2) back towards you to until it locks into place. The 
chain will now move when it is switched on.

Holding the chain saw (Fig. 8)
Always grip both handles with the thumbs and fingers 
encircling the handles. Ensure that your left hand is 
holding the handle so that your thumb is underneath.

Starting for operation 
Before starting for operation, you shall check the 
power  supply cord, and connect to the mains power;     
Start the machine: firstly pressure the Safety lock-off 
button (5), and then pressure the switch trigger (6).

Stop operation 
1) Normal stop: the chain will stop when the finger releas 

the switch trigger;
2) Chain brake stop: when the chain brake is pushed 

forward by hand, chain will automatically be broken 
to stop.

Using the chain saw
Always be sure of your footing and hold the chain saw 
firmly with both hands while the motor is running.

BASIC FELLING, LIMBING and CROSS-CUTTING 
TECHNI UES
Felling a tree (Fig. 9)
When bucking and felling operations are being performed 
by two or more persons at the same time, the felling 
operation should be separated from the bucking 
operation by a distance of at least twice the height of the 

tree being felled. Trees should not be felled in a manner 
that would endanger any person, strike any utility line 
or cause any property damage. If the tree does make 
contact with any utility line, the utility company should be 
notified immediately.
The chain saw operator should keep on the uphill side of 
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after 
it is felled an escape path 

An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path 
should extend back and diagonally to the rear of 
expected line of fall as illustrated in Fig. 9. 

Before felling is started, consider the natural lean of 
the tree, the location of larger branches and the wind 
direction to judge which may the tree will fall. 

Remove dirt, stones, loose bark, nails, stapes and wire 
from the tree.
Notching undercut (A notch cut in a tree to direct the 
fall) (Fig.10)
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, 
perpendicular to the direction of falls. Make the lower 
horizontal notching cut first, this will help to avoid 
pinching of either the saw chain or the guide bar when 
the second notch is being made.

Felling back cut (the final cut in a tree felling 
operation, made on the opposite side of the tree from 
the notching undercut) (Fig.10)
Make the felling back cut at least 50mm higher than the 
horizontal notching cut. Keep the felling back cut parallel 
to the horizontal notching cut. Make the felling back cut 
so enough wood is left to act as a hinge. The hinge wood 
keeps the tree from twisting and falling in the wrong 
direction. Do not cut through the hinge. As the felling 
cut gets close to the hinge, the tree should begin to fall. 
If there is any chance that the tree may not fall in the 
desired direction or it may rock back and bind the saw 
chain, stop cutting before the felling back cut is complete 
and use wedges of wood, plastic or aluminium to open 
the cut and drop the tree along the desired line off all. 
When the tree begins to fall remove the chain saw from 
the cut, stop the motor, put the chain saw down, and then 
use the retreat path planned. Be alert for overhead limbs 
falling and watch your footing.

Limbing a tree (Fig.11)
Limbing is removing the branches from a fallen tree. 
When limbing, leave larger lower limbs to support the 
log off the ground. Remove the small limbs in one cut. 
Branches under tension should be cut from the bottom 
up, to avoid binging the chain saw.
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Bucking a log (Fig.12-15) 
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to 
make sure your footing is firm and your weight is evenly 
distributed on both feet. When possible the log should be 
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks. 

Follow the simple direction for easy cutting:
a) When the log is supported along the entire length, it is 

cut from the top (overbuck). (Fig.12)
b) When the log is supported on one end, cut 1/3 of the 

diameter from the underside (underbuck). Then make 
the finished cut by overbucking to meeting the first cut. 
(Fig.13)

c) When the log is supported on both ends, cut 1/3 of 
that diameter from the top(overbuck). Then make the 
finished cut by underbucking the lower 2/3 to meet the 

d) When bucking on a slope always stand on the uphill 
side of the log. When cutting through, to maintain 
complete control, release the cutting pressure near the 
end of the cut without relaxing your grip on the chain 
saw handles. (Fig.15).

Do not let the chain contact the ground. After completing 
the cut, wait for the saw chain to stop before you move 
the chain saw. Always stop the motor before moving from 
tree to tree.

MAINTENANCE

ADJUSTING THE CHAIN TENSION (Fig. 2)
Warning:
Always disconnect the chain saw from the 
mains power supply before checking the chain 
tensioning or making adjustments to the chain. 
Wear protective gloves while touching the chain, 
bar or areas around the chain. 

Untighten the Chain tensioner knob (15) slightly by 
turning it counterclockwise.
To increase the chain tension, turn the chain 

the chain tensioning frequently. To reduce the chain 

counterclockwise and check the chain tensioning 
frequently.
The chain tensioning is correct when the gap 
between the cutter in the chain and the bar is 

on the lower side of the bar in the middle downwards 
(away from the bar) and measure the distance 
between the bar and the chain cutters.

Tighten the chain tensioner knob (15) by turning it 
clockwise.

REPLACING THE BAR AND CHAIN (Fig. 2, 3, 5, 7, 22)
Warning:
Always disconnect the chain saw from the 
mains power supply before checking the chain 
tensioning or making adjustments to the chain. 
Wear protective gloves while touching the chain, 
bar or areas around the chain.

Put the saw down on a flat and even surface to 
make adjustments to the chain.
Make sure that you have the correct replacement 
bar and chain as advised earlier in the specification 
section of this manual.
Unscrew the Chain tensioner knob (15) by turning it 
counterclockwise until the sprocket cover (13) comes 
loose.
Remove the sprocket cover. 
Ensure that the chain tensioner mechanism (17) 
is properly mounted onto the bar you want to put 
back on to the chain saw. If you need to change the 

replace it onto the new bar.
Put the new chain in the correct direction as shown 
in figure 7 onto the bar and make sure that the drive 
links are aligned in the bar groove (figure 5).
Attach the bar to the chain saw and loop the chain 
around the drive sprocket as shown in figure 3.
Replace the sprocket cover (13) and make sure that 
the chain tensioning mechanism (17) is aligning well 
with the cover. Tighten the chain tensioner knob(15).
Follow the steps in paragraph “adjusting the chain 
tension” earlier in this manual.

ADDING CHAIN & BAR LUBRICANT

Fill the oil into the oil tank and monitor the oil level 
gauge (12) at the tank. Ensure that no dirt is coming 
into the oil tank while filling the oil in.
Put the oil cap back on and tighten it up.
One full oil tank will enable you to use the saw for 

CHAIN BRAKE
Warning:
Check the chain brake function before each use. 
Take the saw to an authorized service centre for 
repair if the chainbrake is not working properly.

This chain saw features a fast acting chainbrake 
which stops the chain within 0.12 seconds when:
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o The chain brake (2) is pushed forward
o The chain saw is switched off by releasing the 

trigger (6)
When the chain brake (2) is engaged, the chain saw 
cannot be started.

Transporting the chain saw
Before transporting the chain saw, always remove 
the plug from the power socket and slide the chain 
cover over the bar and chain. If several cuts are to be 
performed with the chain saw, the saw must be switched 
off between cuts.

Guide bar cover (Fig. 1)
The chain cover must be clipped onto the chain and bar 
as soon as the sawing work has been completed and 
whenever the machine has to be transported.

Sharpening the saw chain
When the chain penetrates into wood with difficultly, it 
needs sharpening as follows:
Put the chain under tension.

Fasten the bar in a vice so that the chain can slide.
Fasten the file to the file holder and place it on cutter 
at a 35° angle.
File with forward strokes only until all the worn out 
part of the cutting edge is taken away.
Count the number of strokes given to the cutter 
taken as a reference basis and file away for the 
same number of strokes on all other cutters.
If after sharpening a few times, the depth gauge 
protrudes from the template, you must reset its level 
use a flat file.
Finally, round off the depth gauge.

NOTE: We advise you to have the deep or important 
sharpening carried out by a service agent who is 
equipped with electric sharpener.

GUIDE BAR MAINTENANCE
When you have finished working, clean out the 
groove and the oil passages, with a scraping hook.
Periodically trim the sides of rails using a flat file.
If not done in the long run, the featheredges might 
break away and damage the bar.
If one rail is higher than the other one, it is necessary 
to make it even with a flat file and then smooth them 
with a file or fine grain abrasive paper.

DISPOSAL

     

          
Power tools and accessories contain large amount of 
valuable resources and plastics that can be recycled. 
Waste electrical products should not be disposed of 
together with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authority or retailer 
for recycling advice.
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Ihre neue Kettensäge wurde nach den hohen Standards 

und Sicherheit entworfen und hergestellt. Wenn sie 
sachgerecht gepflegt wird, leistet sie auf Jahre hinaus 
zuverlässige, problemlose Arbeit.
Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für ein Homelite 
Produkt entschieden haben.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG:
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
be nden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.
Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Ober ächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Ein uss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
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Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 

Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen

Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.
P egen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

SERVICE
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
quali ziertem Fachpersonal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt
Sollte ein Austausch der Kette erforderlich sein, 
muss dies zur Vermeidung einer Gefahr für die 
Sicherheit durch den Hersteller bzw. seinen 
Kundendienst erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR KETTENSÄGEN

Halten Sie beim Betrieb der Kettensäge Körperteile 
von der Kettensäge fern! Achten Sie vor dem 
Starten der Kettensäge darauf, dass diese nichts 
berührt! Ein kurzer Moment der Unachtsamkeit bei 
der Arbeit mit der Kettensäge kann dazu führen, dass 
Ihre Kleidung oder Teile Ihres Körpers sich in der 
Kettensäge verfangen.

  Halten Sie das Gerät immer mit der rechten Hand 
am hinteren Griff und mit der linken Hand am 
Vordergriff. Ein Halten der Kettensäge in umgekehrter 
Weise erhöht das Risiko einer Verletzung und sollte 
nicht erfolgen.

  Tragen Sie eine Sicherheitsbrille und Gehörschutz. 
Es wird das Tragen weiterer Schutzausstattung 
für Kopf, Hände, Beine und Füße empfohlen. 
Hinreichende Schutzkleidung verringert das 

unbeabsichtigten Kontakt mit der Kettensäge.
  Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht in einem 

Baum! Der Betrieb einer Kettensäge während man 

führen.
  Achten Sie immer auf einen festen Stand und 

arbeiten Sie mit der Kettensäge nur, während 
Sie auf einer festen, sicheren und ebenen 
Ober äche stehen. Rutschige oder unsichere 

einem Gleichgewichtsverlust oder einem Verlust der 
Kontrolle über die Kettensäge führen.

  Seien Sie beim Sägen eines Asts, der 
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unter Spannung steht, auf der Hut vor dem 
Zurückschnellen! Wenn die Spannung in den 
Holzfasern gelöst wird, kann der unter Spannung 
stehende Ast dem Anwender entgegen schlagen 
und/oder zu einem Verlust der Kontrolle über die 
Kettensäge führen.

  Schneiden Sie Buschwerk und junge Bäume mit 
äußerster Vorsicht!   Das dünne Material kann von 
der Kettensäge erfasst und gegen Sie geschleudert 
werden, oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

  Tragen Sie die Kettensäge am Vordergriff und 
halten Sie sie dabei von ihrem Körper fern. Die 
Kettensäge muss ausgeschaltet sein. Schieben Sie 
bei Transport oder Lagerung immer die Abdeckung 
über die Führungsschiene. Ordnungsgemäßer 
Umgang mit der Kettensäge reduziert die 
Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten Kontakts 

  Befolgen Sie die Anweisungen zum Ölen, dem 
Spannen der Kette und dem Austausch von 
Zubehörteilen. Nicht ordnungsgemäß gespannte 
oder geölte Ketten können kaputt gehen und es 
besteht die erhöhte Gefahr eines Rückschlags.

  Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Schmierstoffen. Schmierige, verölte Griffe 
sind rutschig, was zu einem Kontrollverlust führen 
kann.

  Schneiden Sie ausschließlich Holz! Verwenden Sie 
die Kettensäge nicht für Zwecke, für die sie nicht 
vorgesehen ist! Zum Beispiel: Verwenden Sie die 
Kettensäge nicht zum Schneiden von Plastik, 
Mauerwerk oder nicht-hölzernen Baumaterialien. 
Der Einsatz der Kettensäge für Arbeiten, für die sie 
nicht vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

GRÜNDE FÜR EINEN RÜCKSCHLAG UND WIE MAN 
EINEN RÜCKSCHLAG VERMEIDET:
Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Nase bzw. 
Spitze der Führungsschiene ein Objekt berührt, oder das 
Holz nach innen gedrückt wird und die Sägekette so im 
Schnitt eingeklemmt wird.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fällen zu 
einer plötzlichen, entgegengesetzten Reaktion führen, 
wobei die Führungsschiene hoch und zurück gegen den 
Benutzer geschlagen wird.

Ein Einklemmen der Sägekette entlang der Oberseite der 
Führungsschiene kann möglicherweise bewirken, dass 
die Führungsschiene schnell zurück gegen den Benutzer 
gedrückt wird.

Beide Vorkommnisse können dazu führen, dass Sie 

die Kontrolle über die Säge verlieren, was wiederum zu 
schweren Verletzungen führen kann.  Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in ihre Säge eingebauten 
Sicherheitsvorrichtungen! Als Benutzer einer Kettensäge 
sollten Sie verschiedene Maßnahmen ergreifen, um Ihre 
Sägearbeiten unfall- bzw. verletzungsfrei zu halten.

Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen Verwendung 
des Werkzeugs und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw. 
falschen Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen 
der folgenden Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden:

  Achten Sie jederzeit auf einen festen Griff bei dem 
Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge 
umfassen und halten sie beide Hände an der Säge. 
Halten Sie Körper und Arm so, dass es ihnen 
möglich ist, den Kräften eines Rückschlags zu 
widerstehen. Die Kräfte eines Rückschlags können 
durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten werden, 
wenn die richtigen Vorsichtsmaßnahmen ergriffen 
werden.  Lassen Sie die Kettensäge nicht los! Siehe 
Abbildung 11.

  Überstrecken Sie sich nicht und sägen Sie nicht 
höher als Schulterhöhe. Das hilft, unbeabsichtigten 
Kontakt mit der Spitze zu vermeiden und ermöglicht 
eine bessere Kontrolle der Kettensäge in unerwarteten 
Situationen.

  Verwenden Sie ausschließlich die durch den 
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und 
-ketten. Falsche Ersatzschienen und -ketten können 
Kettenbruch und/oder Rückschlag verursachen.

  Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers 
zum Schärfen und zur P ege der Sägekette. 
Eine Verringerung der Höhe der Tiefenlehre kann zu 
verstärktem Rückschlag führen.

Für eine höhere elektrische Sicherheit wird empfohlen, 
eine Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 30mA zu verwenden. 
Überprüfen Sie Ihre Fehlerstromschutzeinrichtung jedes 
Mal, wenn Sie zum Einsatz kommt.

Die Kettensäge benötigt einen hohen Anlaufstrom 
und sollte daher an eine robuste Stromversorgung 
angeschlossen werden. Die Kettensäge sollte an 

wenden Sie sich, falls nötig, an Ihren Stromversorger bzw. 
die zuständige Behörde.
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SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole können mit diesem Werkzeug verwendet werden. Bitte prägen Sie sich die Symbole und 
ihre Bedeutung für einen sicheren Betrieb dieses Produkts ein.

SYMBOL NAME ERKLÄRUNG
V Volt Elektrische Spannung
Hz Hertz Frequenz 
W Watt Leistung

Wechselstrom Stromart

Sicherheitswarnung Sicherheitsvorkehrungen, die sich auf ihre Sicherheit auswirken.

Class II Werkzeug Werkzeug mit Doppelisolierung bzw. verstärkter Isolierung als 
Schutz vor Stromschlag.

Warnung vor Nässe Nicht Regen aussetzen oder an feuchten Orten einsetzen.

Bedienungsanleitung lesen Verwendung des Produkts die Gebrauchsanleitung lesen und 
verstehen.

Schutz vor Stromschlag Trennen Sie den Stecker unverzüglich vom Stromnetz falls das 
Kabel beschädigt oder an- bzw. durchschnitten werden sollte.

Augenschutz Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Produkt immer eine 
Schutzbrille.

Gehörschutz Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Produkt immer Gehörschutz.

Sicherheitswarnung: 
Gefahr eines Rückschlags

Ein Rückschlag ist äußerst gefährlich und kann zu schweren 
Verletzungen führen.
Befolgen Sie zur Verringerung des Risikos eines Rückschlags 
immer die Anweisungen in dieser Anleitung.

Betrieb mit zwei Händen Verwenden Sie zur Arbeit mit der Maschine immer beide Hände. 
Verwenden Sie das Gerät nicht mit nur einer Hand!

Die folgenden Signalwörter und –bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd veranschaulichen.

SYMBOL SIGNAL ERKLÄRUNG

GEFAHR Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden 
wird, zum Tode oder schweren Verletzungen führen kann.

WARNUNG Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden 
wird, zum Tode oder schweren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden 
wird, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG (ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet eine Situation, die zu Sachschaden 
führen kann.

SERVICE

107 Schallleistungspegel Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 107 dB.
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werden.

zur Reparatur geben. Verwenden Sie für die Wartung nur Originalersatzteile.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

TECHNISCHE DATEN

Gerät HCS1835T
V~ / Hz

Leistungsangabe W
m/s

Schnittlänge mm 350
Kettenbremse s < 0.12
Kettenstop s < 0.12
Kettenöltankkapazität ml 200
Gewicht (ohne Kabel) kg
Emissionsschalldruckpegel LpA (gemäß EN dB(A)

Unsicherheit KpA dB 3
dB(A)

Unsicherheit KWA dB 3
Garantierter Schallleistungspegel LWA(G) dB(A) 107

m/s2 7.1

Unsicherheit K m/s2 1.5

Anmerkungen zu den technischen Daten:

L

ein Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen.

Warnung:
Die tatsächlichen Vibrationswerte beim Einsatz des Werkzeugs können von den oben angegebenen Werten 
abweichen und hängen von der Art des Werkzeuggebrauchs ab.

Schätzung der Exponierung unter tatsächlichen Einsatzbedingungen (unter Berücksichtigung aller Bestandteile 

INFORMATIONEN ZU KETTE & SCHIENE

SägeketteTyp 91PJ 052X (Oregon)
Führungsschiene Typ

Sie können Ersatz-Schiene und Ersatz-Kette bei Ihrem Homelite Händler erwerben.

Schallleistungspegel 

Nennspannung/ Frequenz

Leerlaufgeschwindigkeit
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BESCHREIBUNG

Abb. 1
1. Abdeckung Führungsschiene
2. Kettenbremse
3. Vorderer Haltegriff

5. Knopf zum Entriegeln der Sicherheitssperre
6. Auslöser
7. Hinterer Haltegriff

9. Führungsschiene
10. Sägekette

Abb. 2
11. Kabelhalter

15. Kettenspannknopf

Abb. 3

17. Kettenspannmechanismus

19. Führungsschiene

Abb. 5
20. Schienennut
21. Kettenantriebsglieder
22. Schneider

Abb. 9
23. Fällrichtung

25. Fluchtroute

Abb. 10
26. Fallrichtung
27. Fallkerb

29. Bruchleiste

Abb. 11
30. Entasten
31.  Oberhalb des Bodens arbeiten - stützende Äste 

belassen bis der Stamm geschnitten ist.

Abb. 12
32. Baumstamm über die gesamte Länge gestützt.
33.  Von oben schneiden (Oberschnitt). Nicht in den Boden 

zu schneiden.

Abb. 13

35.  1. Schnitt Unterschnitt (1/3 des Durchmessers), um 
ein Splittern zu vermeiden

36.  2. Schnitt Oberschnitt (2/3 des Durchmessers), der auf 
den 1. Schnitt trifft (vermeidet Einklemmen).

35. Baumstamm an beiden Enden gestützt.
36.  1. Schnitt Unterschnitt (1/3 des Durchmessers), um 

ein Splittern zu vermeiden
37.  2. Schnitt Oberschnitt (2/3 des Durchmessers), der auf 

den 1. Schnitt trifft (vermeidet Einklemmen)

Abb. 15

39.  Stellen Sie sich beim Sägen auf die höher gelegene 
Seite, da der Stamm ins Rollen geraten könnte.

Abb. 22

ZUSAMMENBAU

Diese Kettensäge muss nicht zusammengebaut 
werden. Der Benutzer sollte allerdings wissen, wie die 
Führungsschiene und die Sägekette montiert werden. 
Überprüfen Sie bitte weiterhin vor jedem Einsatz die 

dieser Anleitung beschrieben, nach.

Montage der Führungsschiene und der Sägekette

Sie Schutzhandschuhe.

ausgerichtet sein. Drehen Sie die Schlinge um, falls 
sie nach hinten gerichtet sein sollte. (Abb. 7)

5)

Achten Sie dabei darauf, dass sie richtig sitzt. (Abb. 6)

wieder auf und vergewissern Sie sich, dass 
der Kettenspannmechanismus gut in den 

vorsichtig an.
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bis die Sägekette die richtige Spannung hat. Die 
Führungsschiene muss dann nach oben gedrückt 
werden. Prüfen Sie noch einmal die Kettenspannung. 
Die Kettenspannung darf nicht zu hoch sein (Abb. 2)!
Ziehen Sie nachdem die Kette gut gespannt ist den 
Knopf wieder fest.

Bitte beachten: Die Sägekette hat die richtige Spannung, 
wenn sie in der Mitte der Schiene um 3mm bis 4mm von 
der Oberkante der Schiene angehoben werden kann. 
Wenn Sie die Kettensäge mit einer neuen Sägekette 
starten, lassen Sie sie zunächst für 2-3 Minuten laufen.

WARNUNG:
Prüfen Sie nach der Einlaufzeit erneut die 
Kettenspannung und spannen Sie, falls 
erforderlich, die Kette nach.

BETRIEB

VORGESEHENE VERWENDUNG
Diese Kettensäge ist zum Sägen von Holzstücken, 
Bäumen und Holzstämmen für den Hausgebrauch 
vorgesehen.
Nicht für andere Aufgaben, als die unter "VORGESEHENE 
VERWENDUNG" aufgeführten, verwenden.  Dieses 
Produkt ist weiterhin nicht zum Einsatz im Rahmen von 
professionellen Baumarbeiten vorgesehen.

RESTRISIKEN: 
Selbst bei vorgesehener Verwendung des Geräts besteht 
ein gewisses Restrisiko das nicht vermieden werden 
kann. Aufgrund der Art und der Konstruktion des Geräts 
bestehen die folgenden potenziellen Gefahren:

Kontakt mit freiliegenden Sägezähnen der Sägekette 
(Schnittgefahr).
Berührung mit rotierenden Teilen (der Sägekette).
Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder 
Rückschlag der Führungsschiene (Schnittgefahr).

Material das durch den Sägevorgang geschleudert 
wird oder fallende Äste.
Einatmen von Holzteilen oder Staub.
Hautkontakt mit dem Treibstoff.
Gehörverlust, falls bei Verwendung kein 
Gehörschutzgetragen wird.

VOR JEDER VERWENDUNG 
DIE KETTENSPANNUNG PRÜFEN (Abb.2)

Warnung:
Trennen Sie die Kettensäge immer vom 

Stromnetz bevor Sie die Kettenspannung prüfen 
oder Einstellungen an der Kette vornehmen. 
Tragen Sie beim Berühren von Kette, 
Schiene oder Bereichen um die Kette herum, 
Schutzhandschuhe. 

Unterseite der Schiene von der Schiene weg. Der 
Abstand zwischen den Schneidern der Kette und der 
Schiene sollte zwischen 3 mm und 4 mm betragen.

nachzustellen, lesen Sie bitte den Abschnitt „Einstellen 
der Kettenspannung „ weiter unten in dieser Anleitung.

Abschnitt „EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG“ 
beschriebenen Schritte. 

PRÜFEN DES KETTENÖLS 

des Öls in der Kettensäge. Falls der Ölstand niedriger 
sein sollte, als ein Drittel des Ölmessstabs, befolgen 
Sie die Schritte im Abschnitt „NACHFÜLLEN VON 
SCHIENEN & KETTENÖL“ weiter unten in dieser 
Anleitung.

Warnung:
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz die Funktion 
der Kettenbremse.

Warnung:
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz der Säge die 
Kettenspannung.

Warnung:
Uwe Verwenden Sie die Säge niemals mit 
unzureichend geölter Kette, da die Säge 
dadurch beschädigt werden könnte und es ein 
Sicherheitsrisiko darstellt. Prüfen Sie vor jedem 
Einsatz den Ölstand!

Warnung:
Prüfen Sie vor dem Einstecken des Steckers die 
Stromspannung und Frequenz des Stromnetzes, 
um sicher zu gehen, dass diese den technischen 
Anforderungen der Säge entsprechen.

Warnung:
Prüfen Sie bevor sie mit der Arbeit beginnen das 
Stromkabel und das Verlängerungskabel auf 
Beschädigungen. Verwenden Sie nur Stromkabel 
und Verlängerungskabel, die sich in einem 

Befolgen Sie zur Vermeidung eines Rückschlags bitte die 
folgenden Sicherheitshinweise:
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Schneiden Sie niemals mit der Spitze der 
Führungsschiene!  Seien Sie vorsichtig, wenn sie 
an Schnitten weiter arbeiten, an denen sie bereits 
gearbeitet haben!

Kettensäge bereits läuft.

geschärft ist.

Stämme auf einmal! Achten Sie beim Schneiden von 
Ästen darauf, dass Sie mit keinen anderen Ästen in 
Kontakt geraten. 

stehende Stämme. Verwenden Sie, sofern möglich, 
einen Sägebock.

Lösen der Kettenbremse
Damit die Kettensäge erneut benutzt werden kann 
nachdem die Bremse ausgelöst wurde, muss die 
Kettenbremse gelöst werden. Schalten Sie die Kettensäge 

Kettenbremse (2) auf sich zu, bis sie einrastet. Die Kette 
wird sich nun nach dem Einschalten bewegen.

Halten der Kettensäge (Abb. 8)
Halten Sie immer beide Griffe mit fest umschlossenen 
Daumen und Fingern. Achten Sie darauf, dass ihre linke 
Hand den Griff so hält, dass ihr Daumen sich unter ihm 

Arbeitsbeginn
Prüfen Sie bevor sie mit der Arbeit beginnen zunächst 
das Stromkabel und verbinden Sie es dann mit dem 
Stromnetz.
Starten der Maschine: Drücken Sie zunächst den 
Knopf zum Entriegeln der Sicherheitssperre (5) und 
dann den Auslöser (6).

Arbeit beenden
1)   Normaler Stop:  die Kette stoppt, wenn der Finger vom 

Auslöser genommen wird.
2)    Kettenbremsenstop: wenn die Kettenbremse mit 

der Hand nach vorne gedrückt wird, wird die Kette 
automatisch gestoppt.

Verwendung der Kettensäge
Achten Sie immer auf einen festen Stand und halten sie 
die Kettensäge während der Motor läuft fest mit beiden 
Händen.

GRUNDSÄTZLICHE FÄLL-, ENTAST- und 
UERSCHNEIDE-TECHNIKEN

Einen Baum fällen (Abb. 9)
Wenn Abläng- und Fällvorgänge gleichzeitig von zwei 
oder mehr Personen durchgeführt werden, sollte der 

Fällvorgang durch einen Abstand von mindestens der 
doppelten Höhe des zu fällenden Baums von dem 
Ablängvorgang getrennt werden. Bäume dürfen nicht auf 
eine Weise gefällt werden, die eine Gefahr für Personen 
darstellt, zu einer Berührung mit einer Versorgungsleitung 
führt oder Sachschaden verursacht. Falls der Baum in 
Kontakt mit einer Versorgungsleitung geraten sollte, muss 
unverzüglich das Versorgungsunternehmen verständigt 
werden.

Der Benutzer der Kettensäge sollte sich im Gelände 
oberhalb des Baums aufhalten, da es wahrscheinlich ist, 
dass dieser nach dem Fällen abwärts rollt bzw. rutscht.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern 
erforderlich, vor Beginn der Fällarbeiten freigeräumt 
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten 
Falllinie wie in Abbildung 9 gezeigt diagonal nach hinten 
führen.

Berücksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fällen beginnen, 
die natürliche Neigung des Baums, die Lage größerer 
Äste und die Windrichtung, um einschätzen zu können, 
wie der Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Fallkerb (Kerbe, die in den Baum geschnitten wird, um 
die Fallrichtung zu bestimmen) (Abb. 10)
Führen Sie die Kerbe über 1/3 des Baumdurchmessers 
senkrecht zur Fallrichtung aus. Führen Sie den unteren 
waagerechten Kerbschnitt zuerst aus. Dies hilft ein 
Einklemmen der Sägekette oder der Führungsschiene zu 
vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.

Fällschnitt (der abschließende Schnitt beim 
Fällen eines Baumes, der auf der dem Fallkerb 
gegenüberliegenden Seite des Baumes gemacht wird) 
(Abb. 10)
Führen Sie den Fällschnitt mindestens 50 mm höher als 
den waagerechten Fallkerb aus. Führen Sie den Fällschnitt 
parallel zum waagerechten Fallkerb aus. Führen Sie den 
Fällschnitt so aus, dass genügend Holz stehen bleibt, um 
als Bruchleiste zu dienen. Die Bruchleiste hindert den 
Baum daran, sich zu verdrehen und in die falsche Richtung 
zu fallen. Schneiden sie nicht durch die Bruchleiste! Wenn 
der Fällschnitt sich der Bruchleiste nähert, sollte der Baum 
zu fallen beginnen.

Sollte die Gefahr bestehen, dass der Baum nicht in die 
gewünschte Richtung fällt, oder zurückschwankt und 
die Sägekette einklemmt, hören Sie mit dem Schneiden 
auf, bevor der Fällschnitt vollständig ausgeführt ist, und 
verwenden Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, 
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um den Schnitt zu erweitern und den Baum in der 
gewünschten Fallrichtung fallen zu lassen.

Kettensäge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus, 
setzen sie die Kettensäge ab und folgen Sie dann dem 
geplanten Rückzugspfad. Achten Sie auf fallende hoch 
liegende Äste und einen sicheren Halt.

Entasten eines Baumes (Abb.11)

gefällten Baum. 
Belassen Sie beim Entasten größere unten liegende Äste 
als Stützen, um den Baum über dem Boden zu halten. 
Entfernen Sie kleinere Äste in einem Schnitt.
Äste, die unter Spannung stehen, sollten von unten 
nach oben geschnitten werden, um ein Einklemmen der 
Kettensäge zu vermeiden.

Ablängen eines Baumstamms (Abb. 12-15)
Ablängen ist das Schneiden eines Baumstamms in 
Stücke. Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben 
und ihr Gewicht gleichmäßig auf beide Füße verteilt ist. 
Sofern möglich, sollte der Stamm erhöht liegen und durch 
Äste, Stämme oder Holzkeile gestützt werden.

Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um sich das 
Schneiden zu erleichtern:
a)    Wenn der Stamm über die gesamte Länge gestützt 

wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt). (Abb. 
12)

b)   Wenn der Stamm an einem Ende gestützt wird, 
schneiden Sie durch ein Drittel des Durchmessers von 
der Unterseite (Unterschnitt). Führen Sie dann den 
abschließenden Schnitt als Oberschnitt aus, der auf 
den ersten Schnitt trifft. (Abb. 13)

c)   Wenn der Stamm an beiden Enden gestützt wird, 
schneiden Sie durch ein Drittel des Durchmessers 
von oben (Oberschnitt). Führen Sie dann den 
abschließenden Schnitt als Unterschnitt über die 
unteren 2/3 aus, der auf den ersten Schnitt trifft. (Abb. 

d)   Stehen Sie beim Ablängen in Hanglage immer auf 
der vom Stamm aus höher gelegenen Seite. Um beim 
Abschluss des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu 
behalten, verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende 
des Schnitts ohne Ihren festen Griff um die Griffe der 
Kettensäge zu lösen. (Abb. 15)

Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden 
geraten. Warten sie nach Beendigung des Schnitts bis 
die Sägekette angehalten hat bevor sie die Kettensäge 
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie 
sich von Baum zu Baum bewegen.

WARTUNG UND PFLEGE

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG (Abb.2)
Warnung:
Trennen Sie die Kettensäge immer vom 
Stromnetz bevor Sie die Kettenspannung prüfen 
oder Einstellungen an der Kette vornehmen.

Tragen Sie beim Berühren von Kette, Schiene oder 
Bereichen um die Kette herum, Schutzhandschuhe. 

indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Kettenspannung zu erhöhen und überprüfen Sie dabei 
regelmäßig die Kettenspannung. 

Kettenspannung zu verringern und prüfen Sie dabei 
regelmäßig die Kettenspannung.

Abstand zwischen den Schneidern der Kette und der 

die Kette an der unteren Seite der Schiene in der Mitte 
nach unten (d.h. von der Schiene weg) und misst 
dann den Abstand zwischen der Schiene und den 
Schneidern der Kette.

indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.

AUSTAUSCH VON SCHIENE UND KETTE (Abb. 2, 3, 
5, 7, 22)

Warnung:
Trennen Sie die Kettensäge immer vom 
Stromnetz bevor Sie die Kettenspannung prüfen 
oder Einstellungen an der Kette vornehmen.
Tragen Sie beim Berühren von Kette, 
Schiene oder Bereichen um die Kette herum, 
Schutzhandschuhe. 

Schiene und Kette, wie im Abschnitt technische Daten 
in dieser Anleitung angegeben, verfügen.

Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die 

Kettenspannmechanismus (17) richtig an der Schiene 
angebracht ist, die sie in die Kettensäge einbauen 
möchten. Falls Sie den Kettenspannmechanismus 

ersetzen Sie ihn auf der neuen Schiene.
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gezeigt in der richtigen Richtung auf die Schiene und 
vergewissern Sie sich, dass die Kettenglieder auf die 
Schienennut (Abbildung 5) ausgerichtet sind.

Abbildung 3 gezeigt.

wieder auf und vergewissern Sie sich, dass der 
Kettenspannmechanismus (17) richtig in die Abdeckung 

fest. 

Abschnitt „Einstellen der Kettenspannung „.

NACHFÜLLEN VON SCHIENEN- & KETTENÖL

fest.

KETTENBREMSE
Warnung:
Prüfen Sie vor jedem Einsatz die Funktion der 
Kettenbremse!
Falls die Kettenbremse nicht ordnungsgemäß 
arbeitet, bringen Sie die Säge zu einem 
autorisierten Kundendienstzentrum zur 
Reparatur.

reagierende Kettenbremse, die die Kette innerhalb 
von 0,12 Sekunden stoppt, wenn:
o die Kettenbremse (2) nach vorne gedrückt wird
o die Kettenbremse durch Loslassen des 

Auslösers (6) ausgeschaltet wird.

Kettensäge nicht eingeschaltet werden.

Transport der Kettensäge 

aus der Steckdose und schieben Sie die Kettenabdeckung 
über Schiene und Kette. Sollen mehrere Schnitte mit 
der Kettensäge durchgeführt werden, muss die Säge 
zwischen den Schnitten ausgeschaltet werden.

Hülle für die Führungsschiene (Abb. 1)
Sobald die Sägearbeit beendet ist und immer wenn 
die Maschine transportiert wird, muss die Hülle für 
die Führungsschiene über die Kette und die Schiene 
geschoben werden.

Schärfen der Sägekette
Wenn die Kette nur noch unter Schwierigkeiten in das 
Holz eindringt, muss sie wie folgt geschärft werden:
Setzen Sie die Kette unter Spannung.

dass die Kette rutschen kann.

Sie sie in einem 35° Winkel an den Schneider an.

der abgenutzte Teil der Schnittkante entfernt wurde.

Schwünge, die Sie am Schneider durchführen, und 
verwenden Sie bei allen anderen Schneidern dieselbe 
Anzahl an Schwüngen.

aus der Schablone hervorstehen, müssen Sie das 
Niveau mit einer Flachfeile zurücksetzen.

BITTE BEACHTEN: Wir empfehlen, dass Sie tiefe oder 
wichtige Schärfarbeiten durch einen Kundendienst, der 
über einen elektrischen Schärfer verfügt, ausführen 
lassen.

PFLEGE DER FÜHRUNGSSCHIENE

Gleitschienen mit einer Flachfeile.

getan, könnten die scharfen Kanten abbrechen und 
die Schiene beschädigen.

andere, ist es notwendig diese mit einer Flachfeile 
anzugleichen und sie dann mit einer Feile oder 
feinkörnigem Schleifpapier zu glätten.

ENTSORGUNG

eine große Menge an Wert- und Kunststoffen, die recycelt 
werden können.
Elektrische Produkte sollten nicht zusammen mit 
dem Haushaltsmüll entsorgt werden. Bitte der 
Wiederverwertung zukommen lassen, wo entsprechende 
Einrichtungen bestehen. Erkundigen Sie sich bei 
Ihren örtlichen Behörden oder Ihrem Händler über 
Wiederverwertungsmöglichkeiten.
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Su motosierra fue diseñada y fabricada de acuerdo 
los más altos estándares de Homelite respecto a la 
fiabilidad, la facilidad de uso y la seguridad del usuario. 
Con los debidos cuidados esta máquina funcionará 
sin problemas durante varios años realizando trabajos 
pesados.
Gracias por comprar un producto Homelite.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE 
LA HERRAMIENTA EL CTRICA

ADVERTENCIA:
Lea todas las instrucciones. El incumplimiento 

puede ocasionar diversos accidentes como 
incendios, descargas eléctricas y/o graves 
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones 
para futuras referencias.
El término “herramienta eléctrica” que se emplea en 
las siguientes instrucciones de seguridad designa tanto 
las máquinas eléctricas que se conectan a la red de 

cable).

ÁREA DE TRABAJO DE SEGURIDAD
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las zonas oscuras o poco despejadas son propicias 
para que se produzcan accidentes. 

 No utilice herramientas eléctricas en presencia 
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares 
donde haya l quidos, gases o polvo in amables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 

 Mantenga a los niños y demás personas alejadas de 
la zona de trabajo. Las distracciones pueden hacer que 
pierda el control de la herramienta.

SEGURIDAD EL CTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica deben 

corresponder con  la toma de corriente. No 
modi que el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún adaptador con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra o a masa. Utilizar enchufes sin 

de descargas eléctricas.
 Evite el contacto corporal con super cies 

conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, y 
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas 
eléctricas si su cuerpo está conectado a tierra. 

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o 
humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica 

 Mantenga el cable de alimentación en buenas 

condiciones. No sujete nunca la herramienta 
del cable de alimentación ni tire del cable para 
desenchufarla. Mantenga el cable lejos de fuentes 
de calor, aceite, bordes a lados o partes móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo 
de descargas eléctricas.

 Cuando trabaje al aire libre, utilice un alargador 
adecuado para exteriores. El uso de un cable 
adecuado para uso en exteriores reduce el riesgo de 
descargas eléctricas.

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente 
residual (RCD) como protección. El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta, preste mucha atención a lo que 

está haciendo y use el sentido común al utilizar una 
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta 
eléctrica cuando esté cansado o bajo el efecto de 
drogas, alcohol o medicamentos. No olvide nunca 

herirse gravemente.
 Utilice equipos de protección adecuados. Protéjase 

siempre la vista.
mascarillas, calzado antideslizante de seguridad, 

 Evite la puesta en marcha accidental de la 
herramienta. Asegúrese de que el interruptor esté 
en posición OFF antes de conectar la herramienta 
a una toma de corriente y/o batería, levantar o 
transportar la herramienta. Para evitar la posiblidad 
de accidentes, no transporte la máquina con el dedo en 

“ON”
 Evite la puesta en marcha accidental de la 

herramienta. Asegúrese de que el interruptor esté 
en posición OFF antes de conectar la herramienta 
a una toma de corriente y/o batería, levantar o 
transportar la herramienta. Para evitar la posiblidad 
de accidentes, no transporte la máquina con el dedo en 

“ON”
 Retire cualquier llave de apriete antes de poner en 

marcha la herramienta. Si deja una llave de apriete en 

producir un accidente con heridas corporales graves.
 No realice sobreesfuerzos Mantenga el equilibrio 

en todo momento. Esto permite un mejor control de la 
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

 Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni 
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos 
de las piezas móviles. Las ropas amplias, joyas o el 
cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas 



32

Español(Traducción de las instrucciones originales)
ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 Si la herramienta se entrega con un dispositivo 
de recogida y extracción de polvo, asegúrese 
que estos están conectados y que se utilizan 
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida 
de polvo puede reducir riesgos relacionados de la 

UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LAS 
HERRAMIENTAS EL CTRICAS

 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 
herramienta que mejor se adecue al trabajo que desee 
realizar. La herramienta eléctrica tendrá un rendimiento 

régimen para el que ha sido diseñada.
 No utilice la máquina si el interruptor no funciona 

correctamente. Cualquier herramienta que no puede 
ser controlada con el interruptor de encendido es 
peligrosa y debe ser reparada.

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
antes de hacer cualquier ajuste, sustitución de 
accesorios, o guardar la máquina. Estas medidas 
preventivas de seguridad reducen el riesgo de 
arranque accidental de la herramienta.

 Las herramientas deben guardarse fuera del alcance de 
los niños. No permita que personas no familiarizadas 
con la herramienta o estas instrucciones la utilicen. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas inexperimentadas.

 Efectúe cuidadosamente mantenimiento de las 
herramientas eléctricas. Compruebe la alineación 
o unión de las piezas móviles, si existe rotura de 
piezas o cualquier otra condición que pueda afectar 
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna 
pieza está dañada, hágala repara antes de utilizar la 
máquina. Muchos accidentes son causados por un 

 Mantenga las herramientas de corte bien a ladas 
y limpias. Si las herramientas se someten a un 

menos riesgo de bloqueos y será mucho más fácil 
controlarlas.

 Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, brocas, 
etc., de acuerdo con estas instrucciones y en la forma 
prevista para este tipo especí co de herramienta 
eléctrica, teniendo en cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo a realizar. Utilizar la herramienta 
eléctrica para realizar trabajos diferentes a los que esta 

SERVICIO
Las reparaciones deben quedar en manos de un 

técnico cuali cado, utilizando únicamente piezas de 

recambio originales. Esto garantizará la seguridad a la 
hora de utilizar la herramienta eléctrica.

Cuando sea necesario sustituir el cable de 
suministro, es importante saber que esta tarea 
deberá ser realizada por el fabricante o su 
representante, con el n de evitar peligros 
relacionados con la seguridad.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPEC FICAS DE 
LA MOTOSIERRA

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas 
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se 
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar 
la motosierra, asegúrese de que la cadena no 
está en contacto con ningún objeto. Un momento 

provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la 
motosierra.
Sujete siempre la herramienta con la mano derecha 
en la empuñadura trasera y la mano izquierda en la 
empuñadura delantera. Sujetar la motosierra con la 
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir 
daños personales, por lo que nunca debe realizarse de 
ese modo.
Use gafas de seguridad y protección para los 
oídos. Se recomienda además el uso de equipos 
de protección para cabeza, manos, piernas y pies. 

por el contacto accidental con la motosierra.
No manipule la motosierra si se encuentra sobre un 
árbol. Utilizar la motosierra cuando se encuentra sobre 
un árbol puede provocar lesiones personales.
Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje 
la motosierra sólo cuando se encuentre sobre 
una super cie ja, rme y nivelada. 
resbaladizas o inestables, como las escaleras, pueden 
provocar una pérdida del equilibrio o del control de la 
motosierra.
Al cortar una rama que se encuentre bajo tensión, esté 
alerta por el efecto de retroceso.

puede golpear al usuario y/o a la motosierra y dejarla 
fuera de control.
Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos 
y brotes. El material delgado pode bloquear la 
motosierra y lanzarla hacia usted o hacerle perder el 
equilibrio.
Sujete la motosierra por el asa delantera, mientras 
esté apagada y siempre alejada de su cuerpo. 
Cuando transporte o guarde la herramienta, 
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coloque siempre la cobertura de la barra guía. 
Sujetar adecuadamente la motosierra reducirá la 
probabilidad de un contacto accidental con la cadena 

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la 
cadena y cambiar los accesorios. Una cadena mal 
tensada o lubricada incorrectamente puede romperse 
o incrementar el riesgo de retroceso.
Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite 
y grasa. Las asas manchadas de grasa o aceite son 
resbaladizas, ocasionando la pérdida de control.
Corte únicamente madera. No use la motosierra 
para nes diferentes a los que está destinada. Por 
ejemplo: no use la motosierra para cortar materiales 
de plástico, albañilería o de construcción que no 
sean de madera. Utilizar la motosierra para realizar 
trabajos diferentes a los que esta herramienta está 

peligrosa.

CAUSAS Y PREVENCIÓN DE CONTRAGOLPES:
Pueden producirse retrocesos cuando el extremo de la 

a la herramienta y golpea la cadena de la sierra durante 
el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede 

Si se golpea la cadena de la sierra en la parte superior 

rápidamente hacia el usuario.

Cualquiera de estas reacciones puede provocar que se 

dispositivos de seguridad integrados en la sierra. Como 
usuario de la motosierra, debe realizar varios pasos 
para que sus cortes se realicen de forma segura y no se 
produzcan daños o accidentes.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de la 
herramienta y/o de condiciones o procedimientos de 
manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las 

Sujete rmemente con ambas manos las 
empuñaduras de la motosierra, y coloque su 
cuerpo y el brazo de forma que puedan resistir 
la fuerza del retroceso.La fuerza del retroceso 
puede ser controlada por el usuario si se toman las 
precauciones adecuadas. No suelte la empuñadura de 

No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de 
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto 
accidental del extremo de la barra y permite un mejor 
control de la motosierra en situaciones inesperadas.
Utilice solo las cadenas y barras especi cadas por 
el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio 

y/o un retroceso.
Siga las instrucciones de mantenimiento y a lado 
del fabricante para la cadena de la sierra. Disminuir 
la altura del calibre de profundidad puede ocasionar un 
incremento del retroceso.

Para una mayor seguridad eléctrica, se recomienda 
utilizar un Dispositivo de Corriente Residual (RCD) con 

Revise siempre su CCD cada vez que lo utilice.

La motosierra tiene una alta corriente de arranque 

suministro eléctrico o las autoridades competentes, si es 
necesario.
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S MBOLOS

para manejar de forma segura este aparato.

S MBOLO NOMBRE E PLICACIÓN
V Voltios
Hz Hertz Frecuencia (ciclos por segundo)
W Vatio Potencia

Corriente alterna Tipo de corriente

Alerta de seguridad Precauciones relativas a su seguridad.

Herramienta de Clase II depende del doble aislamiento o del aislamiento reforzado.

Alerta de condiciones de 
humedad

No exponga la herramienta a la lluvia o la utilice en lugares 

Lea el manual de usuario Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer y entender 
este manual. “el manual de usuario antes de usar este producto”.

eléctricas
Extraiga el enchufe de la red eléctrica de inmediato si el cable está 
dañado o cortado.

Use siempre gogles o gafas de seguridad cuando utilice este 
aparato.

Use siempre protectores auditivos de seguridad al utilizar este 
aparato.

Alerta de seguridad: Peligro de 
retroceso

Los contragolpes son muy peligrosos y puede provocar lesiones 
graves.
Siga siempre las instrucciones de este manual para reducir los 
contragolpes.

Manejo con dos manos Use siempre las dos manos para manejar la herramienta; no la 

S MBOLO SEÑAL E PLICACIÓN

PELIGRO provocar daños graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN daños materiales.

107
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MANTENIMIENTO

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Unidad HCS1835T
V~ / Hz
W

Velocidad nominal sin carga m/s
Longitud de corte mm 350
Freno de la cadena s < 0.12
Parada de la cadena s < 0.12

ml 200
Peso (sin cable) kg

dB(A)

Incertidumbre KpA dB 3
dB(A)

Incertidumbre KWA dB 3
WA (G) dB(A) 107

m/s2 7.1

Incertidumbre K m/s2 1.5

una herramienta con otra.

Advertencia:

anteriormente y dependen del uso de la herramienta; y

partes del ciclo de funcionamiento, como los momentos en los que la herramienta esté apagada y cuando esté 

INFORMACIÓN DE LA CADENA Y LA BARRA

Tipo de motosierra 91PJ 052X (Oregon)

Puede comprar recambios de la barra y la cadena en el distribuidor Homelite de su localidad.
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DESCRIPCIÓN

Fig. 1

2. Freno de la cadena
3. Asa frontal

6. Gatillo interruptor
7. Empuñadura trasera

10. Cadena de la sierra

Fig. 2
11. Retenedor de cable
12. Indicador del nivel de aceite
13. Cubierta de la rueda dentada

15. Mando del tensor de la cadena

Fig. 3
16. Rueda dentada
17. Mecanismo del tensor de la cadena

Fig. 5
20. Ranura de la barra

22. Diente de cepillo

Fig. 9

25. Ruta de escape

Fig.10

27. Muesca

29. Bisagra

Fig.11
30. Poda
31.  Realice primero el trabajo por encima del suelo y deje 

las ramas de apoyo hasta que corte el tronco

Fig.12
32. Tronco apoyado en toda su longitud
33. Corte desde arriba evitando cortar la tierra

Fig.13

35.  1er corte desde abajo (1/3 de diámetro) para evitar 
el astillado

36.  2º corte desde arriba (2/3 de diámetro) para encontrar 
el 1er corte (y evitar compresiones)

35. Tronco apoyado en ambos extremos
36.  1er corte desde abajo (1/3 de diámetro) para evitar 

el astillado
37.  2º corte desde arriba (2/3 de diámetro) para encontrar 

el 1er corte (para evitar el atasco)

Fig.15

39.  Permanezca en el lado de arriba al cortar porque el 
tronco puede rodar

Fig.22

MONTAJE

Esta motosierra no requiere de montaje, pero el usuario 

añadir aceite tal y  como se describe más adelante en 

Montaje de la barra da guía y la cadena de la sierra
Extraiga el enchufe de la toma eléctrica. Use guantes de 

de la rueda dentada (Fig. 2 )

hacia atrás, gire el aro. (Fig. 7 )

la ranura de la barra. (Fig. 5 )

parte posterior de la barra.

el aro alrededor de la rueda dentada, asegurándose de 
que ha sido correctamente montada. (Fig.6)

cadena se adapta correctamente al selector de ajuste 

suavemente mediante el selector.
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sentido horario hasta que la cadena esté perfectamente 

cadena y asegurarse de que no ajusta la cadena con 

Después de tensar correctamente la cadena, ajuste de 
nuevo el selector.

Nota: 
medio del diente de cepillo, la cadena puede levantarse 

Antes de serrar con una nueva cadena, déjela funcionar 
durante 2-3 minutos.

ADVERTENCIA:
Después del tiempo de rodaje, compruebe la 

necesario.

FUNCIONAMIENTO

USO
Esta motosierra está diseñada para cortar trozos de 
madera, árboles y troncos de madera (uso doméstico).
No utilizar para ninguna otra tarea diferente a las 

este producto no está destinado a ser utilizado por 
servicios forestales profesionales. 

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso con el uso previsto de la herramienta, siempre 

siguientes peligros potenciales:
Contacto con los dientes de sierra de la motosierra 
expuestos (riesgo de cortes)

cortes)

(riesgo de cortes)
Piezas de la cadena de la motosierra que puedan salir 

Trozos de la pieza de trabajo que puedan salir 
despedidos

Contacto de la piel con el aceite

ANTES DE CADA USO
COMPROBAR LA TENSIÓN DE LA CADENA (Fig. 2)

Advertencia:
Desconecte siempre la motosierra de la red 

cadena o de realizar ajustes en la misma. Utilice 

cadena, la barra o las áreas de alrededor de la 
cadena.

barra y en el lado más inferior hacia afuera de la barra. 
El hueco que existe entre la cuchilla de la cadena y la 

más adelante en el manual.

TENSIÓN DE LA CADENA” que aparece más adelante 

COMPROBACIÓN DEL LUBRICANTE DE LA CADENA

mirando el indicador del nivel de aceite (12). Si el nivel 
de aceite se encuentra en el tercio inferior del indicador, 

LA CADENA Y A LA BARRA” que se encuentra más 
adelante en este manual.

Advertencia:
Antes de cada uso, compruebe el funcionamiento 
del freno de la cadena.

Advertencia:

cada uso de la sierra.

Advertencia:

nivel de lubricante de la cadena antes de cada 
uso.

Advertencia:
Antes de enchufarla, compruebe el voltaje 
y la frecuencia de la corriente eléctrica para 

de la sierra.

Advertencia:
Antes de utilizar la herramienta, compruebe que 

perfectas condiciones.

Para impedir el retroceso, siga estas instrucciones de 
seguridad:

especial cuidado con los cortes continuos en los que 
ya está trabajando
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funcionamiento.

cada vez Al desmochar las ramas, tenga especial 
cuidado de no tocar otras ramas.

Si es posible utilice una plataforma de serrado.

Libere el freno de la cadena
Para poder utilizar la motosierra tras haber activado 
el freno, es necesario desbloquear el freno de la 
cadena. Apague la motosierra soltando el interruptor. A 

hasta que se bloquee. La cadena se moverá cuando esté 
encendida.

Cómo sujetar la motosierra (Fig. 8)
Sujete siempre las empuñaduras con ambas manos. 

que su pulgar está debajo.
Comenzar a usarla

Antes de comenzar a usarla, debe comprobar el cable 

corriente;

desbloqueo de seguridad (5) y luego el interruptor de 
encendido (6).

Parada
1)   Parada normal: la cadena se detendrá cuando suelte 

el gatillo-interruptor;
2)   Parada del freno de cadena: cuando se empuja el freno 

de cadena hacia adelante de forma manual, la cadena 
se frenará automáticamente hasta que se detenga.

Utilización de la motosierra

mientras está en funcionamiento.

T CNICAS BÁSICAS DE TALA, PODA Y CORTES 
TRANSVERSALES
Talar un árbol (Fig. 9)
Cuando dos o más personas realizan operaciones de 

menos dos veces la altura del árbol que se está talando. 

o  causar daños a la propiedad. Si el árbol se pone en 

El operador de la motosierra debe mantenerse en la parte 
superior del terreno ya que es probable que el árbol caiga 

escape

Figura 9.

Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta, 
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en 
el árbol.

Corte desde abajo con muesca (un corte con muesca 
realizada en un árbol para dirigir la caída) (Fig. 10)
Realice la muesca de 1/3 del diámetro del árbol, 

la muesca horizontal más baja; esto ayudará a evitar el 

segunda muesca.

Corte trasero de tala (el corte nal en una tala, 
realizado en el lado opuesto del árbol desde el corte 
de la muesca realizado desde abajo) (Fig. 10)
Realice el corte trasero por lo menos 50 mm por encima de 
la muesca horizontal. Mantenga el corte trasero paralelo 
al corte de la muesca horizontal. Haga el corte trasero 

una bisagra. La bisagra de madera evita que el árbol 

través de la bisagra. A medida que se acerca el corte a la 

Si hay alguna posibilidad de que el árbol pueda no caer 

atrás o atascar la cadena de la motosierra, detenga el 
corte antes de completar el corte trasero y utilice  cuñas 
de madera, plástico o aluminio para abrir el corte y dejar 

Cuando el árbol comienza a caer, extraiga la motosierra, 
pare el motor y coloque la motosierra en el suelo y, a 

siempre por donde camine.

Poda de un árbol (Fig. 11)

un árbol talado. 
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Al podar, deje que las ramas más grandes apoyen el 

corte.

arriba, para evitar daños en la sierra de cadena.

Aserrado de un tronco (Fig. 12-15)
Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante 

y que su peso se distribuya uniformemente en ambos 

y apoyado mediante ramas, troncos o cuñas.

Siga estas sencillas instrucciones para realizar un corte 
fácil:
a)   Cuando el tronco esté apoyado en toda su longitud, 

se corta desde la parte superior (corte desde arriba). 
(Fig. 12)

b)   Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 
1/3 del diámetro a partir de la parte inferior (corte 

cortando desde arriba para encontrar el primer corte. 
(Fig. 13)

c)   Cuando el tronco se apoye en ambos extremos, corte 
1/3 del diámetro desde la parte superior (corte desde 

desde arriba 2/3 más abajo para encontrar el primer 

siempre en la parte superior del terreno detrás del 
tronco. Al realizar un corte transversal y para mantener 

extremo del corte sin relajar la fuerza que ejerce sobre 
las empuñaduras de la herramienta. (Fig.15).

No deje que la cadena se ponga en contacto con el 
suelo. Después de completar el corte, espere hasta que 
la cadena se detenga antes de mover la herramienta. 
Detenga siempre el motor antes de pasar a otro árbol.

MANTENIMIENTO

AJUSTE DE LA TENSIÓN DE LA CADENA (Fig. 2)
Advertencia:
Desconecte siempre la motosierra de la red 

cadena o de realizar ajustes en la misma.

la barra o las áreas de alrededor de la cadena.

ligeramente girándola en sentido contrario a las agujas 
del reloj.

de la cadena con frecuencia.

entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre 

inferior de la barra, en el medio hacia abajo (lejos de la 
barra) y medir la distancia entre la barra y las cuchillas 
de la cadena.

sentido de las agujas del reloj.

SUSTITUIR LA BARRA Y LA CADENA (Fig. 2, 3, 5, 7, 
22)

Advertencia:
Desconecte siempre la motosierra de la red 

cadena o de realizar ajustes en la misma.

la cadena, la barra o las áreas de alrededor de 
la cadena.

para realizar ajustes en la cadena.

sentido contrario a las agujas del reloj hasta que la 

está instalado de forma correcta en la barra que 
desea colocar en la motosierra. Si necesita cambiar el 

la nueva barra.

alrededor de la rueda dentada como se muestra en la 

alinea correctamente con la tapa. Apriete el selector 
del tensionador (15).

cadena” que aparece en este manual.



Español(Traducción de las instrucciones originales)
ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

AÑADIR LUBRICANTE A LA CADENA Y LA BARRA

rellenarlo.

FRENO DE CADENA
Advertencia:
Compruebe el funcionamiento del freno de la 
cadena antes de cada uso.
Lleve la sierra a un centro autorizado para 
reparar el freno de la cadena si no funciona 
adecuadamente.

segundos cuando:
o Se pulsa el freno de cadena (2)
o La motosierra se apaga al soltar el interruptor

motosierra no se podrá encender.

Transporte de la motosierra
Antes de transportar la motosierra, retire siempre el 
enchufe de la toma de corriente y deslice la cubierta de 
la cadena sobre la barra y la cadena. Si debe realizar 
varios cortes con la sierra, ésta deberá apagarse entre 
cada corte.

Cubierta de la barra guía (Fig. 1)
La cubierta de la cadena deberá estar anclada en 
la cadena y en la barra, tan pronto como el trabajo de 
aserrado se haya completado y cuando la máquina deba 
ser transportada.

A lado de la cadena

cadena se pueda deslizar.

a un ángulo de 35º.

diente de cepillo para que le sirva de referencia y poder 

dientes de cepillo.

profundidad sobresale del molde, deberá volver a su 
nivel utilizando una lima plana.

NOTA: Es recomendable que el personal de servicio 

MANTENIMIENTO DE LA BARRA GU A

los pasos de aceite, con un raspador de gancho.

una lima plana.

su longitud con una lima plana y lijarlas con una lima o 

ELIMINACIÓN

Los accesorios y herramientas eléctricas contienen una 
gran cantidad de recursos plásticos valiosos que pueden 
ser reciclados.

con la basura doméstica. Por favor, deseche estos 
productos en los lugares adecuados para el reciclaje. 
Consulte con las autoridades o distribuidores locales para 
recibir asesoramiento sobre el reciclaje.
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gli alti standard di produzione Homelite per garantire 
ottime prestazioni, comodo util izzo e sicurezza 
dell’operatore. Se utilizzato con la massima cura, questo 
prodotto garantirà anni di eccellenti prestazioni.

Grazie per aver acquistato un prodotto Homelite.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA 

AVVERTENZE:
Leggere attentamente tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza, al fine di evitare rischi 
di scosse elettriche, incendi e lesioni gravi. 

Conservare questo manuale per eventuali riferimenti 
futuri. 
Il termine “elettroutensile” si riferisce a un utensile da 
lavoro alimentato con elettricità o a batterie (senza cavo). 

SICUREZZA ZONA DI LAVORO 
 Mantenere la zona di lavoro pulita e ben 

illuminata. Aree di lavoro non libere da eventuali 
ostacoli e buie possono causare gravi infortuni e 
lesioni.

 Non accendere l’elettroutensile in atmosfere 
esplosive, come per esempio in presenza di 
sostanze infiammabili e/o esplosive come liquidi, 
gas e polveri. Gli elettroutensili possono produrre 
scintille che possono causare incendi se a contatto 
con polveri o fumi.

 Tenere l’utensile lontano dalla portata dei 
bambini e di eventuali osservatori. Eventuali 
distrazioni durante l’utilizzo di questo prodotto 
possono causare una perdita di controllo.

NORME DI SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell’elettroutensile deve essere 

compatibile con la presa. Non modificare mai la 
spina. Non utilizzare adattatori con elettroutensili 
con prese con messa a terra (prese di terra). 
Spine non modificate e prese compatibili riducono il 
rischio di scosse elettriche.

 Evitare che il corpo entri in contatto con superfici 
con messa a terra come tubi dell’acqua, radiatori, 
piani cottura e refrigeratori. Il rischio di scosse 
elettriche aumenta se il proprio corpo è a contatto 
con apparecchi con messa a terra. 
Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o 
umidità. Il rischio di scosse elettriche aumenta se 
l’apparecchio entra in contatto con l’acqua. 

 Non sottoporre il cavo a stress. Non trasportare 
mai l’utensile reggendolo dal cavo, nè tirare il 
cavo per staccarlo dalla spina. Tenere il cavo 

lontano da fonti di calore, olio o parti affilate 
o in movimento. Cavi danneggiati o intrecciati 
aumentano il rischio di scosse elettriche. 

 uando si utilizza un elettroutensile in esterni, 
impiegare una prolunga adatta all’uso in esterni. 

elettriche. 
 Se non è possibile evitare l’utilizzo dell’utensile in 

zone umide, utilizzare un dispositivo di corrente 
residua (RCD). Utilizzare un dispositivo di corrente 
residua (RCD) riduce il rischio di scosse elettriche. 

SICUREZZA PERSONALE
 Osservare sempre la massima attenzione 

mentre si utilizza l’elettroutensile. Non utilizzare 
l’utensile quando si è stanchi, sotto l’influenza 
di alcool, droghe o farmaci. Ricordare che una 
minima disattenzione può causare gravi danni alla 
persona.

 Indossare l’equipaggiamento di sicurezza. 
Indossare sempre gli occhiali di protezione. 
L’equipaggiamento personale di protezione - 
comprendente maschere per la polvere, calzature 
antiscivolo, elmetti e cuffie di protezione – se 
utilizzato correttamente riduce il rischio di lesioni alla 
persona. 

 Non mettere in funzione accidentalmente 
l’utensile. Assicurarsi che l’interruttore sia in 
posizione off (spento) prima di collegare 
l’utensile all’alimentazione elettrica e/o inserire 
al suo interno il gruppo batterie, o prima di 
prendere in mano o trasportare l’utensile. Non 
trasportare mai l’utensile con il dito sull’interruttore 
nè collegarlo all’alimentazione con l’interruttore su on 
(acceso) per evitare incidenti.

 Non mettere in funzione accidentalmente 
l’utensile. Assicurarsi che l’interruttore sia in 
posizione off (spento) prima di collegare 
l’utensile all’alimentazione elettrica e/o inserire 
al suo interno il gruppo batterie, o prima di 
prendere in mano o trasportare l’utensile. Non 
trasportare mai l’utensile con il dito sull’interruttore 
nè collegarlo all’alimentazione con l’interruttore su on 
(acceso) per evitare incidenti. 

 Rimuovere eventuali chiavi di regolazione prima 
di accendere l’utensile. Una chiave lasciata in 
una parte rotante dell’attrezzo può causare lesioni 
personali.

 Non protendersi. Tenere sempre un appoggio 
saldo e mantenere l’equilibrio. uesto aiuterà a 
controllare in modo migliore l’utensile in situazioni 
inaspettate. 

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti 
con parti svolazzanti o gioielli dal momento 
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che potranno rimanere impigliati nelle parti 
in movimento. Tenere capelli, abiti e guanti 
lontani dalle parti in movimento. Vestiti con parti 
svolazzanti, gioielli e capelli lunghi possono rimanere 
impigliati nelle parti in movimento.   

 Se l’utensile è dotato di dispositivi per la raccolta 
di polvere, assicurarsi che essi siano collegati 
ed utilizzati correttamente. L’utilizzo di questi 
dispositivi riduce i rischi legati alla polvere. 

UTILIZZO E CURA DEGLI ELETTROUTENSILI
 Non forzare l’utensile. Utilizzare l’elettroutensile 

corretto per il proprio lavoro. L’utensile svolge un 
lavoro migliore e più sicuro se utilizzato alla velocità 
per la quale è stato progettato.

 Non utilizzare un elettroutensile il cui interruttore 
non si accende o spegne. Un utensile che non può 
essere controllato dall’interruttore è pericoloso e deve 
essere riparato. 

 Scol legare l ’utensi le  dal l ’a l imentazione 
prima di apportare regolazioni, cambiare gli 
accessori o riporlo.
preventive riducono il rischio di mettere in funzione 
accidentalmente l’utensile.

 Riporre fuori dalla portata dei bambini e non 
permettere a persone che non conoscono 
il funzionamento dell’utensile di metterlo 
in funzione. Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone che non ne conoscono l’utilizzo. 

 Svolgere la corretta manutenzione sugli 
utensili. Controllare l’allineamento delle parti 
in movimento, l’eventuale blocco di parti in 
movimento, la rottura di altre parti e qualsiasi 
altra condizione che potrebbe influenzare il 
corretto funzionamento dell’attrezzo. Parti 
danneggiate devono essere riparate prima dell’uso. 
Molti incidenti sono causati da utensili sui quali non è 
stata svolta una corretta manutenzione. 

 Tenere le parti di taglio affilate e pulite. Utensili 
con parti di taglio affilate e correttamente pulite non si 
bloccano e sono facili da controllare. 

 Utilizzare l’elettroutensile, i suoi accessori e 
altre parti, ecc. seguendo le presenti istruzioni 
e le modalità di utilizzo dell’utensile, tenendo 
in considerazione le condizioni dell’area di 
lavoro e il lavoro da svolgere. Non utilizzare mai 
l’elettroutensile per scopi diversi da quelli indicati nel 
presente manuale per evitare di correre seri rischi.

ASSISTENZA
Far riparare il presente elettroutensile da un 
tecnico qualificato che utilizzi solo parti originali 
di ricambio. Ciò assicurerà il mantenimento della 
sicurezza dell’utensile. 

Nel caso in cui sia necessario un cavo di 
alimentazione sostitutivo, contattare la ditta 
produttrice o un suo agente per evitare di correre 
rischi. 

NORME DI  SICUREZZA SPECIFICHE PER 
MOTOSEGHE ED ELETTROSEGHE

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla 
elettrosega mentre il motore è in funzione. Prima 
di accendere l’elettroutensile, assicurarsi che 
l’elettrosega non sia entrata in contatto con 
alcun materiale. Una minima disattenzione potrà far 
impigliare i vestiti o il corpo dell’operatore nella sega. 
Afferrare l’elettrosega con la mano destra sul 
manico posteriore e quella sinistra su quella 
anteriore. Non invertire mai l’impugnatura dal 
momento che ciò potrà aumentare il rischio di gravi 
lesioni personali. 
Indossare sempre occhiali e cuffie di sicurezza. 
Si raccomandano inoltre ulteriori sistemi di 
protezione per testa, mani, gambe e piedi. Un 
abbigliamento adeguato ridurrà eventuali lesioni 
alla persona causate da materiali di rimbalzo o dal 
contatto accidentale con l’elettrosega. 
Non mettere in funzione l’elettrosega stando su 
un albero. Mettere in funzione l’elettrosega su un 
albero potrà causare gravi lesioni personali. 
Mantenere sempre un equilibrio saldo e mettere 
in funzione l’elettrosega solo se ci si trova su 
superfici ben sicure e ben equilibrate. Superfici 
scivolose o non stabili come scale potranno causare 
una perdita di equilibrio o controllo. 

uando si taglia un ramo sotto tensione fare 
attenzione all’eventuale contraccolpo
tensione nelle fibre legnose si allenterà, l’operatore 
potrà essere colpito dal ramo e/o il ramo potrà far 
perdere il controllo dell’utensile. 
Fare estrema attenzione quando si tagliano 
piccoli cespugli e arbusti. Materiali minuti potranno 
incastrarsi tra le lame, e causare dei contraccolpi o 
far perdere l’equilibrio all’operatore.
Trasportare sempre con la spina disinserita e con 
il freno inserito, con la barra di guida e la catena 
rivolte posteriormente e il motore lontano dal 
proprio corpo. uando si trasporta l’elettrosega 
posizionare sulla lama l’apposita copertura. 
Utilizzare correttamente l’utensile ridurrà l’eventuale 
contatto accidentale con le catene in movimento. 
Seguire le istruzioni per lubrificare, mettere in 
tensione la catena e cambiare gli accessori. Una 
catena non messa correttamente in tensione potrà 
rompersi o aumentare il rischio di rimbalzi.  
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Mantenere le impugnature asciutte e pulite 
rimuovendo tracce di olio e grasso. Impugnature 
sporche di grasso e olio potranno causare la perdita 
di controllo. 
Tagliare solo legno. Non utilizzare una motosega 
per scopi per i quali non è indicata. Per esempio: 
non utilizzarla per tagliare plastica, materiali edili 
o materiali non legnosi. L’utilizzo della sega per 
operazioni diverse da quelle indicate potrà causare 
situazioni pericolose. 

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO
Il contraccolpo si verifica quando la punta della barra di 
guida entra in contatto con un corpo estraneo come un 
tronco o un ramo o quando al contatto il legno stringe la 
catena durante il taglio.  

I l  contatto del la punta può talvolta provocare 
un’improvvisa reazione di contraccolpo che solleva la 
barra di guida portandola verso l’alto e all’indietro verso 
l’operatore. 

Il grippaggio della catena lungo la testa della barra di 
guida può spingere rapidamente all’indietro la barra 
stessa, colpendo l’operatore. 

di controllo della sega, causando di conseguenza gravi 
lesioni personali. Non affidarsi pertanto solo ai dispositivi 
di sicurezza predisposti sulla sega. L’operatore deve 
adottare altre misure di sicurezza per garantire che le 
operazioni di taglio non siano pericolose e non causino  
infortuni.

Il contraccolpo è il risultato di un utilizzo errato 
dell’apparecchio e/o di procedure o di condizioni di taglio 
inappropriate, queste evenienze possono essere evitate 
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali: 

Mantenere una presa salda con entrambe le mani 
durante il funzionamento della sega e posizionare 
le braccia in modo tale da poter controllare un 
eventuale contraccolpo. Il contraccolpo può essere 
tenuto sotto controllo se l’operatore lo prevede 
e si prepara all’evenienza. Non lasciar andare la 
motosega. Vedere la Figura 11.
Non protendersi nè tagliare al di sopra dell’altezza 
del petto. Ciò aiuterà a prevenire l’eventuale contatto 
indesiderato con la lama e garantirà un maggior 
controllo della motosega in situazioni inaspettate. 
Per la sostituzione utilizzare solo barre di guida 
e catene indicate dalla ditta produttrice. Parti 
diverse potranno causare la rottura della catena e/o il 
contraccolpo. 

Seguire le indicazioni per l’affilatura e la 
manutenzione della elettrosega. Diminuire l’altezza 
della profondità di taglio potrà far aumentare il 
contraccolpo.

Per una maggiore sicurezza si raccomanda di utilizzare 
un interruttore differenziale (RCD) con una corrente 
di scatto non superiore a 30 mA. Controllare sempre 
l’interruttore differenziale (RCD) quando si utilizza 
l’apparecchio. 

L’elettrosega necessita di elevata potenza e deve 
essere col legato a una presa d’al imentazione 
idonea. L’elettrosega andrà collegata a una fonte di 
alimentazione con una impedenza pari o inferiore a 

o l’autorità addetta alla distribuzione di elettricità se 
necessario. 
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SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno essere utilizzati con questo utensile. Familiarizzare con essi e comprenderne 
il significato dal momento che una corretta interpretazione dei seguenti simboli permetterà all’operatore di utilizzare 
l’utensile im modo migliore e con una maggiore sicurezza. 

SIMBOLO DESCRIZIONE SPIEGAZIONE
V Volts Voltaggio
Hz Hertz Frequenza (rivoluzioni al secondo)
W Watt Potenza

Corrente alternata Tipo di corrente

Allarme sicurezza Precauzioni che riguardano la sicurezza dell’operatore.

Utensile di Classe II Utensile nel quale la protezione contro le scosse elettriche si basa 
sul doppio isolamento o sull’isolamento rafforzato.

Allarme condizioni umide Non esporre a pioggia nè utilizzare in aree umide.

Leggere il Manuale 
d’Istruzioni

Per ridurre il rischio di lesioni, leggere attentamente e comprendere 
il manuale d’istruzioni prima di utilizzare l’utensile.

Scosse elettriche Rimuovere dall’alimentazione principale immediatamente se il cavo 
è danneggiato o tagliato. 

Protezione occhi Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza quando si mette in 
funzione questo prodotto. 

Protezione orecchie Indossare sempre cuffie protettive quando si mette in funzione 
questo prodotto. 

Livello di potenza sonora Il livello di potenza sonora garantita è di 107dB.

Allarme sicurezza: pericolo 
di contraccolpo

Il contraccolpo è molto pericoloso e può causare gravi lesioni 
personali. 
Seguire sempre le istruzioni contenute nel manuale per ridurre il 
contraccolpo. 

Funzionamento con due 
mani

Utilizzare due mani per mettere in funzione l’utensile, non utilizzarlo 
con una mano sola. 

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO SIGNIFICATO SPIEGAZIONE

PERICOLO Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente, potrà 
causare gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZE Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona o morte.

ATTENZIONE Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare lesioni minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potrà causare danni a 
cose.
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MANUTENZIONE
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI 

SPECIFICHE PRODOTTO

Unità HCS1835T
Volatggio nominale V~ / Hz
Alimentazione nominale W
Velocità nominale senza carico m/s
Lunghezza di taglio mm 350
Freno catena s < 0.12
Dspositivo di blocco catena s < 0.12
Capacità serbatoio olio catena ml 200
Peso (senza cavo) kg
Livello pressione emissioni sonore LpA (in accordo con dB(A)

Incertezza KpA dB 3
Livello potenza sonora LWA (in accordo con la direttiva EN dB(A)
Incertezza KWA dB 3
Livello potenza sonora garantita LWA(G) dB(A) 107
Valore totale delle vibrazioni ah (modalità di 
funzionamento senza carico) (in accordo con la m/s2 7.1

Incertezza K m/s2 1.5

Note alle specifiche:

un utensile all’altro. 

Avvertenze:
I valori attuali delle vibrazioni durante l’utilizzo dell’utensile possono essere diversi da quelli indicati sopra e 
dipendono dall’utilizzo dell’utensile.
E’ necessario identificare misure di sicurezza per proteggere l’operatore basate sulla stima dell’esposizione nelle 
condizioni di utilizzo attuali (prendendo in considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento come i tempi in 
cui l’utensile è spento e quando gira a vuoto oltre al tempo di innesco) 

INFORMAZIONI CATENA E BARRA

Tipo di catena 91PJ 052X (Oregon)
Tipo di barra di guida 

Potrete acquistare sostituzioni per la barra e la catena dal vostro rivenditore autorizzato Homelite. 
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DESCRIZIONE

Fig. 1
1. Copertura barra di guida
2. Freno catena
3. Manico anteriore

5. Tasto di blocco di sicurezza
6. Interruttore a grilletto
7. Manico posteriore

9. Barra di guida
10. Catena

Fig. 2
11. Reggicavo
12. Indicatore livello olio
13. Copertura ruota dentata

15. Manopola tensore della catena

Fig. 3
16. Ruota dentate
17. Meccanismo tensore della catena

19. Barra di guida 

Fig. 5
20. Tacca barra
21. Anelli catena di trasmissione
22. Lama

Fig. 9
23. Direzione di taglio

25. Via di fuga

Fig.10
26. Direzione di caduta
27. Tacca

29. Cerniera

Fig.11
30. Taglio rami
31.  Sollevare il pezzo da tagliare da terra fino a che non 

sia stato tagliato

Fig.12
32. Tronco sostenuto lungo l’intera lunghezza
33.  Tagliare dall’alto (taglio dall’alto) evitando di tagliare 

la terra

Fig.13

35.  Primo taglio dal basso (1/3 diametro) per evitare la 
scheggiatura

36.  Secondo taglio dall’alto (2/3 diametro) per incontrare 
il primo taglio (ed evitare che la lama si incastri)

35. Tronco sostenuto da entrambi i lati
36.  Primo taglio dal basso (1/3 diametro) per evitare la 

scheggiatura
37.  Secondo taglio dall’alto (2/3 diametro) per incontrare 

il primo taglio (ed evitare che la lama si incastri)

Fig.15

39.  Posizionarsi a monte durante le operazioni di taglio 
dal momento che il tronco potrà rotolare

Fig.22

MONTAGGIO

ma un operatore dovrà essere in grado di montare 
la barra di guida e la catena. Inoltre controllare il 
tensionalmento della catena e aggiungere olio come 
descritto nel presente manuale prima di avviare le 
operazioni. 

Montaggio della barra e della catena
Scollegare dall’alimentazione. Indossare guanti protettivi. 
 Togliere i dadi e rimuovere il copricatena. (Fig. 2)
 I denti taglienti devono essere rivolti in direzione della 

rotazione della catena. Se sono rivolti in direzione 
opposta, rovesciare il cerchio. 

 Posizionare gl i  elementi del la catena nella 
scanalatura (Fig. 5)

 Posizionare la catena in modo da formare un cerchio 
sulla parte posteriore della barra.

 Tenere la catena in posizione sulla barra e avvolgere 
il cerchio attorno alla ruota dentata assicurandosi che 
sia montato correttamente. (Fig. 6)

 Richiudere il copri ruota dentata e assicurarsi che il 
meccanismo di tensionamento catena sia posizionato 
nella giusta posizione rispetto alla manopola di 
regolazione e quindi serrare delicatamente la 
manopola. 

 Girare la manopola di regolazione tensionamento 
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catena in senso orario fino a che la catena non sia 
attantamente tensionata. La barra di guida dovrà 
quindi essere spinta in alto, controllare di nuovo la 
tensione della catena, non porre lòa catena soto 
eccessiva tensione. (Fig. 2)  

 Una volta tensionata la catena correttamente, serrare 
di nuovo la manopola.

Note: La catena sarà correttamente tensionata se, nel 

bordo della lama. Avviando di nuovo la motosega con 
una nuova catena, lasciarla ruotare per 2-3 minuti. 

AVVERTENZE:
Dopo aver fatto girare la catena per la prima volta, 
controllare la tensone e assicurare di nuovo la 
catena se necessario. 

FUNZIONAMENTO

APPLICAZIONI

alberi e tronchi in applicazioni domestiche. 
Non utilizzare per compiti diversi da quelli indicati nel 

professionale. 

RISCHI RESIDUI: 
Anche indicando chiaramente quali siano le applicazioni 
per questo utensile, esistono sempre dei rischi residui 
non prevedibili. A seconda del tipo e costruzione 
dell’utensile si potranno verificare i seguenti rischi: 
 Contatto con denti della motosega (rischio di taglio)
 Contatto con parti ruotanti della motosega (rischio di 

taglio)
 Movimento improvviso e imprevisto della barra di 

guida (rischio di taglio)
 Pezzi che potranno essere colpiti dalla motosega e 

rimbalzare (rischio di taglio / iniezione)
 Parti che potranno rimbalzare dal pezzo sul quale si 

sta lavorando
 Inalazione di particelle provenienti dal pezzo sul 

quale si sta lavorando 
 Entrata in contatto di olio con la pelle
 Perdita di udito, nel caso in cui non vengano 

indossate cuffie per l’udito durante le operazioni di 
lavoro.  

PRIMA DELL’USO
CONTROLLO TENSIONE CATENA (Fig. 2)

Avvertenze: 
Scollegare l ’elettrosega dall ’al imentazione 
principale prima di controllare il tensionamento o 

di fare le dovute regolazioni alla catena. Indossare 
guanti protettivi prima di toccare la catena, la barra 
o le zone attorno alla catena. 

inferiore della barra. Lo spazio tra la lama sulla 

alla sezione “regolazione tensionamento catena” nel 
presente manuale.

TENSIONAMENTO CATENA” nel presente manuale 
per regolare la tensione. 

CONTROLLO DELL’OLIO PER LA CATENA

l’indicatore di livello dell’olio (12). Se il livello dell’olio 
raggiunge un terzo sull’indicatore di livello, seguire le 
fasi indicate nella sezione “AGGIUNTA DI OLIO PER 
LA CATENA E LA BARRA” nel presente manuale. 

Avvertenze: 
Prima dell’uso, controllare il funzionamento del 
freno a mano. 

Avvertenze: 
Controllare la tensione della catena prima 
dell’utilizzo del’elettrosega. 

Avvertenze: 
Non mettere mai in funzione la catena senza 
sufficiente olio, ciò potrà infatti danneggiare 
l’elettrosega e rappresentare una minaccia alla 
sicurezza. Controllare il livello di olio per la catena 
prima di ogni utilizzo! 

Avvertenze: 
Prima di collegare l’utensile, controllare il 
voltaggio e la frequenza per assicurarsi che siano 
compatibili con le specifiche dell’elettrosega. 

Avvertenze: 
Prima di inizare le operazioni di lavoro, controllare 
che il cavo di collegamento e la prolunga non 
siano danneggiati. Uti l izzare solo cavi di 
collegamento e prolunghe in condizioni perfette. 

Per evitare il contraccolpo, seguire le seguenti istruzioni 
di sicurezza:

attenzione soprattutto quando si continuano a fare 
tagli già iniziati!

tagliare. 
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correttamente affilata. 

tagliano rami, fare attenzione a non toccare altri rami. 

rami situati molto vicini tra loro. Se possibile utilizzare 
un cavalleto.

Rilascio del freno
Per utilizzare l’elettrosega dopo aver inserito il freno, 
il freno dovrà essere disinserito. Spegnere l’utensile 

verso l’operatore fino a che non venga disinserito. 
La catena inizierà a muoversi quando l’utensile verrà 
acceso. 

Impugnare l’elettrosega (Fig. 8)
Reggere sempre l’utensile con entrambe le mani 
posizionando le dita attorno ai manici. Assicurarsi che la 
mano sinistra sia posizionata sul manico e che il pollice 
sia posizionato verso il basso. 

Avvio operazioni
Prima di avviare le operazioni, controllare il cavo 
di alimentazione e collegarlo all’alimentazione 
principale; 
Avvio dell’utensile: premere il tasto di blocco di 
sicurezza (5), e quindi premere l’interruttore a grilletto 
(6).

Arresto operazioni
1)   Arresto normale: la catena si fermerà quando verrà 

rilasciato l’interruttore a grilletto; 
2)   Arresto del freno della catena: quando il freno 

verrà spinto in avanti a mano, la catena si arresterà 
automaticamente.  

Utilizzo elettrosega
Assicurarsi sempre di reggere l’utensile in modo saldo 
con entrambe le mani mentre il motore è in funzione. 

TAGLIO DI CADUTA, SRAMATURA E TAGLIO 
TRASVERSALE 
Taglio di caduta (Fig. 9)

svolte da due o più persone allo stesso tempo, la 
distanza di sicurezza deve essere pari al doppio 
dell’altezza dell’albero più alto da tagliare. Gli alberi 
non devono essere abbattuti in modo tale da mettere 
in pericolo altre persone, colpire cavi o causare danni 
alla proprietà. Se l’albero entra in contatto con un cavo, 
si dovrà immediatamente notificare dell’accaduto il 
proprietario del cavo. 

Si consiglia all’operatore di mettersi sul lato a monte del 
terreno, poiché è più probabile che un albero rotoli o 
scivoli verso valle una volta abbattuto.

Predisporre un percorso di fuga e fare in modo che 
non vi siano ostacoli lungo di esso prima di iniziare 
le operazioni di taglio. La via di fuga dovrà essere 
predisposta in senso diagonale nella direzione posteriore 
alla linea di caduta prevista, come illustrato dalla Fig. 9.

Prima di avviare le operazioni di taglio di caduta, 
prendere in considerazione la pendenza dell’albero, la 
disposizione dei rami più grandi e la direzione del vento 
per prevedere la posizione nella quale l’albero cadrà. 

Eliminare detriti, rocce, corteccia sfibrata, chiodi, cavi e 
altri oggetti dall’albero prima di abbatterlo.

Intaglio a tacche (Un intaglio a tacche per dirigere la 
caduta) (Fig.10)
Incidere una tacca di direzione nel fusto avente una 
profondità pari a circa 1/3 del diametro del tronco 
perpendicolare alla direzione di caduta. Per evitare di 
caricare la catena o la barra con il peso del tronco, 
eseguire sempre il taglio basso diritto per primo e quindi 
il taglio inclinato superiore.

Taglio di caduta (il taglio finale durante le operazioni 
di abbattimento, fatto dall’altro lato dell’intaglio a 
tacche) (Fig.10)

Effettuare il taglio di abbattimento 50mm più in alto 
dell’intaglio orizzontale a tacche. Mantenere il taglio 
di abbattimento parallelo alla tacca orizzontale. Non 
completare mai il taglio dalla parte della tacca, ma
lasciare sempre una porzione di fusto intatta tra la tacca 
di direzione e il taglio di abbattimento, questa parte 
del fusto agirà come una cerniera. La cerniera serve a 
guidare la caduta dell’albero, impedendo lo
slittamento o la torsione del fusto quando si distacca 
dalla ceppaia. Non tagliare la cerniera. Man mano che 
il taglio di abbattimento di avvicina alla cerniera, l’albero 
inizierà a cadere. 

Se l’albero non cade nella direzione desiderata potrà 
rimbalzare e incastrarsi nella catena, smettere di tagliare 
prima che il taglio sia completo e infilare quindi cunei di 
legno dolce, plastica o alluminio nel taglio in modo da 
fornire uno spazio agibile per la catena. 

arrestare la sega e riporla a terra immediatamente. 
Ritirarsi lungo il percorso di fuga osservando comunque 
la caduta dei rami e facendo attenzione al percorso che 
si segue. 
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Sramatura (Fig.11)
Per sramatura si intende l’operazione di rimozione rami 
da un albero caduto. 
Durante l’operazione, lasciare che i rami inferiori più 
grandi sostengano il tronco da terra. Rimuovere i rami 
più piccoli con un taglio netto. I rami sotto tensione 
dovranno essere tagliati dal basso verso l’alto per evitare 
ingolfamenti all’interno della elettrosega. 

Taglio della lunghezza (Fig.12-15)
Per taglio della lunghezza si intende il sezionamento 
del fusto di un albero atterrato in ceppi della lunghezza 
desiderata. È importante mantenere l’equilibrio e 
distribuire il peso su entrambi i piedi. Ove possibile il 
tronco dovrà essere sollevato e sostenuto dall’utilizzo di 
rami, tronchi o cunei. 

Seguire queste semplici indicazioni per un taglio facile: 

lunghezza, deve essere tagliato dall’alto (taglio 
dall’alto). (Fig.12)

1/3 del diametro con un taglio dal basso (taglio dal 

taglio. (Fig.13)

tagliare un terzo del diametro dall’alto (taglio dall’alto). 

superficie ripida, posizionarsi sempre a monte. 
Mantenere sempre il controllo, rilasciare la pressione 
di taglio accanto al taglio senza allentare la presa sui 
manici dell’elettrosega. (Fig.15).

Fare in modo che l’elettrosega non tocchi il terreno. Una 
volta completato il taglio, attendere fino a che la catena 
non si fermi prima di spostarla. Fermare sempre il motore 
prima di spostarsi da un albero all’altro. 

MANUTENZIONE

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA 
(Fig. 2)

Avvertenze:
Scollegare sempre l’elettrosega dall’alimentazione 
prima di controllare il tensionamento o di svolgere 
le regolazioni alla catena. 

Indossare sempre un paio di guanti per eseguire 
interventi di manutenzione sulla catena.

leggermente svitandola in senso antiorario. 

e control lare i l  tensionamento della catena 
frequentemente. Per ridurre la tensione della 

in senso antiorario e controllare frequentemente il 
tensionamento della catena. 

parte centrale sulla parte inferiore della catena 
(allontanandola dalla barra) e misurare la distanza tra 
la barra e gli elementi della catena. 

girandola in senso orario. 

SOSTITUZIONE DELLA BARRA E DELLA CATENA 
(Fig. 2, 3, 5, 7, 22)

Avvertenze:
Scollegare sempre l’elettrosega dall’alimentazione 
prima di controllare il tensionamento o di svolgere 
le regolazioni alla catena. 
Indossare sempre un paio di guanti per eseguire 
interventi di manutenzione sulla catena, la barra o 
aree attorno alla catena. 

ed equilibrata e fare le necessarie regolazioni alla 
catena. 

sostituzione corrette come indicato prima nella 
sezione specifiche di questo manuale. 

senso antiorario fino a che il copri ruota dentata (13) 
non sia allentato. 

catena (17) sia montato correttamente sulla barra che 
si desidera inserire nell’elettrosega. Se si desidera 
cambiare il meccanismo del tensionatore catena, 

come mostrato nella figura 7 sulla barra e assicurarsi 
che gli elementi di trasmissione siano allineati 
nell’alloggiamento della barra (figura 5).

attorno alla ruota dentata come mostrato nella figura 
3.

e assicurarsi che il meccanismo di tensionamento 
catena (17) sia allineato con il coperchio. Assicurare 
la manopola di tensionamento catena (15).

della tensione catena” nel presenta manuale.
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AGGIUNGERE OLIO PER CATENA E BARRA

dell’olio.

(12). Assicurarsi che il serbatoio non sia sporco 
quando lo si riempie d’olio. 

FRENO PER CATENA
Avvertenze:
Controllare la funzione freno della catena prima di 
ogni utilizzo. 
Portare l’utensile presso un centro servizi 
autorizzato per farlo riparare se il freno non 
funziona correttamente. 

catena entro 0.12 secondi quando:
     -   Il freno della catena (2) viene spinto in avanti
     -   L’elettrosega viene spenta rilasciando il grilletto (6)

l’elettrosega non può essere accesa.

Trasporto dell’elettrosega
Prima di trasportare l’elettrosega, rimuovere sempre la 
presa dall’alimentazione e finserire la copertura della 
catena sulla barra e sulla catena. Se si prevedono 
operazioni di taglio sparse su zone diverse, scollegare 
sempre l’utensile mentre ci si sposta da una parte 
all’altra.  

Copertura barra di guida (Fig. 1)
La copertura della catena dovrà essere riapplicata alla 
catena e alla barra quando il lavoro sarà stato completato 
e quando la macchina dovrà essere trasportata. 

Affilatura della elettrosega

bisogno di essere affilata come segue: 
Mettere la catena sotto tensione. 

possa muoversi.  

lama a un’angolazione di 35°.

a che non vi siano più parti consumate. 

presente il numero come riferimento di base per le 
altre lame. 

alcune volte, controllare l’altezza delle profondità ed 
eventualmente limarle con una lama piana. 

NOTE: Fare svolgere le operazioni di affilatura e 
regolazione profondità da una persona specializzata 
dotata dell’attrezzatura necessaria.  

MANUTENZIONE DELLA BARRA DI GUIDA

l’alloggiamento della lama e i fori di lubrificazione con 
un raschietto. 

piana.  

potranno rompersi e danneggiare la barra. 

limarla con una lima pana e quindi allisciarla con una 
lima o della carta vetro. 

SMALTIMENTO 

Gli elettroutensili e i loro accessori contengono parti 
in plastica o in materiali riciclabili. Tali prodotti non 
andranno pertanto smaltiti con i rifiuti domestici. 
Riciclarli in luoghi idonei. Informarsi presso le autorità 
locali o il rivenditore di fiducia per avere informazioni sul 
riciclaggio. 
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A sua moto-serra foi concebido e fabricado de acordo 
com os altos padrões da Homelite no que se refere a 
fiabilidade, facilidade de funcionamento e segurança 

aparelho irá proporcionar-lhe anos de desempenho livre 
de problemas e incidentes.

Obrigada por ter adquirido um produto Homelite.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
FERRAMENTA EL CTRICA

AVISO:
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O facto de não seguir os avisos e 
as instruções pode conduzir a choque eléctrico, 
fogo e lesão grave.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.
O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se à 
ferramenta operada através de ligação à rede eléctrica 

SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO
Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 
As áreas desordenadas ou escuras são um convite 
para acidentes. 
Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, tais como na presença de líquidos 
in amáveis, gases ou poeira. As ferramentas eléctricas 

poeiras ou vapores. 
Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha 
as crianças e as pessoas presentes afastadas. 
Distracções podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANÇA EL CTRICA
As chas eléctricas da ferramenta têm que 
corresponder com a tomada. Nunca altere a cha 
seja de que maneira for. Não use quaisquer chas 
adaptadoras com ferramentas de ligação com terra. 

reduzirão o risco de choque eléctrico.
Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
radiadores, fogões e frigorí cos. Há um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado 
à terra. 
Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva ou 
humidade elevada. A entrada de água na ferramenta 
eléctrica aumentará o risco de choque eléctrico.
Não abuse do cabo de alimentação. Nunca use 
o cabo carregar, puxar ou retirar a cha da 
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado 
do calor, óleo, pontas a adas ou peças móveis. Os 

de choque eléctrico.
Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre. A utilização de um cabo apropriado para o uso ao 
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.
Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANÇA PESSOAL
Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneça 
alerta, tenha em atenção ao que está a fazer e use 
o bom senso. Não utilize a ferramenta eléctrica 
quando se sentir cansado ou se encontrar sob a 
in uência de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um momento de desatenção enquanto opera estas 
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos 
graves.
Utilizar equipamento de protecção. Use sempre 
protecção para os olhos. O equipamento de 

anti-derrapante de segurança, capacete, ou protecção 
para os ouvidos, usado para condições apropriadas irá 
reduzir a probabilidade de ferimentos. 
Evite o início involuntário. Assegure-se de que o 
interruptor se encontra na posição de desligado 
antes de o ligar à fonte de energia e/ou bateria, 
levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no 
interruptor ou ligar à corrente ferramentas eléctricas 
que têm o interruptor ligado são um convite a acidentes.
Evite o início involuntário. Assegure-se de que o 
interruptor se encontra na posição de desligado 
antes de o ligar à fonte de energia e/ou bateria, 
levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no 
interruptor ou ligar à corrente ferramentas eléctricas 
que têm o interruptor ligado são um convite a acidentes.
Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 

eléctrica pode causar lesões pessoais.
Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.
Vista-se adequadamente. Não use roupa larga ou 
acessórios de jóias. Mantenha o seu cabelo, roupa 
e luvas longe das peças móveis.

Se são fornecidos os dispositivos para a ligação de 
espaços de extracção e recolha de pó, assegure-se 
de que estes se encontram conectados e usados 
correctamente.
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UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA 
EL CTRICA

Não force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta 
eléctrica correcta para a sua aplicação. A ferramenta 
fará o seu trabalho melhor e de forma mais segura 
trabalhando ao ritmo para que foi concebida.
Não use uma ferramenta caso o interruptor não ligue 
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente. 

controlada com o interruptor é perigosa e deve ser 
reparada.
Desconecte a cha da fonte de alimentação antes de 
realizar quaisquer ajustes, mudar os acessórios ou 
guardar as ferramentas eléctricas. Estas medidas de 
segurança preventivas reduzem o risco de arranque 
acidental da ferramenta eléctrica.
Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance 
das crianças e não permita que pessoas não 
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com 
estas instruções utilizem a ferramenta eléctrica. As 
ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.
Realize a manutenção das ferramentas eléctricas. 
Veri que se existe desalinhamento ou emperramento 
das peças móveis, ruptura das peças e qualquer outra 
condição que possa ter afectado o funcionamento 
da ferramenta eléctrica.
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar. 
Muitos acidentes são causados por ferramentas 
eléctricas com fracas manutenções.
Mantenha as ferramentas de corte a adas e limpas. É 
menos provável que as ferramentas de corte com uma 

Use a ferramenta eléctrica, acessórios e brocas da 
ferramenta, etc., de acordo com estas instruções 
e numa forma a que se destina o tipo particular de 
ferramenta eléctrica, tomando em conta as condições 
de funcionamento e o trabalho a ser efectuado. O uso 
da ferramenta eléctrica para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma situação 
perigosa. 

ASSISTÊNCIA
A manutenção desta ferramenta eléctrica deve 
ser efectuada por uma pessoa quali cada para 
reparações, utilizando apenas peças de substituição 
genuínas. Isto assegurará que a segurança da 
ferramenta eléctrica é mantida.
Caso seja necessária a substituição do cabo de 
alimentação, esta tem que ser feita pelo fabricante 
ou pelo seu agente a m de evitar um perigo de 
segurança.

AVISOS DE SEGURANÇA ESPEC FICOS DA 
MOTOSSERRA

Mantenha todas as partes do corpo distanciadas 
da corrente da serra quando a motosserra 
estiver em funcionamento. Antes de arrancar a 
motosserra, assegure-se de que a corrente da 
serra não está em contacto com qualquer objecto. 
Um momento de distracção ao operar a motosserra 
pode causar emaranhamento da sua roupa ou corpo 
com a motosserra.
Segure sempre a motosserra com a sua mão 
direita na pega traseira e com a sua mão esquerda 
na pega dianteira. Segurar a motosserra com uma 

lesão pessoal e deva nunca ser feito.
Use óculos de segurança protecção para os 
ouvidos. Recomenda-se ainda equipamento de 
protecção para a cabeça, mãos, pernas e pés 
é recomendado. A roupa de protecção adequada 
reduzirá o risco de lesões pessoais causadas por 
detritos esvoaçantes ou contacto acidental com a 
motosserra.
Não manipule a motosserra numa árvore. A 
utilização de uma motosserra enquanto se encontra 
em cima de uma árvore pode causar lesões pessoais.
Mantenha sempre o equilíbrio adequado dos pés 
e opere a motosserra apenas quando se encontra 
sobre uma superfície xa, rme e nivelada. As 

controlo da motosserra.
Ao cortar um ramo que esteja sob tensão, esteja 
alerta para o efeito de ricochete.

fora de controlo.
Use extrema cautela ao cortar os arbustos e 
rebentos. O material delgado pode apanhar a 

Carregue a motosserra pela pega dianteira com 
a motosserra desligada e afastada do seu corpo. 
Ao transportar ou armazenar a motosserra, 
coloque sempre a capa da barra guia. O 
segurar adequadamente na motosserra reduzirá a 
probabilidade de contacto acidental com a corrente 

Siga as instruções para a lubri cação, 
tensionamento da corrente e mudança dos 
acessórios. Uma corrente com a tensão ou a 

aumento o risco de ricochete.
Mantenha os manípulos secos, limpos e livres 
de óleo e graxa. As pegas gordurosas, oleosas são 
escorregadias causando a perda de controlo.
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Corte apenas madeira. Não use a motosserra para 
nalidades a que não se destina. Por exemplo: não 

use a motosserra para cortar plástico, alvenaria 
ou materiais de construção que não sejam de 
madeira. O uso da motosserra para as operações 
diferentes daquelas a que se destina podem causar 
uma situação perigosa.

CAUSAS E PREVENÇÃO DO OPERADOR UANTO 
AO RICOCHETE:
Os saltos repentinos podem ocorrer quando a ponta da 
barra guia toca algo ou quando a madeira se fecha e se 
aperta a corrente da serra durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar 

barra guia salte para o operador

Ao apertar a corrente da serra na parte superior da barra 
guia pode empurrar a barra guia rapidamente para o 
operador

o controlo da serra, o que poderia resultar em sérios 

dispositivos de segurança integrados na serra. Como 
utilizador da motosserra, deveria realizar vários passos 
para que os seus cortes se realizem de forma segura e 
não ocorram danos ou acidentes.

O ricochete é o resultado de uma má utilização da 
ferramenta e/ou condições ou procedimentos de operação 
incorrectos e pode ser evitado tomando as precauções 
apropriadas conforme indicado abaixo:

Segure rmemente, com os polegares e os dedos 
que cercam as pegas da motosserra, com ambas 
as mãos na serra e posicione o seu corpo e braço 
para permitir-lhe resistir à força do ricochete.

 As forças do ricochete podem ser controladas pelo 
operador, se as precauções apropriadas forem 
tomadas. Não largue a motosserra. Ver Figura 11
Não se estenda e não corte acima da altura do 
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta 
não intencional e permite um melhor controlo da 
motosserra em situações inesperadas.
Utilize apenas correntes e barras sobressalentes 
do fabricante. As barras e as correntes de substituição 
incorrectas podem causar uma ruptura da corrente e/
ou ricochete.
Siga as instruções de manutenção e para a ar do 
fabricante para a corrente da serra. Diminuir a altura 
do calibre da profundidade pode conduzir a aumentos 
do ricochete.

Recomenda-se, para efeitos de uma maior segurança 
eléctrica, a utilização de um Dispositivo de Corrente 
Residual (RCD) com uma corrente de desligar não 

que utiliza o aparelho.

A motosserra tem uma corrente de arranque elevada e 
deve estar conectada a uma forte fonte de alimentação. A 
motosserra deve estar ligada a uma fonte de alimentação 

ou menos. Consulte, por favor, o seu fornecedor ou 
autoridade de electricidade caso necessário.
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S MBOLOS

S MBOLO NOME E PLICAÇÃO
V Volts Voltagem
Hz Hertz Frequência (ciclos por segundo)

Watt Potência

Corrente alternada Tipo de corrente

Alerta de Segurança Precauções que envolvem a sua segurança.

Ferramenta de Classe II Ferramenta em que a protecção contra choque eléctrico depende do 
isolamento duplo ou do isolamento reforçado.

Alerta de Condições de 
Humidade

Ler o Manual do Utilizador Para reduzir o risco de lesão, o utilizador deve ler e compreender o 
“manual do operador” antes de usar este produto.

Precaução contra Choque 
Eléctrico de imediato.

Protecção para os Olhos ao operar este aparelho.

Protecção para os 
ouvidos

Use sempre protectores auriculares de segurança ao operar este 
aparelho.

Alerta de Segurança: 
Perigo de ricochete

O ricochete é muito perigoso e pode causar lesões graves.
Siga sempre as instruções neste manual para reduzir o ricochete.

Operação com as duas 
mãos com uma mão.

S MBOLO SINAL E PLICAÇÃO

PERIGO Indica uma situação perigosa iminente, que, se não evitada, poderá resultar em 
morte ou ferimentos graves.

AVISO Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, poderá 
conduzir à morte ou graves lesões.

ATENÇÃO! Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, poderá 
resultar em pequenas ou moderadas lesões.

ATENÇÃO! em danos materiais.

107
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ASSISTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado e conhecimentos e devem ser apenas realizados por um técnico 

Para assistência, sugerimos que devolva o produto ao seu CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
para reparação. Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças de substituição idênticas.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Unidade HCS1835T
Tensão nominal V~ / Hz
Potência nominal
Velocidade nominal sem carga m/s
Comprimento de corte mm 350
Travão da corrente s < 0.12
Paragem da corrente s < 0.12

ml 200
Peso (sem cabo) kg

dB(A)

Incerteza KpA dB 3
WA (em conformidade com EN dB(A)

Incerteza KWA dB 3
Dispositivo LWA (G) de ligação de segurança garantido dB(A) 107

m/s2 7.1

Incerteza K m/s2 1.5

ferramenta com outra.

Aviso:
Os valores de vibração reais durante o uso da ferramenta podem ser diferentes dos acima indicados e estão 
dependentes do uso da ferramenta; e

avaliação da exposição nas condições reais de utilização (que toma em consideração todas as partes do ciclo 
de funcionamento tais como os tempos em que a ferramenta é desligada e quando se encontra a funcionar a 
ralenti, para além do tempo de activação)

INFORMAÇÕES DA CORRENTE E BARRA

Tipo de corrente da serra 91PJ 052X (Oregon)
Tipo de barra guia

Pode comprar as peças de substituição da barra e da corrente junto do seu revendedor local Homelite.
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DESCRIÇÃO

Fig. 1
1. Capa da barra guia
2. Travão da corrente

5. Botão de Bloqueio de Segurança
6. Interruptor de ligação

9. Barra guia
10. Corrente da serra

Fig. 2
11. Fixador de cabo

13. Capa da roda dentada

15. Botão do tensor de corrente

Fig. 3
16. Roda dentada
17. Mecanismo do tensor de corrente

19. Barra guia

Fig. 5
20. Ranhura da barra
21. Ligações da corrente motriz
22. Cortador

Fig. 9
23. Direcção da queda

25. Percurso de escape

Fig.10
26. Direcção da queda
27. Entalhe

29. Articulação

Fig.11
30. Corte de ramo

seja cortado

Fig.12
32. Tronco apoiado ao longo de todo o comprimento
33. O corte a partir de cima (overbuck) evita cortar terra

Fig.13

35.  1.º corte underbuck (1/3 de diâmetro) para evitar 
lascas

36.  2.º corte overbuck (2/3 de diâmetro) para encontrar o 
1.º corte (para evitar compressões)

35. Tronco apoiado em ambos os extremos
36.  1.º corte underbuck (1/3 de diâmetro) para evitar 

lascas
37.  2.º corte overbuck (2/3 de diâmetro) para encontrar o 

1.º corte (para evitar compressões)

Fig.15

39.  Esteja no lado de cima ao cortar porque o tronco pode 
rolar

Fig.22

MONTAGEM

Esta motosserra não requer montagem, mas o utilizador 
deve saber como montar a barra guia e a motosserra. 

neste manual antes de cada operação.

Montar a barra da guia e a corrente da serra

protecção.

roda dentada (Fig. 2)

da corrente. Se estiverem voltados para trás, vire o 
aro. (Fig. 7)

ranhura da barra de acordo. (Fig. 5)

posterior da barra.

à volta da roda dentada e assegure-se de que foi bem 
montada. (Fig.6)

de que o mecanismo de tensão da corrente se adequa 
bem ao botão de ajuste das tensões da corrente e, em 
seguida, aperte suavemente com o botão.
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tenha o tensionamento correcto. A barra guia tem que 

tensão da corrente, não coloque a tensão da corrente 
demasiado apertada (Fig. 2)
Depois da corrente ter a tensão correcta, volte a 
apertar o botão.

Nota: a motosserra tem a tensão correcta se, no meio 

ponta superior do cortador. Antes de serrar com uma nova 
corrente de serra, deixe-a funcionar durante 2-3 minutos.

AVISO:

da corrente e volte a apertar a corrente, se 
necessário.

OPERAÇÃO

USO A UE SE DESTINA
Esta motosserra destina-se a ao corte de peças de 
madeira, árvores e troncos de madeira para uso 
doméstico.
Não utilize para qualquer outra tarefa que não as 

Além disso, este produto não se destina a ser utilizado 

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo com o uso previsto do aparelho há sempre um 
risco residual, que não pode ser impedido. De acordo com 
o tipo e a construção do aparelho, poderão aplicar-se os 
seguintes perigos potenciais:

O contacto com os dentes de serra expostos da 
motosserra (perigos de corte)
Acesso à corrente rotativa da serra (perigos de corte)
Movimentos imprevistos e abruptos da barra guia 
(perigos de corte)

injecção)

os ouvidos necessária.

ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO
VERIFICAR A TENSÃO DA CORRENTE (Fig. 2)

Aviso:
Desligue sempre a motosserra da corrente 

corrente ou efectuar os ajustes necessários à 

corrente. Use luvas protectoras enquanto toca na 
corrente, barra ou nas áreas à volta da corrente.

barra longe afastando-a da barra. O espaço livre entre 
o cortador na corrente e a barra deve ser entre 3mm e 

agradecemos que consulte a secção “ajustar a tensão 
da corrente” mais adiante neste manual.

CORRENTE” mais adiante no manual para ajustar a 
tensão da corrente.

VERIFICAR O LUBRIFICANTE DA CORRENTE

“ADICIONAR LUBRIFICANTE PARA CORRENTE E 
BARRA” mais adiante neste manual.

Aviso:

funcionamento do travão da corrente.

Aviso:

utilização da serra.

Aviso:

serra e constitui uma ameaça para a segurança. 

de cada utilização!

Aviso:

Aviso:

cabo de alimentação e o cabo de extensão 
não apresentam danos. Use apenas cabos de 
alimentação e cabos de extensão em condições 
perfeitas.

Para impedir o ricochete, siga estas instruções de 
segurança:

funcionamento.
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de cada vez! Ao desbastar os ramos, tenha cuidado 
para não embater noutros ramos.

Libertar o travão da corrente
Para poder usar a motosserra depois de ter engatado o 
travão, o travão da corrente tem que ser desbloqueado. 
Desligue a motosserra libertando o gatilho de activação. 
Puxe então o travão da corrente (2) para trás na sua 

mover-se-á agora quando for ligada.

Segurar a motosserra (Fig. 8)
Segure sempre ambas as pegas com os polegares e os 
dedos que cercam as pegas. Assegure-se de que a sua 

o polegar esteja por baixo.
Começar a operação

alimentação, e ligar à corrente;
Ligar a máquina: primeiro prima o botão de bloqueio 
de segurança (5), e em seguida pressione o gatilho de 
activação (6).

Parar a operação
1)    Paragem normal: a corrente parará quando o dedo 

libertar o gatilho de activação;
2)   Paragem com o travão da corrente: quando o travão 

da corrente é empurrado para a frente manualmente, a 
corrente será automaticamente bloqueada para parar.

Usar a motosserra

em funcionamento.

T CNICAS BÁSICAS DE ABATE, DERRUBE E CORTE 
TRANSVERSAL
Abater uma árvore (Fig. 9)

realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo, 
a operação de abate deve ser separada da operação 
de corte por uma distância de pelo menos duas vezes a 
altura da árvore que vai cair. As árvores não devem ser 
abatidas de alguma forma que possa pôr alguém em 
perigo, atingir alguma linha de fornecimento ou causar 
danos de propriedade. Se a árvore entrar em contacto 
com alguma linha de fornecimento, a empresas do serviço 

O operador da motosserra deve manter-se no lado de 
cima do terreno dado que é provável que a árvore role 
ou deslize para o percurso de escape depois de ter sido 
abatida

Um percurso de escape deve ser planeado e 

cortes. O percurso de escape deve estender-se para trás 
e na diagonal para a traseira da linha de queda prevista 
conforme ilustrado na Fig. 9.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinação 
natural da árvore, a localização dos ramos maiores e a 
direcção do vento para avaliar a forma como a árvore irá 
cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos 
e arames da árvore.

Entalhar um sub corte (um sub corte numa árvore 
para direccionar a queda) (Fig. 10)
Faça o entalhe com 1/3 do diâmetro da árvore, 
perpendicular ao sentido das quedas. Faça primeiro o 
corte de entalhadura horizontal inferior, isto ajudará a 
evitar a compressão quer da corrente da serra quer da 
barra guia quando o segundo entalhe é realizado.

Corte nal de uma operação para cortar uma árvore 
que se realiza no lado oposto da árvore a partir da 
parte por baixo do corte. (Fig. 10)
Faça o corte de abate para trás com pelo menos 50mm 
mais alto do que o corte de entalhadura horizontal. 
Mantenha o corte de abate para trás paralelo ao corte 
de entalhadura horizontal. Faça o corte de abate para 

como uma dobradiça. A articulação da madeira evita que 
a árvore se torça e caia na direcção errada. Não corte 
através da articulação. À medida que o corte de abate 
se aproxima da dobradiça, a árvore deve começar a cair.

Se houver qualquer possibilidade da árvore não cair no 
sentido desejado de poder balançar para trás e vincar a 
motosserra, pare de cortar antes que o corte de abate 

árvore sobre a linha desejada

corte, pare o motor e pouse a motosserra e, em seguida, 
use o percurso de retirada planeado. Esteja alerta para 
ramos suspensos que possam cair e preste atenção ao 

Derrubar uma árvore (Fig.11)
Desbastar consiste em remover os ramos de uma árvore 
abatida. 
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Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores para 

corte.
Os ramos sob tensão devem ser cortados de baixo para 

Decepar um tronco (Fig.12-15)
Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos. 

suportado pelo uso de ramos, troncos ou calços.”

Siga a instrução simples para um corte fácil:

comprimento, é cortado a partir do topo (overbuck). 
(Fig.12)

corte 1/3 do diâmetro do lado de baixo (underbuck). 

encontrar o primeiro corte. (Fig.13)

extremidades, corte 1/3 desse diâmetro da parte 
superior (overbuck). Em seguida, efectue o corte 

cima do tronco. Ao cortar transversalmente, para 
manter o controlo total, liberte a pressão de corte 
perto da extremidade do corte sem relaxar o seu 
aperto nas pegas da motosserra. (Fig.15).

ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra 
pare antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o 
motor antes de se deslocar de árvore em árvore.

MANUTENÇÃO

AJUSTAR A TENSÃO DA CORRENTE (Fig. 2)
Aviso:
Desligue sempre a motosserra da corrente 

corrente ou efectuar os ajustes necessários à 
corrente.

Use luvas protectoras enquanto toca na corrente, barra ou 
nas áreas à volta da corrente.

ligeiramente girando-o no sentido contrário ao dos 

frequentemente. Para reduzir a tensão da corrente, 

livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3mm 

barra no meio para baixo (afastando da barra) e medir 
a distância entre a barra e os cortadores da corrente.

SUBSTITUIR A BARRA E CORRENTE (Fig. 2, 3, 5, 7, 
22)

Aviso:
Desligue sempre a motosserra da corrente 

corrente ou efectuar os ajustes necessários à 
corrente.
Use luvas protectoras enquanto toca na corrente, 
barra ou nas áreas à volta da corrente.

para efectuar os ajustes necessários à corrente.

substituição correctas conforme recomendado 

manual.

capa da roda dentada (13) se desaperte.

(17) se encontra correctamente montado na barra 
que pretende colocar novamente na motosserra. 
Caso precise mudar o mecanismo tensor da corrente, 

as ligações de movimento estão alinhadas na ranhura 

torno da roda dentada de movimento de acordo com 

se de que o mecanismo de tensão da corrente (17) 
está bem alinhado com a capa. Aperte o botão tensor 
da corrente (15).

da corrente” anteriormente neste manual.

ADICIONAR LUBRIFICANTE PARA CORRENTE E 
BARRA
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encher o mesmo.

aperte-o.

TRAVÃO DA CORRENTE
Aviso:

antes de cada utilização.
Leve a serra a um centro de assistência 
autorizado para reparação, caso o travão da 
corrente não esteja a funcionar correctamente.

rápida actuação que imobiliza a corrente no espaço de 
0,12 segundos quando:

    -  O travão de corrente (2) é empurrado para a frente
   - A motosserra é desligada libertando-se o gatilho de 

activação (6)

motosserra não pode ser ligada.

Transportar a motosserra

da tomada eléctrica e deslize a capa da corrente sobre 
a barra e a corrente. Se tiver que realizar vários cortes 
com a motosserra, a serra tem que ser desligada entre 
os cortes.

Capa da barra guia (Fig. 1)
A capa da corrente tem que ser encaixada na corrente e 

e sempre que a máquina tem que ser transportada.

A ar a corrente da serra

Coloque a corrente sob tensão.
erte a barra numa bancada para que a corrente 

possa deslizar.

cortador a uma ângulo de 35º.

eliminado a parte da extremidade de corte.

funcionar como uma base de referência e lime com 

cortadores.

NOTA: 
profunda seja realizada por um agente de assistência que 

MANUTENÇÃO DA BARRA GUIA

lima lisa.

igualá-lo com uma lima lisa e alisá-los com uma lima 

ELIMINAÇÃO

grande quantidade de recursos e plásticos valiosos que 
podem ser reciclados.
Os produtos eléctricos a deitar fora não devem ser 
descartados juntamente com o lixo doméstico. Por favor, 
proceda à reciclagem onde existam instalações. Consulte 
as suas autoridades locais ou o seu revendedor para 
conselhos de reciclagem.
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Uw kettingzaag werd ontworpen en geproduceerd 
v o l g e n s  H o m e l i t e s  h o g e  n o r m e n  i n z a k e 
betrouwbaarheid, gebruiksvriendelijkheid en -veiligheid. 
Wanneer het toestel goed wordt onderhouden, zal het 
jarenlang duurzame en betrouwbare prestaties leveren.

Dank u voor uw aankoop van een Homelite product.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING:
Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies 
aandachtig. Indien u zich niet houdt aan alle 
onderstaande instructies, kan dit brand en/of 
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Bewaar alle voorschriften en instructies voor 
toekomstig gebruik.
De te rm  “e lek t r i s ch  ge reedschap ”  i n  de 
waarschuwingen verwijst naar elektrisch gereedschap 
dat werkt op netvoeding of met een accu (snoerloos).

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK
 Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte 

werkplek. Rommelige en onverlichte plekken kunnen 
ongevallen veroorzaken.

 Gebruik elektrisch gereedschap niet op plaatsen 
waar ontploffingsgevaar dreigt, bijvoorbeeld door 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Door 
vonken uit elektrisch gereedschap kunnen stof of 
dampen vlam vatten.

 Houd kinderen en omstanders op afstand wanneer 
u met elektrisch gereedschap werkt. Indien u 
wordt afgeleid, kunt u de controle over de machine 
verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Controleer of de stekker van het elektrisch 

gereedschap in het stopcontact past. Wijzig 
nooit iets aan de stekker. Gebruik nooit 
een verloopstekker voor geaard elektrisch 
gereedschap. Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico van een 
elektrische schok.

 Vermijd l ichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten. Wanneer uw lichaam in 
contact komt met aarde neemt het risico van een 
elektrische schok toe.

 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen 
of vochtige plaatsen. Binnendringend water in 
elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

 Voorkom beschadiging van het snoer. Gebruik 
het snoer niet om het gereedschap te dragen, te 
slepen of uit het stopcontact te trekken. Stel het 
snoer niet bloot aan hitte, olie, scherpe randen 
en bewegende delen. Een beschadigd of verward 
snoer verhoogt het risico van een elektrische schok.

 Gebruik bi j  het  werken met  e lektr isch 
gereedschap buitenshuis altijd een daarvoor 
geschikt verlengsnoer. Gebruik van een voor 
buiten geschikt snoer vermindert het risico van een 
elektrische schok.

 Is het gebruik van elektrisch gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk, gebruik dan 
een stroomvoorziening met aardlekschakelaar. 
Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico van een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf waakzaam, let op wat u doet en gebruik 

uw gezond verstand bij de bediening van 
elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap wanneer u vermoeid bent of onder 
invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid tijdens de bediening 
van elektrisch gereedschap kan ernstig lichamelijk 
letsel veroorzaken.

 M a a k  g e b r u i k  v a n  p e r s o o n l i j k e 
b e s c h e r m i n g s m i d d e l e n .  D r a a g 
a l t i j d  o o g b e s c h e r m i n g .  G e b r u i k  v a n 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en 
gehoorbescherming onder bepaalde omstandigheden 
vermindert de kans op lichamelijk letsel.

 Voorkom ongewild inschakelen. Controleer of 
de schakelaar uit staat voordat u de stroom of 
een accu aansluit, het gereedschap oppakt of 
verplaatst. Elektrisch gereedschap dragen met 
uw vinger op de schakelaar, of in ingeschakelde 
toestand van stroom voorzien, is vragen om 
ongelukken.

 Verwijder alle instelsleutels of moersleutels voor 
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een 
sleutel of moersleutel die op een draaiend deel van 
het gereedschap achterblijft kan lichamelijk letsel 
veroorzaken. 

 Reik niet buiten uw macht. Zorg altijd voor 
een stevige standplaats en goed evenwicht. 

gereedschap in onverwachte omstandigheden.
 Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 

kledingstukken of sieraden. Houd uw haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden 
of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende 
delen.
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 Indien hulpstukken worden meegeleverd om stof 
af te zuigen en op te vangen, zorg dan dat ze 
zijn aangesloten en correct worden gebruikt. 
De opvang van stof vermindert risico’s die worden 
veroorzaakt door stof.

BEDIENING EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP
 Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik 

het juiste gereedschap voor uw toepassing. Met het 
juiste gereedschap voert u de taak beter en veiliger 
uit in het tempo waarvoor het is ontworpen.

 Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de 
aan/uit-schakelaar niet functioneert. Elektrisch 
gereedschap dat u niet met de schakelaar kunt 
in- of uitschakelen is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

 Haal de stekker uit de stroombron voordat u 
iets aanpast, hulpstukken verwisselt of het 
elektrisch gereedschap opbergt. Met dergelijke 
voorzorgsmaatregelen vermindert u het risico dat 
het elektrisch gereedschap per ongeluk wordt 
ingeschakeld.

 Berg elektrisch gereedschap dat niet wordt 
gebruikt buiten het bereik van kinderen op en 
voorkom dat iemand ermee aan het werk gaat 
die het gereedschap of deze instructies niet kent. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen 
van onervaren gebruikers.

 Onderhoud elektrisch gereedschap goed. Controleer 
of bewegende delen afwijken of blokkeren, 
of onderdelen stuk zijn en elke andere toestand 
die de werking van het elektrisch gereedschap 
kan beïnvloeden. In geval van schade moet u het 
elektrisch gereedschap laten repareren voor u het 
gebruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt door 
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

 Zorg dat snijgereedschap scherp en schoon is. 
Goed onderhouden snijgereedschap met scherpe 
snijkanten blokkeert minder snel en is eenvoudiger 
onder controle te houden.

 Gebruik het elektrisch gereedschap, hulpstukken 
en verwisselbare onderdelen enz. zoals beschreven 
in deze instructies en op de voor dat specifieke 
gereedschap bedoelde wijze, rekening houdend 
met de werkomstandigheden en het uit te voeren 
werk. Gebruik van het elektrisch gereedschap voor 
handelingen waar het niet voor bedoeld is, kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken. 

REPARATIE
Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 
een bevoegde reparateur die uitsluitend originele 
vervangingsonderdelen gebruikt.

dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap blijft 
gehandhaafd.
Indien het netsnoer vervangen moet worden, 
moet dit door de fabrikant of zijn agent gebeuren 
om veiligheidsrisico’s te vermijden.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR DE KETTINGZAAG

Houd a l le  l i chaamsdelen  weg van  de 
kettingzaag wanneer deze in werking is. Voor 
u de kettingzaag start moet u ervoor zorgen 
dat niets de kettingzaag raakt. Een ogenblik 
van onoplettendheid terwijl de kettingzaag werkt, 
kan ervoor zorgen dat uw kleding of lichaam in de 
kettingzaag verstrikt raakt.
Houd kettingzaag altijd vast met de rechterhand 
op de achterste handgreep en plaats uw 
linkerhand op de voorste handgreep. Indien u 
de kettingzaag andersom vasthoudt, verhoogt dit 
het risico op letsel en dit mag daarom nooit worden 
gedaan. 
Draag gezichts- en gehoorbescherming. Een 
bijkomende beschermuitrusting voor hoofd, 
handen, benen en voeten wordt aanbevolen. 
Adequate beschermingskleding vermindert het risico 
op letsel door rondvliegend puin of ongewild contact 
met de kettingzaag. 
Werk niet met een kettingzaag in een boom. 
Wanneer u met een kettingzaag werkt terwijl u in een 
boom zit, kan dit leiden tot letsel. 
Sta steeds stevig op uw benen en werk 
uitsluitend met de kettingzaag wanneer u op een 
vast, veilig en effen oppervlak staat. Gladde of 
onstabiele oppervlakken, zoals ladders, kunnen ertoe 
leiden dat u het evenwicht verliest en daardoor de 
controle over de kettingzaag. 
Wanneer een tak wordt gezaagd die onder 
spanning staat, dient u bedacht te zijn voor het 
terugveren. Wanneer de spanning in de houtvezels 
wordt vrijgelaten, kan de tak die onder spanning staat 
de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de 
controle over de kettingzaag verliest.
Wees buitengewoon voorzichtig wanneer u 
kleine struiken en boompjes zaagt. Het buigzame 
materiaal kan in de zaagketting vastraken en zo 
naar u toe worden geslagen of u uit uw evenwicht 
brengen.
Draag de kettingzaag altijd aan de voorste 
handgreep met uitgeschakelde motor en weg van 
uw lichaam. Wanneer u de kettingzaag vervoert 
of opbergt, moet u altijd de zwaardschede 
aanbrengen. Wanneer u de kettingzaag op de juiste 
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manier behandelt, vermindert dit de kans op ongewild 
contact met de bewegende kettingzaag. 
Volg de instructies voor het smeren, het 
aanspannen van de ketting en vervangen 
van de toebehoren. Een onjuist aangespannen 
of gesmeerde ketting kan breken of de kans op 
terugslag vergroten. 
Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van 
olie en vet. Vettige handgrepen zijn glad en kunnen 
tot controleverlies leiden.
Snijd alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet 
voor niet-geschikte doeleinden. Bijvoorbeeld: 
gebruik de kettingzaag niet om kunststof, 
metselwerk of bouwmaterialen die niet van 
hout zijn gemaakt te snijden. Het gebruik van de 
kettingzaag voor werkzaamheden waarvoor hij niet 
geschikt is, kan leiden tot een gevaarlijke situatie. 

OORZAKEN EN PREVENTIE VAN TERUGSLAG VOOR 
DE GEBRUIKER:
Terugslag kan optreden wanneer de neus of de punt van 
het zwaard een voorwerp raakt of wanneer het hout de 
kettingzaag afknelt in de zaagsnede. 

Neuscontact kan er in sommige gevallen toe leiden 
dat er een plotse, hevige omgekeerde reactie optreedt, 
waardoor het zwaard omhoog wordt teruggeslagen in de 
richting van de gebruiker.  

De kettingzaag afknellen langs de tip van het zwaard kan 
het zwaard snel in de richting van de gebruiker duwen. 

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de 
controle over de kettingzaag verliest, wat kan leiden 
tot ernstige verwondingen. Vertrouw niet alleen op 
de veiligheidsvoorzieningen die in uw kettingzaag 
zijn ingebouwd. Als kettingzaaggebruiker moet u 
verschillende stappen ondernemen om ervoor te zorgen 
dat uw zaagwerk veilig is en geen letsel kan veroorzaken. 

Terugslag is doorgaans het resultaat van misbruik van 
de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of –
omstandigheden en kunnen worden vermeden door 
gepaste maatregelen te nemen, zoals hieronder 
beschreven: 

Houd het toestel stevig vast met duimen en 
vingers rond de handgrepen, de kettingzaag met 
beide handen bedienen en plaats uw lichaam 
en arm zo dat ze weerstand bieden aan de 
terugslagkrachten. 

 Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker 
onder controle worden gehouden indien de juiste 
voorzorgsmaatregelen in acht zijn genomen. Laat de 
kettingzaag niet los (zie afbeelding 11).

R e k  u  n i e t  u i t  e n  s n i j d  n i e t  b o v e n 
schouderhoogte. Dit helpt voorkomen dat u 
ongewild in contact komt met de punt en zorgt ervoor 
dat u ook in onverwachte omstandigheden een 
betere controle over de kettingzaag houdt. 
Gebruik uitsluitend originele vervangzwaarden 
en -kett ingen. Gebruik van niet-or ig inele 
vervangzwaarden en -kettingen kunnen ertoe leiden 
dat de ketting breekt en/of terugslag veroorzaakt.
Volg de richtlijnen van de fabrikant voor het 
slijpen en onderhouden van de kettingzaag. Het 
verminderen van de dieptestellerhoogte kan leiden 
tot verhoogd risico op terugslag. 

Voor hogere elektrische veiligheid is het raadzaam 
een aardlekschakelaar (RCD) te gebruiken met een 
uitschakelstroom van niet meer dan 30 mA. Controleer 
uw RCD altijd voor gebruik. 

De kettingzaag heeft een hoge startstroom en dient 
derhalve met een stevige stroombron worden verbonden. 
De kettingzaag kan het beste met een stroombron 

sysmax

elektriciteitsleverancier of lokale overheid.
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SYMBOLEN

Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt. Bestudeer ze en leer hun betekenis voor 
een veilig gebruik van dit toestel.

SYMBOOL NAAM UITLEG
V Volt Spanning
Hz Hertz Frequentie (cycli per seconde)
W Watt Stroom

Wisselstroom Stroomtype

Veiligheidswaarschuwing Waarschuwingen in verband met uw veiligheid

Klasse-II-machine Machine waar de bescherming tegen elektrocutie afhangt van 
dubbele of verhoogde isolatie. 

Waarschuwing voor 
vochtige omgevingen Stel niet aan regen bloot en gebruik niet in vochtige locaties. 

Lees de gebruiksaanwijzing
Om het risico op letsel te verminderen, moet de gebruiker de 
gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen voor hij de machine in 
gebruik neemt. 

Waarschuwing voor 
elektrocutie

Trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact indien het snoer 
beschadigd of doorgeknipt is. 

Gezichtsbescherming Draag altijd gezichtsbescherming of een veiligheidsbril wanneer u 
de machine bedient.

Gehoorbescherming Draag altijd gehoorbescherming wanneer u dit toestel bedient. 

Geluidsniveau Het gegarandeerde geluidsniveau is 107 dB.

Veiligheidswaarschuwing: 
gevaar voor terugslag

Terugslag is gevaarlijk en kan leiden tot ernstige verwondingen. 
Volg altijd de instructies in deze gebruiksaanwijzing om het gevaar 
voor terugslag te verkleinen. 

Bediening met twee handen Gebruik altijd twee handen om de machine te bedienen en bedien 
het niet met één hand. 

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op deze machine betrekking hebben, 
te verklaren.

SYMBOOL SIGNAAL UITLEG

GEVAAR Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk 
kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

LET OP Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.

LET OP schade aan voorwerpen.

107
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ONDERHOUD
Het onderhoud vereist extreme zorg en kennis en dient te worden uitgevoerd door een erkende onderhoudstechnicus. 
Wij raden aan de machine voor onderhoud naar uw dichtstbijzijnde ERKENDE SERVICCENTER te brengen. Wanneer 
u onderhoudswerkzaamheden zelf uitvoert, gebruik dan uitsluitend originele vervangingsonderdelen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

PRODUCTSPECIFICATIES

Unit HCS1835T
Maximale spanning V~ / Hz
Opgenomen vermogen W
Maximale onbelaste snelheid m/s

mm 350
Kettingrem S < 0,12
Kettingstop S < 0,12
Capaciteit kettingolietank ml 200
Gewicht (zonder netsnoer) kg
Geluidsdrukniveau LpA (in overeenstemming met EN dB(A)

Onzekerheid KpA dB 3
Geluidssterkte L dB(A)
Onzekerheid KWA dB 3
Gegarandeerd geluidsdrukniveau LWA(G) dB(A) 107
Totale trillingswaarde ah (onbelast) (in m/s2 7,1

Onzekerheid K m/s2 1,5

Opmerking bij de specificaties:

machine met de andere te vergelijken. 

Waarschuwing:
De eigenlijke trillingswaarden tijdens het gebruik van het gereedschap kunnen van bovenstaande waarden 
verschillen en hangen af van het gebruik van de machine; en van de noodzaak om veiligheidsmaatregelen 
te identificeren om de gebruiker te beschermen die zijn gebaseerd op een schatting van de blootstelling 
in de huidige gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle delen van de bedieningscyclus, zoals 
de momenten waarop de machine wordt uitgeschakeld en wanneer het stationair draait aanvullend op de 
acceleratietijd).

INFORMATIE I.V.M. ZAAGKETTING EN ZWAARD

Type zaagketting 91PJ 052X (Oregon)
Type zwaard

U kunt een vervangzwaard en -ketting bij uw plaatselijke Homelite dealer kopen.
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BESCHRIJVING

Fig. 1

2. Kettingrem
3. Voorste handgreep

5. Inschakelbeveiliging
6. Aan-/uitschakelaar
7. Achterste handgreep

Fig. 2
11. Snoerhouder
12. Oliepeilmeter
13. Omkeersterbehuizing

15. Kettingspanknop

Fig. 3
16. Omkeerster
17. Kettingspanmechanisme

Fig. 5

21. Kettingschakels

Fig. 9
23. Velrichting

25. Vluchtroute

Fig.10
26. Vallijn
27. Inkeping

29. Scharnier 

Fig.11
30. Afzagen van de takken
31. Houd de werkzaamheden weg van de steuntakken 

die op de grond l iggen tot de stam wordt 
doorgesneden

Fig.12
32. Stam over de volledige lengte ondersteund

zaagt

Fig.13

35. 1e inkeping vanaf de onderkant (1/3 diameter) om 
splinters te voorkomen

36. 2e inkeping vanaf bovenkant (2/3 diameter) tot de 1e 
inkeping (om te voorkomen dat de zaag klem raakt)

35. Stam aan beide kanten ondersteund
36. 1e inkeping vanaf de onderkant (1/3 diameter) om 

splinters te voorkomen
37. 2e inkeping vanaf bovenkant (2/3 diameter) tot de 1e 

inkeping (om te voorkomen dat de zaag klem raakt)

Fig.15

39. Ga bij zaagwerkzaamheden op een helling staan, 
altijd hoger dan de boomstam, want de stam kan 
rollen. 

Fig.22

MONTAGE

Deze kettingzaag vereist geen montage, maar de 
gebruiker moet weten hoe het zwaard en de zaagketting 
worden gemonteerd. Controleer voor elk gebruik ook 
de kettingspanning en voeg olie toe zoals in deze 
gebruiksaanwijzing wordt beschreven. 

Zwaard en zaagketting monteren
Trek de stekker uit  het stopcontact en draag 
beschermende kleding.

omkeersterbehuizing. (Fig. 2 )

kettingrotatie wijzen. Indien deze andersom wijst, 
draait u de ketting om (zie fig. 7).

zwaard (zie fig. 5).

lus is.

plaats de lus rond de omkeerster en zorg ervoor dat 
deze juist wordt gemonteerd (zie fig. 6).

dat het kettingspanmechanisme goed aan de 
kettingspanning wordt aangepast en span dan 
voorzichtig met de knop aan.
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in de richting van de wijzers van de klok tot de 
zaagketting goed is aangespannen. Het zwaard 
moet dan omhoog worden geduwd, controleer de 
kettingspanning opnieuw en span de ketting niet 
teveel aan (zie fig. 2).

knop opnieuw vast. 

Opmerking: de zaagketting is voldoende aangespannen 

rand kan worden opgetild. Wanneer u de zaag opnieuw 
start met een nieuwe zaagketting, laat deze dan 2 à 3 
minuten draaien.

WAARSCHUWING:
Na de inlooptijd controleert u de kettingspanning 
opnieuw en spant u indien nodig de ketting weer 
aan. 

WERKING

TOEPASSING
De kettingzaag is ontworpen voor het zagen van stukken 
hout, bomen en boomstammen voor huishoudelijk 
gebruik.
Gebruik het toestel niet voor een andere taak dan 
deze die warden beschreven in het hoofdstuk 
‘VOORGESCHREVEN GEBRUIK’.  Dit toestel is 
bovendien niet geschikt voor professioneel gebruik met 
bomen.

RESIDUAL RISKS: 
Even with the intended use of the appliance there is 
always a residual risk, which can not prevent. According 
to the type and construction of the appliance the following 
potential hazards might apply:

(cutting hazards)

(cutting hazards)

injection hazards)

during work.

VOOR ELK GEBRUIK
KETTINGSPANNING CONTROLEREN (Fig. 2)

Waarschuwing:
Trek de stekker van de kettingzaag altijd uit 
het stopcontact voor u de kettingspanning 
contro leer t  of  de ket t ing afste l t .  Draag 
beschermhandschoenen wanneer u de ketting, het 
zwaard of de omgeving van de ketting aanraakt. 

weg van het zwaard. De opening tussen de zaag in 

bedragen. 

“KETTINGSPANNIG AFSTELLEN” in  deze 
gebruiksaanwijzing om de kettingspanning af te 
stellen. 

KETTINGOLIE CONTROLEREN

door de oliepeilmeter (12) af te lezen. Indien 
het oliepeil zich binnen het laatste derde van de 
oliepeilmeter bevindt, volgt u de stappen in het 

deze gebruiksaanwijzing. 

Waarschuwing:
Voor elk gebruik moet u de functie van de 
kettingrem controleren. 

Waarschuwing:
Controleer elke keer de kettingspanning voor u de 
zaag gebruikt. 

Waarschuwing:
Werk nooit met de kettingzaag zonder voldoende 
kettingolie aangezien dit de machine kan 
beschadigen en een gevaar is voor de veiligheid. 
Controleer het kettingoliepeil voor elk gebruik! 

Waarschuwing:
Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet 
u de stroomspanning en -frequentie controleren 
om zeker te zijn dat deze overeenkomen met de 
specificaties van de kettingzaag. 

Waarschuwing:
Voor u begint te werken, moet u het netsnoer en 
het verlengsnoer controleren op schade. Gebruik 
alleen net- en verlengsnoeren die in perfecte staat 
zijn. 

Om te rugs lag  t e  ve rm i j den ,  vo lg t  u  deze 
veiligheidsrichtlijnen:

voorzichtig wanneer u verder zaagt in een snede die 
u al voordien maakte!
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Start altijd te zagen met een kettingzaag die al draait. 
e zaagketting altijd goed is 

geslepen. 

u takken snoeit, wees dan voorzichtig en raak geen 
andere takken. 

erg dicht bij elkaar staan. Gebruik indien mogelijk een 
zaagtafel.

Kettingrem ontgrendelen
Om de kettingzaag te kunnen gebruiken nadat de rem 
is geactiveerd, moet de kettingrem worden ontgrendeld. 
Schakel de kettingzaag uit door de aan-/uitschakelaar 
los te laten. Trek de kettingrem (2) dan naar u toe tot 
deze op zijn plaats vastklikt. De ketting zal nu opnieuw 
bewegen wanneer de zaag wordt ingeschakeld.

Kettingzaag vasthouden (fig. 8)
Houd de handgrepen altijd met beide handen vast met 

dat uw linkerhand de handgreep vasthoudt met de duim 
naar onderen. 
Voorbereidingen voor gebruik

en verbindt u dit met de stroomvoorziening;

en druk dan op de aan-/uitschakelaar (6).

Het gebruik stopzetten
1)   Normale stop: de ketting zal stoppen wanneer u de 

aan-/uitschakelaar loslaat;
2)   Kettingremstop: wanneer de kettingrem met de hand 

naar voren wordt gedrukt, zal de ketting automatisch 
breken om te stoppen.

Kettingzaag gebruiken

kettingzaag met beide handen stevig vast heeft terwijl de 
motor draait. .

BASISCHTECHNIEKEN VOOR HET VELLEN, 
AFZAGEN VAN TAKKEN VAN EEN GEVELDE BOOM 
EN KORTZAGEN VAN EEN BOOM
Bomen vellen (fig. 9)
Wanneer u met twee of meer personen tegelijkertijd 
zaagt en velt, moet het vellen op een andere plaats 
gebeuren dan het zagen en moet de afstand tenminste 
twee keer de hoogte van de te vellen boom bedragen. 
Bomen mogen niet worden geveld wanneer iemand in 
gevaar wordt gebracht, een leiding kan worden geraakt 
of materiële schade kan worden veroorzaakt. Als de 
boom met een stroomleiding in aanraking komt, breng 

dan de energiemaatschappij onmiddellijk hiervan op de 
hoogte. 

Stel u als bediener van de kettingzaag op een helling, 
boven de te vellen boom op, omdat de boom na de val 
waarschijnlijk bergaf zal rollen of glijden. 

Voor het vellen dient een vluchtweg te worden gepland 
en wanneer nodig vrijgemaakt te worden. De vluchtweg 
dient van de te verwachten vallijn schuin naar achteren 
weg te leiden, zoals getoond in fig. 9.

Houd voor het vellen rekening met de natuurlijke 
helling van de boom, de plaats van grote takken en de 
windrichting om de valrichting van de boom te kunnen 
beoordelen. 

Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten en 
draad van de boom. 

Inkepingen zagen (een inkeping in een boom zagen 
om de valrichting te bepalen) (fig. 10)

onderste horizontale inkeping. Hierdoor voorkomt u het 
vastklemmen van de kettingzaag of van het zwaard bij 
het zagen van de tweede inkeping. 

Inkeping voor het vellen van de boom zagen (de 
laatste inkeping zagen bij het vellen van een boom, 
aan de tegenovergestelde kant van de eerste 
inkeping) (fig.10)

voor het vellen van de boom parallel met de horizontale 

voldoende hout is om als scharnier te werken. Het 
verbindingsstuk verhindert dat de boom draait en in de 

door. Als de inkeping voor het vellen van de boom in 
de buurt van het verbindingsstuk komt, moet de boom 
beginnen te vallen.  

Als het erop lijkt dat de boom misschien niet in de 
gewenste richting valt of terugbuigt en de zaagketting 
vastklemt, onderbreekt u het zagen van de inkeping voor 
het vellen van de boom en gebruikt u een spie van hout, 
kunststof of aluminium om de inkeping te openen en om 
de boom in de gewenste valrichting te doen omslaan. 
Als de boom begint te vallen, verwijdert u de kettingzaag 
uit de inkeping, schakelt u de zaag uit, legt u deze 
neer en verlaat u het gevarenbereik via de geplande 
vluchtroute. Let op voor naar beneden vallende takken 
en struikel niet.



69

Nederlands(Vertaling van de originele instructies)
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Takken van een gevelde boom afzagen (fig. 11)
Wanneer u de takken van een gevelde boom afzaagt, 
laat u grote, naar beneden gerichte takken eerst nog 
staan om steun te geven aan de stam die van de grond 

naar boven om vastklemmen van de kettingzaag te 
voorkomen. 

Boomstam in stukken zagen (fig. 12 - 15)
Het  is  be langr i jk  dat  u  s tev ig  s taat  en uw 
lichaamsgewicht gelijkmatig over beide voeten verdeelt. 
Haal indien mogelijk de stam van de grond af en 
ondersteun deze met takken, stammen of spieën. 

Volg deze eenvoudige richtlijnen om gemakkelijk te 
kunnen zagen:
a)  Als de boomstam over de gehele lengte wordt 

ondersteund, zaagt u vanaf de bovenkant (fig.12).
b)  Als de boomstam aan één kant wordt ondersteund, 

zaag dan 1/3 van de boomdiameter van onderaf. 
Maak dan een laatste inkeping door van bovenaf te 
zagen tot in de eerste inkeping (fig.13).

c)  Als de boomstam aan twee kanten wordt 
ondersteund, zaagt u 1/3 van de boomdiameter van 
bovenaf en zaagt u tot slot het laatste 2/3 van onderaf 

d)  Ga bij zaagwerkzaamheden op een helling altijd 
hoger dan de boomstam staan. Verminder de 
aandrukkracht wanneer de stam bijna is doorgezaagd 
en blijf de handgrepen van de kettingzaag stevig 
vasthouden om volledige controle te behouden 
(Fig.15).

Laat de ketting de grond niet raken. Nadat u het zagen 
heeft voltooid, wacht u tot de zaagketting tot stilstand is 
gekomen voor u de kettingzaag beweegt. Schakel de 
motor altijd uit voordat u naar een andere boom gaat. 

ONDERHOUD

KETTINGSPANNING AFSTELLEN (fig. 2)
Waarschuwing:
Trek de stekker van de kettingzaag altijd uit 
het stopcontact voordat u de kettingspanning 
controleert of de ketting afstelt. 

Draag beschermhandschoenen wanneer u de ketting, 
zwaard of de omgeving rond de ketting aanraakt. 

de richting van de wijzers van de klok te draaien. 

van de wijzers van de klok en controleert u de 
kettingspanning regelmatig. Om de kettingspanning 

tegen de richting van de wijzers van de klok in en 
controleert u de kettingspanning regelmatig. 

mm bedraagt. Het is het beste om de ketting aan de 
onderkant van het zwaard naar het midden beneden 
(weg van het zwaard) te trekken en de afstand 
tussen het zwaard en de zagen te meten. 

richting van de wijzers van de klok te draaien.

ZWAARD EN KETTING VERVANGEN (fig. 2, 3, 5, 7, 
22)

Waarschuwing:
Trek de stekker altijd uit het stopcontact voor u de 
kettingspanning controleert of de ketting afstelt. 
Draag beschermhandschoenen wanneer u de 
ketting, zwaard of de omgeving rond de ketting 
aanraakt. 

een vlak en effen oppervlak. 

-ketting heeft zoals eerder vermeld in het hoofdstuk 
specificaties in deze gebruiksaanwijzing.

de richting van de wijzers van de klok te draaien tot 
de omkeersterbehuizing (13) loskomt. 

stevig om het zwaard die u terug wenst te plaatsen, 
wordt gemonteerd. Als u het kettingspanmechanisme 

het op het nieuwe zwaard. 

zwaard, zoals getoond in figuur 7, en zorg ervoor 
dat de schakels in lijn liggen met de zwaardgroeven 
(figuur 5). 

met de ketting een lus rond de aandrijfomkeerster, 
zoals getoond in figuur 3.

ervoor dat het kettingspanmechanisme (17) goed met 
de hoes is afgelijnd. Maak de kettingspanknop (15) 
opnieuw vast. 

afstellen” eerder in deze handleiding.

OLIE AAN KETTING EN ZWAARD AANBRENGEN

olietank.
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olietank komt wanneer u de olie in de tank giet. 

KETTINGREM
Waarschuwing:
Controleer voor elk gebruik of de kettingrem werkt.
Breng de zaag naar een geautor iseerd 
onderhoudscentrum voor reparatie als de 
kettingrem niet naar behoren werkt. 

ketting binnen 0,12 seconden stopt, wanneer:
     - de kettingrem (2) naar voor wordt geduwd
   - de kettingzaag wordt uitgeschakeld door de aan-/

uitschakelaar (6) los te laten

kettingzaag niet worden gestart. 

Kettingzaag vervoeren
Voor u de kettingzaag vervoert, moet u altijd de 
stekker uit het stopcontact trekken en de kettinghoes 
over zwaard en ketting plaatsen. Als verschillende 
zaagwerkzaamheden met de kettingzaag moeten worden 
uitgevoerd, moet de machine tussen de werkzaamheden 
worden uitgeschakeld. 

Zwaardschede (fig. 1)
De zwaardschede moet op de ketting en het zwaard 
worden geplaatst als de zaagwerkzaamheden voltooid 
zijn en wanneer de machine moet worden vervoerd. 

De zaagketting slijpen
Wanneer de ketting moeilijk in het hout dringt, moet deze 
als volgt worden geslepen:

ketting kan glijden.

een hoek van 35°.

delen van de snijranden zijn verdwenen.
aantal vijlbewegingen die u aanbrengt als 

referentiebasis en vijl alle zagen met evenveel 
bewegingen. 

de ketting een paar keer heeft geslepen, moet u het 
niveau met een platte vijl terugzetten. 

OPMERKING: We raden u aan om diep of belangrijk 
slijpen door een onderhoudsagent te laten uitvoeren die 
uitgerust is met een elektrische slijper. 

ONDERHOUD VAN HET ZWAARD

en de delen die met olie zijn bedekt met een krabber.
regelmatig de zijkanten van de rails bij met 

een platte vijl.

over lapp ingen wegbreken en het  zwaard 
beschadigen.

deze even hoog te maken met een platte vijl en ze 
vervolgens af te schuren met een vijl of schuurpapier. 

AFVALVERWIJDERING

Elektrisch gereedschap en toebehoren kunnen grote 
hoeveelheden waardevolle grond- en kunststoffen 
bevatten die kunnen worden gerecycleerd.
Elektrische afvalproducten mogen niet met het huisvuil 
worden weggegooid. Recycleer wanneer u daartoe de 
mogelijkheid heeft. Neem contact op met de plaatselijke 
overheid of uw handelaar voor advies inzake recyclage. 
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Din motorsåg har utvecklats och tillverkats enligt Homelites 
höga standard för pålitlighet, användningsenkelhet och 
användarsäkerhet. Den kommer att ge dig år av stabil och 
problemfri användning om den tas om hand korrekt.

Tack för att du köper en Homelite-produkt.

GENERELLA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
MOTORDRIVNA VERKTYG

VARNING:
Läs al la  säkerhetsvarningar och al la 
instruktioner. Att inte följa varningarna och 
instruktionerna kan resultera i elektrisk stöt, brand 
och allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
användning.
Termen ”motordrivet verktyg” i varningarna avser dina 
verktyg som drivs antingen via en el-sladd eller med 
hjälp av ett batteri.

ARBETSOMRÅDESSÄKERHET
 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Stökiga och 

mörka områden inbjuder till olyckor. 
 Använd inte motordrivna verktyg i explosiva 

atmosfärer, till exempel i närheten av brännbara 
vätskor, brännbara gaser eller damm.  Motodrivna 
verktyg skapar blixtar som kan antända damm och 
ångor. 

 Håll barn och åskådare på avstånd vid användning 
av motordrivna verktyg. Distraktioner kan få dig att 
tappa kontrollen över verktyget.

ELSÄKERHET
 Kontakten på det motordrivna verktyget måste 

passa vägguttaget. Modifiera aldrig kontakten. 
Använd inga adaptrar tillsammans med jordade 
motordrivna verktyg. Omodifierade kontakter och 
uttag minskar risken för elektrisk stöt.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor, så som 
rör, element, spisar och kylskåp. Om din kropp är 
jordad ökar risken för elektrisk stöt. 

 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller 
blöta omgivningar. Vatten som tränger in i ett 
motordrivet verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

 Misshandla inte el-sladden. Använd inte 
el-sladden för att bära, dra eller koppla bort 
verktyget. Håll el-sladden borta från värme, 
olja, vassa kanter och rörliga delar. Skadad eller 
intrasslad el-sladd ökar risken för elektrisk stöt.

 Använd en förlängningssladd som är godkänd 
för utomhusbruk när du använder ett motordrivet 
verktyg utomhus. Att använda en utomhusgodkänd 
förlängningssladd minskar risken för elektrisk stöt.

 Använd en jordfelsbrytare om det är omöjligt att 
undvika att använda verktyget på en fuktig plats. 
Användning av en jordfelsbrytare minskar risken för 
elektrisk stöt.

PERSONLIG SÄKERHET
 Var vaksam och tänk på vad du gör. Använd sunt 

förnuft när du använder ett motordrivet verktyg. 
Använd inte ett motordrivet verktyg när du är trött 
eller påverkad av droger, alkohol eller mediciner. 
Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid användning 
av motordrivna verktyg kan resultera i allvarlig 
personskada.

 Använd skyddsutrustning. Bär alltid ögonskydd. 
Skyddsutrustning, till exempel en ansiktsmask, 
halkskyddade skor, hjälm och hörselskydd, minskar 
risken för personskador. 

 Undvik  oavsik t l ig  s tar t .  Säkerstä l l  a t t 
strömbrytaren är i av-läge innan du ansluter en 
spänningskälla och/eller ett batteripack, tar upp 
verktyget eller bär verktyget. Att bära verktyget 
med fingrarna på strömbrytaren, eller strömsätta 
verktyg som har strömbrytaren påslagen, bjuder in 
till olyckor.

 Undvik  oavsik t l ig  s tar t .  Säkerstä l l  a t t 
strömbrytaren är i av-läge innan du ansluter en 
spänningskälla och/eller ett batteripack, tar upp 
verktyget eller bär verktyget. Att bära verktyget 
med fingrarna på strömbrytaren, eller strömsätta 
verktyg som har strömbrytaren påslagen, bjuder in 
till olyckor.

 Ta bort eventuella justeringsnycklar innan 
du sätter på ett motordrivet verktyg.  En 
justeringsnyckel som har lämnats kvar på en 
roterande del av verktyget kan orsaka personskada.

 Sträck dig inte. Bibehåll alltid ordentligt fotfäste 
och god balans. Detta gör att du kan kontrollera det 
motordrivna verktyget bättre i oväntade situationer.

 Klä dig lämpligt. Bär inte löst åtsittande kläder 
eller smycken. Håll hår, kläder och handskar 
borta från rörliga delar. Löst åtsittande kläder, 
smycken och långt hår kan fastna i rörliga delar.

 Om tillbehör för uppsamling finns tillgängliga, 
kontrollera att dessa är monterade korrekt och 
fungerar. 

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV MOTORDRIVNA 
VERKTYG
 Pressa inte verktyget. Använd korrekt verktyg för det 

jobb du ska utföra. Ett korrekt valt verktyg förenklar 
arbetet och är säkrare att använda.

 Använd inte det motordrivna verktyget om 
strömbrytaren inte sätter på och stänger av 
verktyget. Motordrivna verktyg som inte kan 
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kontrolleras med strömbrytaren är farliga och måste 
repareras.

 Dra ur kontakten ur uttaget innan du gör några 
justeringar, byter tillbehör eller förvarar verktyget. 
Sådana förebyggande åtgärder minskar risken för 
oavsiktlig start.

 Förvara avstängda motordrivna verktyg utom 
räckhåll för barn och låt inte personer som är 
obekanta med verktyget, eller dess instruktioner, 
använda det. Motordrivna verktyg är farliga i otränade 
händer.

 Sköt om motordrivna verktyg. Kontrollera att det 
inte föreligger någon obalans eller oförmåga för 
rörliga delar att röra sig, att inga delar är trasiga och 
att ingenting annat som påverkar användningen 
av det motordrivna verktyget föreligger. Om ett 
motordrivet verktyg är skadat måste det repareras 
innan användning. Många olyckor uppstår på grund 
av dåligt underhållna motordrivna verktyg.

 Håll skärdelar vassa och rena. Korrekt underhållna 
skärverktyg med vassa skärytor fastnar inte lika lätt 
och är enklare att kontrollera.

 Använd det motordrivna verktyget samt dess 
tillbehör i enlighet med dessa instruktioner och på 
det sättet som verktyget är tänkt att användas. Ta 
även hänsyn till arbetsförhållandena och arbetet 
som ska utföras. Användning av det motordrivna 
verktyget för andra ändamål än vad det är avsett för 
kan resultera i en farlig situation. 

SERVICE
Låt en kvalificerad reparatör reparera ditt 
motordrivna verktyg. Använd endast originaldelar. 
Detta säkerställer att säkerheten i det motordrivna 
verktyget bibehålls.

Om strömsladden måste bytas ut får det endast 
göras av tillverkaren eller deras agent. Annars 
kan en säkerhetsrisk uppstå.

SÄKERHETSANVISNINGAR SPECIFIKA FÖR 
MOTORSÅG

  Håll alla delar av kroppen borta från motorsågen 
när den är igång. Kontrollera att motorsågen inte 
ligger emot någonting innan du startar den. Ett 
ögonblicks distraktion kan räcka för att trassla in dina 
kläder eller delar av din kropp i sågkedjan.
Håll alltid i motorsågen med din högra hand på 
det bakre handtaget och din vänstra hand på 
det främre handtaget. Om du håller motorsågen 
med omvänt grepp ökar du risken för skador. Undvik 
därför det greppet.

Använd skyddsglasögon och hörselskydd. 
Ytterligare skyddsutrustning för huvud, ben och 
fötter rekommenderas. Om du använder tillräckligt 
kraftiga kläder minskar du risken för skador.
Använd aldrig motorsågen om du befinner dig 
uppe i ett träd. Detta kan leda till både fallskador 
samt oavsiktlig kontakt med sågkedjan.
Stå alltid stadigt på stabil och plan mark när du 
använder motorsågen.  Hala eller instabila ytor, 
som exempelvis stegar, kan få dig att tappa balansen 
och kontrollen över motorsågen.
Var uppmärksam på att en gren som är nedtyngd 
kan fjädra tillbaka när du sågar. När spänningen i 
träfibrerna släpper kan grenen kastas tillbaka mot dig 
och få dig att tappa kontrollen över motorsågen.

  Var ytterst försiktig när du sågar snår- eller 
slyskog. Det böjliga materialet kan fastna i 
sågkedjan och kastas mot dig eller dra dig ur balans.

  Bär alltid motorsågen i det främre handtaget. Den 
ska vara avstängd och riktad bort från kroppen. 
Sätt alltid på svärdskyddet när du ska förvara 
eller transportera motorsågen. Om du hanterar 
motorsågen på ett korrekt sätt minskar du risken för 
oavsiktlig kontakt med sågkedjan.
Följ instruktionerna för smörjning, kedjespänning 
och byte av tillbehör. En felaktigt spänd eller smörjd 
kedja kan gå sönder eller öka risken för återkast.
Håll handtagen torra, rena och fria från olja och 
fett. Feta och oljiga handtag är hala och kan göra så 
att du tappar kontrollen över motorsågen.

  Såga endast i trä. Använd inte motorsågen till 
någonting den inte är avsedd för. Exempel: 
använd inte motorsågen för att såga i plast, 
murverk eller byggnadsmaterial som inte är av 
trä. Om du använder motorsågen till någonting den 
inte är avsedd för kan det sluta med att en farlig 
situation uppstår.

ORSAKER TILL ÅTERKAST OCH HUR DE 
FÖREBYGGS:
Ett återkast kan uppstå när spetsen på svärdet träffar ett 
föremål eller när träet nyper fast sågkedjan.

Spetskontakt kan ibland orsaka en plötslig motreaktion 
som kastar svärdet uppåt och bakåt mot dig.

Om sågkedjan nyps fast i överkant kan svärdet tryckas 
snabbt bakåt mot dig.

Båda dessa återkast kan få dig att tappa kontrollen över 
motorsågen och kan sluta med allvarlig personskada. 
Lita inte enbart på de säkerhetsfunktioner som finns 
inbyggda i motorsågen. Du som motorsågsanvändare 
ska göra allt du kan för att undvika olyckor och skador 
när du sågar.
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Återkast är ett resultat av felanvändning och kan 
undvikas genom att följa de anvisningar som finns nedan:

Håll alltid stadigt i motorsågen och håll tummarna 
och fingrarna runt handtagen. Använd alltid båda 
händerna. Positionera din kropp och din arm så 
att du har möjlighet att parera ett återkast. Du kan 
hantera återkast om du följer anvisningarna. Släpp 
aldrig motorsågen. Se figur 11.
Sträck dig inte och såga aldrig ovanför axelhöjd. 
Då undviks spetskontakt och det ger dig bättre 
kontroll över motorsågen om något oväntat händer.
Använd endast de svärd och kedjor som 
rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga svärd 
eller kedjor kan få kedjan att gå sönder och kan ge 
upphov till återkast.
Följ tillverkarens instruktioner för slipning och 
underhåll. Om du minskar ryttarnas höjd kan det 
leda till fler återkast.

Det är rekommenderat att använda en jordfelsbrytare 
med en felström på maximalt 30 mA. Kontrollera alltid din 
jordfelsbrytare varje gång du använder den.

Motorsågen kräver en hög startström och ska anslutas 
till en robust strömkälla. Strömkällan ska ha en impedans 

eller med myndigheterna om du är osäker.



Svenska(Översättning från originalinstruktioner)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLER

Några av dessa symboler kan användas för ditt verktyg. Studera dem och lär dig vad de innebär så kan du använda 
produkten på säkraste sätt.

SYMBOL NAMN FÖRKLARING
V Volt Spänning
Hz Hertz Frekvens (svängningar per sekund)
W Watt Ström

Växelström Typ av ström

Säkerhetsvarning Förebyggande åtgärder som berör din säkerhet.

Klass II-verktyg Verktyg som skyddar mot elektriskt stöt genom dubbelisolering eller 
förstärkt isolering.

Varning vid fukt Utsätt inte för regn och använd inte i fuktiga områden.

Läs användarmanualen. För att minska risken för skador måste alla som använder produkten 
läsa och förstå  ”användarmanualen innan produkten används”.

Skydd mot elektrisk stöt Ta alltid ur kontakten från eluttaget omedelbart om sladden är skadad 
eller avklippt.

Använd alltid skyddsglasögon när du använder produkten.

Hörselskydd Använd alltid hörselskydd när du använder produkten.

Ljudeffektsvolym Garanterad ljudeffektsnivå är 107 dB.

Säkerhetsvarning: Risk 
för återkast

Återkast är väldigt farliga och kan orsaka allvarig skada.
Följ alltid anvisningarna i den här manualen för att minska risken för 
återkast.

Använd båda händerna Använd alltid båda händerna när du använder produkten. Använd 
den aldrig med endast en hand.

Följande signalord och betydelse används för att förklara de olika risknivåerna som hör till denna produkt. 

SYMBOL SIGNAL FÖRKLARING

FARA Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om den inte undviks, 
leda till dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
dödsfall eller allvarlig skada.

FÖRSIKTIGHET Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
mindre eller medelstora skador.

FÖRSIKTIGHET (Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till 
egendomsskada.

107
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SERVICE
Service kräver extrem försiktighet och kunskap och ska bara utföras av en kvalificerad servicetekniker.
För service rekommenderar vi att produkten returneras till närmsta AUKTORISERADE SERVICECENTER för 
reparation. Vid service ska endast identiska reservdelar användas.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Enhet HCS1835T
Spänning V~/Hz
Effekt W
Hastighet utan belastning m/s
Såglängd mm 350
Kedjebroms s < 0.12
Kedjestop s < 0.12
Kapacitet hos oljetanken för kedjesmörjning ml 200
Vikt (utan sladd) kg

dB(A)
Osäkerhet KpA dB 3
Ljudeffektsnivå LWA dB(A)
Osäkerhet KWA dB 3
Garanterad ljudeffektsnivå LWA(G) dB(A) 107
Vibrationsnivå, totalt värde (utan belastning) (enligt EN m/s2 7.1

Osäkerhet K m/s2 1.5

Angående specifikationerna:

verktyg.

kommer att utsättas för.

Varning:
Det faktiska vibrationsvärdet hos verktyget kan skilja sig från det som angivits ovan och beror på hur verktygets 
används och på behovet av att identifiera säkerhetsåtgärder som bygger på en uppskattning av de verkliga 
värden som du kommer att utsättas för (med hänsyn tagen till alla delar av användningen, exempelvis när 
verktyget stängs av och när det går på tomgång).

INFORMATION OM KEDJA OCH SVÄRD

Typ av sågkedja 91PJ 052X (Oregon)
Typ av svärd

Du kan köpa kedjor och svärd från din lokala Homelite-återförsäljare.
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BESKRIVNING

Fig. 1
1. Svärdskydd
2. Kedjebroms
3. Främre handtag

5. Säkerhetslåsknapp
6. Strömbrytare
7. Bakre handtag

9. Svärd
10. Sågkedja

Fig. 2
11. Sladdhållare
12. Oljenivåmätare
13. Skydd för kedjehjul

15. Vred för kedjespänning

Fig. 3
16. Kedjehjul
17. Kedjespänningsmekanism

19. Svärd

Fig. 5
20. Svärdspår
21. Kedjekuggar
22. Egg

Fig. 9
23. Fällriktning

25. Flyktväg

Fig. 10
26. Fallriktning
27. Inskärning

29. Gångjärn

Fig. 11
30. Kvistning
31.  Arbeta inte på marken och låt alla stödgrenar vara 

kvar tills stocken är sågad.

Fig. 12
32. Stock som stödjs längst med hela dess längd
33. Sågning ovanifrån. Undvik att såga ner i marken

Fig. 13

35.  Såga först underifrån (1/3 av diametern) för att 
undvika flisor

36.  Såga sedan ovanifrån (2/3 av diametern) så att du 
möter det första skäret (annars kan kedjan nypas 
fast).

35. Stock som stödjs i båda ändar
36.  Såga först underifrån (1/3 av diametern) för att 

undvika flisor
37.  Såga sedan ovanifrån (2/3 av diametern) så att du 

möter det första skäret (annars kan kedjan nypas 
fast).

Fig. 15

39. Stå högre än stocken eftersom den kan börja att rulla.

Fig. 22

MONTERING

Motorsågen kräver ingen montering, men du bör veta 
hur du monterar svärdet och sågkedjan. Före varje 
användning ska du kontrollera kedjespänningen och fylla 
på olja, enligt beskrivning senare i denna manual, om det 
behövs.

Montera svärdet och sågkedjan
Dra ur kontakten ur eluttaget. Använd skyddshandskar.

kedjehjulet. (Fig. 2)

tänderna pekar åt fel håll måste kedjan vändas om. 
(Fig. 7)

svärdet.

kedjehjulet. Kontrollera att allt sitter monterat korrekt. 
(Fig. 6)

att kedjespänningsmekanismen fungerar genom att 
spänna kedjan försiktigt med vredet.

är spänd. Du måste sedan trycka svärdet uppåt och 
kontrollera kedjespänningen. Spänn inte kedjan för 
hårt. (Fig. 2)
Dra åt vredet igen när kedjan är korrekt spänd.

Notera: sågkedjan är korrekt spänd när den kan lyftas 

motorsågen gå i 2-3 minuter när du startar den med en 
ny kedja.
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VARNING:
Efter inkörningstiden måste du kontrollera 
kedjespänningen igen och spänna ytterligare om 
det behövs.

ANVÄNDNING

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Motorsågen är avsedd att användas till sågning i trä, 
träd och trästockar och är inte avsedd att användas i 
kommersiellt bruk.
Använd inte maskinen i något annat syfte än för de som 
framgår i kapitlet 'ANVÄNDNINGSOMRÅDE'.  Denna 
produkt får inte användas i kommersiella syften.

RESIDUALRISKER: 
Även om du endast använder motorsågen till de saker 
den är avsedd för så finns det alltid risker som inte kan 
undvikas. Beroende på typ och konstruktion hos din 
motorsåg kan följande potentiella faror finnas:

(sågfara)

injektionsfara)

FÖRE VARJE ANVÄNDNING
KONTROLLERA KEDJESPÄNNINGEN (Fig. 2)

Varning:
Dra alltid ur kontakten från eluttaget innan du 
kontrollerar kedjespänningen eller utför några 
justeringar på kedjan. Använd skyddshandskar när 
du rör vid kedjan, svärdet eller områden i närheten 
av kedjan.

Hålet mellan tänderna och svärdet ska vara mellan 3 

här manualen om kedjan behöver justeras.

KEDJESPÄNNINGEN” senare i denna manual för att 
justera kedjespänningen.

KONTROLLERA KEDJESMÖRJNINGEN

titta i oljenivåmätaren (12). Följ stegen i ”TILLSÄTTA 

manual om oljenivån endast når upp till den nedre 
tredjedelen av oljenivåmätaren.

Varning:
Kontrollera att kedjebromsen fungerar före varje 
användning.

Varning:
Kont ro l le ra  ked jespänn ingen före  var je 
användning.

Varning:
Använd aldrig motorsågen utan tillräckligt mycket 
smörjmedel eftersom det kan skada sågen och 
göra den mindre säker att använda. Kontrollera 
oljenivån för kedjesmörjning före varje användning!

Varning:
Kontrollera att din strömkälla har den spänning 
och frekvens som anges på motorsågen innan du 
kopplar in den.

Varning:
Innan du börjar arbete måste du kontrollera 
elsladden och förlängningssladden så att de inte 
är skadade. Använd bara sladdar som är i perfekt 
skick.

Följ dessa säkerhetsanvisningar för att undvika återkast:

fortsätter att såga i spår som du har gjort tidigare!

försiktigt så att du inte kommer åt andra grenar när 
du sågar.

nära varandra när du kapar.  Använd en sågbock om 
det är möjligt.

Släppa upp kedjebormsen
För att du ska kunna använda motorsågen efter att 
kedjebromsen har slagits till måste den låsas up. Stäng 
av motorsågen genom att släppa upp strömbrytaren. 
Dra sedan kedjebromsen (2) bakåt mot dig tills den låser 
fast. Kedjan kommer nu att röra sig igen när du sätter på 
motorsågen.

Hålla motorsågen (Fig. 8)
Greppa alltid motorsågen i båda handtagen med tummar 
och fingrar lagda runt handtagen. Din vänstra hand ska 
hålla i handtaget så att din tumme är under handtaget.

Påbörja arbetet
Kontrollera förlängningssladden innan du börjar 
arbeta och anslut den till strömkällan.
Starta maskinen genom att först trycka på 
säkerhetslåsknappen (5) och sedan trycka in 
avtryckaren (6).

Sluta arbeta
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1)  Normalt stopp: kedjan stannar när du släpper upp 
avtryckaren.

2)  Stopp på grund av kedjebromsen: när kedjebromsen 
trycks framåt för hand kommer kedjan att stanna.

Använda motorsågen
Stå alltid stadigt och håll i motorsågen med båda 
händerna när motorn är igång.

GRUNDLÄGGANDE FÄLLNINGS-, KVISTNINGS- OCH 
KAPNINGSTEKNIKER
Fälla ett träd (Fig. 9)
När kapning och fällning utförs av två eller fler personer 
samtidigt måste fällningen och kapningen utföras på ett 
avstånd från varandra av minst den dubbla trädlängden 
hos det träd som ska fällas.  Träd ska inte fällas så att 
de kan skada människor, elledningar eller hus. Om ett 
träd trots allt fälls så att det kommer i kontakt med en 
luftledning ska ansvarigt företag omedelbart kontaktas.

Om marken sluttar ska du alltid stå ovanför trädet 
eftersom det kan rulla eller glida iväg efter att det har 
fällts. 

Du ska alltid planera och ställa i ordning en flyktväg innan 
du börjar såga. Flyktvägen ska leda bakåt och diagonalt 
bort från den riktning som trädet är tänkt att falla i. Se 
figur 9.

Var uppmärksam på trädets naturliga lutning, placeringen 
av större grenar och vindriktningen. Försök att förutse 
vilket håll trädet kommer att falla åt.

Ta bort smuts, stenar, lös bark, spik och tråd från trädet.

Urskärning underifrån (En urskärning som sågas i ett 
träd för att styra fallriktningen) (Fig. 10)
Gör urskärningen 1/3 av trädets diameter vinkelrätt mot 
fallriktningen. Gör den undre , horisontella, sågningen 
först. Det minskar risken för att sågkedjan och svärdet 
ska nypas fast när du gör den andra sågningen.

Fällskäret (det sista skäret i trädfällningen som 
görs på trädets motsatta sida sett jämfört med 
urskärningen) (Fig. 10).
Gör fällskäret minst 50 mm högre upp än det horisontella 
skäret. Gör fällskäret parallellt med det horisontella 
skäret. Gör fällskäret så att tillräckligt mycket trä som kan 
agera som ett gångjärn finns kvar. Gångjärnet hindrar 
trädet från att vrida sig och falla i fel riktning. Såga inte 
igenom gångjärnet. När fällskäret närmar sig gångjärnet 
ska trädet börja att falla.

Sluta såga innan fällskäret är klart om det finns risk för att 
trädet inte ska falla i rätt riktning, eller att det kan gunga 
tillbaka och nypa fast sågkedjan. Använd kilar av trä, 
plast eller aluminium för att öppna upp skäret och fälla 
trädet åt det önskade hållet.
Ta bort motorsågen från skäret när trädet börjar att falla. 
Stanna motorn, ställ ned motorsågen på marken och 

använd den planerade flyktvägen. Tänk på att grenar kan 
ramla ned ovanifrån och tänk på din balans.

Kvista ett träd (Fig. 11)
Kvistning innebär att alla grenar tas bort från ett nedfallet 
träd. 
Låt större grenar som bär upp trädet från marken vara 
kvar. Såga av de små grenarna i en sågning.
Grenar som är spända ska sågas underifrån så att inte 
sågkedjan nyps fast.

Kapa en stock (Fig. 12-15)
Kapning innebär att en stock sågas upp i mindre delar. 
Det är viktigt att du har god balans och att din vikt är 
fördelad jämt på fötterna. Stocken ska om möjligt lyftas 
upp och bäras av grenar, stockar eller sågbockar.

Följ nedanstående enkla anvisningar för effektiv sågning:
a)   När stocken stödjs längst med hela längden ska den 

kapas uppifrån. (Fig. 12)
b)   När stocken endast har stöd i ena änden ska du 

såga 1/3 av diametern underifrån. Gör sedan det 
avslutande skäret uppifrån så att det möter det undre. 
(Fig. 13)

c)   När stocken har stöd i båda ändarna ska du såga 
1/3 av diametern uppifrån. Gör sedan det avslutande 

d)   Om du kapar på sluttande mark ska du alltid stå 
ovanför stocken. När du sågar rakt igenom en 
stock ska du släppa upp avtryckaren när du närmar 
dig slutet på skäret för att få så bra kontroll över 
motorsågen som möjligt. Släpp inte greppet om 
motorsågen!  (Fig. 15)

Låt inte kedjan komma i kontakt med marken. Vänta tills 
kedjan har stannat innan du flyttar motorsågen. Stanna 
alltid motorn innan du går från träd till träd.

UNDERHÅLL

JUSTERA KEDJESPÄNNINGEN (Fig. 2)
Varning:
Dra alltid ur kontakten från eluttaget innan du 
kontrollerar kedjespänningen eller utför några 
justeringar på kedjan.
Använd skyddshandskar när du rör vid kedjan, 
svärdet eller områden i närheten av kedjan.

vrida det motsols.

för att spänna kedjan. Kontrollera spänningen 
regelbundet. Vrid justeringsringen för kedjespänning 

Kontrollera spänningen regelbundet.

Det är bäst att dra i kedjan i mitten på svärdets 
undersida (bort från svärdet) och mäta avståndet 
mellan svärdet och tänderna.
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det medsols.

BYTA UT SVÄRDET OCH KEDJAN (Fig. 2, 3, 5, 7, 22)
Varning:
Dra alltid ur kontakten från eluttaget innan du 
kontrollerar kedjespänningen eller utför några 
justeringar på kedjan.
Använd skyddshandskar när du rör vid kedjan, 
svärdet eller områden i närheten av kedjan.

justera kedjan.

rekommenderas i specifikationsavsnittet tidigare i 
denna manual.

att vrida det motsols tills skyddet för kedjehjulet (13) 
lossnar.

sitter korrekt monterad på det svärdet du ska sätta 
tillbaka på motorsågen. Om du behöver flytta 

och sätter på den på det andra svärdet.

kontrollera att länkarna är anpassade till svärdspåret.

kedjehjulet enligt figur 3.

kontrollera att kedjespänningsmekanismen (17) är väl 
anpassad till skyddet. Dra åt vredet för kedjejustering 
(15).

tidigare i denna manual.

FYLL PÅ MED KEDJE- & SVÄRDSMÖRJMEDEL

i oljenivåmätaren (12). Se till så att ingen smuts 
kommer in i oljetanken när du fyller på olja.

KEDJEBROMS
Varning:
Kontrollera att kedjebromsen fungerar före varje 
användning!
Lämna in sågen på ett auktoriserat servicecenter 
för reparation om kedjebromsen inte funkar 
ordentligt.

kedjebroms som stoppar kedjan inom 0,12 sekunder 
när:

      -  Kedjebromsen (2) trycks framåt.
    - När motorsågen stängs av genom att släppa upp 

avtryckaren (6).

aktiv.

Transportera motorsågen
Dra alltid ur kontakten från eluttaget och trä på 
svärdskyddet över svärdet och kedjan innan du ska 
transportera motorsågen. Om flera sågningar ska utföras 
måste motorsågen stängas av mellan varje sågning.

Svärdskydd (Fig. 1)
Svärdskyddet ska alltid sättas på över svärdet och kedjan 
när sågningsarbetet har slutförts och när motorsågen ska 
transporteras.

Slipa sågkedjan
När det blir svårt för kedjan att äta sig in i trä behöver den 
slipas enligt anvisningarna nedan:
Spänn kedjan.

35° vinkel.

tänderna har filats bort.

andra tänder med samma antal drag.

kedjan några gånger måste du återställa dess nivå. 
Använd en platt fil. 

NOTERA: Vi rekommenderar att du låter en serviceagent 
utföra den djupa eller viktiga slipningen. De är utrustade 
med elektriska slipar.

UNDERHÅLL AV SVÄRDET

när du har arbetet färdigt.

platt fil.

brytas loss och skada svärdet.

till dem med en platt fil och sedan slipa av dem med 
en fil eller ett fint sandpapper.

AVYTTRING

Elverktyg och tillbehör innehåller stora mängder 
värdefulla resurser och plaster som kan återvinnas.
Uttjänta elprodukter ska inte kastat med hushållsoporna. 
Återvinn på återvinningsstationer. Kontakta din lokala 
myndighet eller handlare för att få återvinningstips.
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Din kædesav er designet og produceret til Homelite’s 
høje standard for driftsikkerhed, nem betjening, og bruger 
sikkerhed. Når ordenligt vedligeholdt, vil det give årvis af 
robust, fejl-fri ydelse. 

Tak fordi du købte denne Homelite product.

GENERELLE SIKKERHEDSBEMÆRKNINGER VEDR. 
MASKINVÆRKTØJ

ADVARSEL:
Læs alle sikkerhedsadvarsler og -anvisninger. 
Følges sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne 
ikke, kan det medføre elektrisk stød, brand og 
alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til evt. senere 
brug.
Vendingen “maskinværktøj” i advarslerne refererer 
til netværks- (med ledning) eller batteridrevet (uden 
ledning) maskinværktøj.

SIKKERHED - ARBEJDSOMRÅDE
 Hold arbejdsområdet ryddet og godt oplyst. 

Overfyldte eller mørke områder ”inviterer” til ulykker.
 Brug ikke maskinværktøj på eksplosive steder, hvor 

der f.eks. finds brændbare væsker, gasser eller støv.   
Maskinværktøj danner gnister, som kan antænde 
støv og dampe.

 Hold børn og tilskuere væk, når maskinværktøj 
bruges. Forstyrrelser kan gøre, at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Maskinværktøj skal passe til strømudgangen. 

F o r e t a g  a l d r i g  n o g e n  æ n d r i n g e r  p å 
ledningsstikket.  Brug aldrig adapterstik 
med jordforbundet maskinværktøj. Uændrede 
ledningsstik og dertil passende stikkontakter 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

 Undgå at røre jordforbundne overflader såsom 
rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Risikoen 
for elektrisk stød øges, hvis din krop er jordforbundet. 

 Udsæt ikke maskinværktøj for regn eller fugt. 
Hvis der trænger vand ind i et maskinværktøj, øges 
risikoen for elektrisk stød.

 Udsæt ikke ledningen for overlast. Brug aldrig 
ledningen til at løfte eller trække med eller til at 
hive ledningen ud af kontakten. Hold ledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter og bevægelige 
dele. Skadede eller sammenviklede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

 Når maskinværktøj anvendes udendørs, skal der 
anvendes en forlængerledning, som er beregnet 
til udendørs brug. Brug af en forlængerledning, der 

er beregnet til udendørs brug, nedsætter risikoen for 
elektrisk stød.

 Hvis maskinværktøjet nødvendigvis skal 
bruges på et fugtigt sted, skal der anvendes 
et strømudtag med fejlstrømsafbryder.  Brug af 
fejlstrømsafbryder nedsætter risikoen for elektrisk 
stød.

PERSONLIG SIKKERHED
 Vær opmærksom og forsigtig og brug almindelig 

sund fornuft, når du benytter et maskinværktøj. 
Brug ikke et maskinværktøj, hvis du er træt eller 
har indtaget medicin eller alkohol. Et øjebliks 
uopmærksomhed, mens du bruger maskinværktøj, 
kan medføre alvorlig personskade.

 Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid 
øjenbeskyttelse.  Beskyttelsesudstyr såsom 
støvmaske, skridsikre sko, hjelm og ørebeskyttelse 
under relevante forhold nedsætter risikoen for 
personskade. 

 Undgå utilsigtet start. Inden du forbinder til 
el-nettet og /eller et batteri, eller løfter eller bærer 
værktøjet, skal du kontrollere, at afbryderen står 
på ”Fra”. At bære maskinværktøj med fingeren på 
afbryderen, eller at aktivere maskinværktøj med 
afbryderen slået til, ”inviterer” til ulykker. 

 Undgå utilsigtet start. Inden du forbinder til 
el-nettet og /eller et batteri, eller løfter eller bærer 
værktøjet, skal du kontrollere, at afbryderen står 
på ”Fra”. At bære maskinværktøj med fingeren på 
afbryderen, eller at aktivere maskinværktøj med 
afbryderen slået til, ”inviterer” til ulykker. 

 Fjern alle skruenøgler og lignende, inden 
maskinværktøjet aktiveres. En skruenøgle eller 
lignende, der er efterladt på en af maskinværktøjets 
roterende dele, kan medføre personskade.

 Stræk dig ikke.  Sørg hele t iden for at 
holde balancen. Det giver bedre kontrol med 
maskinværktøjet i uventede situationer.

 V æ r  k o r r e k t  p å k l æ d t .  V æ r  i k k e  i f ø r t 
løsthængende tøj og hav ikke smykker på. Hold 
hår, tøj og handsker væk fra bevægelige dele. 
Bevægelige dele kan gribe fat i løst tøj, løse smykker 
og langt hår.

 Hvis der findes enheder til tilslutning af 
støvudsugning og -opsamling, skal du sikre, at 
disse forbindes korrekt. Brug af støvopsamling kan 
nedsætte støvrelaterede farer.

B R U G  O G  V E D L I G E H O L D E L S E  A F 
MASKINVÆRKTØJ
 Tving ikke maskinværktøjet. Brug det rigtige 

maskinværktøjet til arbejdet. Det rigtige maskinværktøj 
gør arbejdet bedre og sikrere med den hastighed, 
hvortil det er bygget.
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 Brug ikke maskinværktøjet, hvis afbryderen ikke 
kan slå det til og fra. Et maskinværktøj, der ikke kan 
kontrolleres med afbryderen, er farligt og skal repareres.

 Fjern stikket fra stikkontakten, inden der fortages 
indstillinger, skiftes udstyr eller maskinværktøjet 
sæt tes  t i l  s ide .  S å d a n n e  p r æ v e n t i v e 
sikkerhedsforholdsregler nedsætter risikoen for 
utilsigtet start af maskinværktøjet.

 Opevar ubenyttet maskinværktøj udenfor børns 
rækkevidde og tillad ikke personer, der ikke kender 
til maskinværktøjet eller disse anvisninger, at 
anvende maskinværktøjet. Maskinværktøj er farligt i 
hænderne på uerfarne brugere.

 Vedligehold maskinværktøj. Tjek for forkerte 
indstillinger eller bindinger af bevægelige dele, brækkede 
dele eller ting, som kan påvirke maskinværktøjets 
drift. Hvis maskinværktøjet er beskadiget, skal det 
repareres inden brugen. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt maskinværktøj.

 Hold skæreredskaber skarpe og rene. Korrekt 
vedligeholdt skæreværktøj med skarpe skærekanter 
er mindre tilbøjeligt til at binde og er lettere at 
kontrollere.

 Brug maskinværktøjet, tilbehøret og bits i henhold 
til disse anvisninger og på en måde, der passer med 
det pågældende maskinværktøjs tilsigtede brug.  
Anvendelse af maskinværktøjet til andre ting end 
dets tilsigtede brug kan medføre farlige situationer. 

SERVICE
Maskinværktøjet skal serviceres af autoriserede 
reparatører, og der må kun bruges originale 
reservedele. Dette sikrer, at maskinværktøjets 
sikkerhed opretholdes.
Hvis det er nødvendigt at udskifte el-ledningen, 
skal dette, for at undgå fare, foretages 
af  producenten eller på et  autor iseret 
serviceværksted.

KÆDESAV - SPECIFIKKE ADVARSLER

Hold alle kropsdele væk fra kædesaven, når 
den arbejder. Inden du starter kædesaven, skal 
du kontrollere, at den ikke berører noget. Et 
øjebliks uopmærksomhed, mens du arbejder med 
kædesaven, kan medføre, at dit tøj eller din krop 
vikles ind i savkæden.
Hold altid i kædesaven med højre hånd på 
baghåndtaget og venstre hånd på forhåndtaget. 
Hvis du holder omvendt, øges risikoen for 
personskade. Det må aldrig gøres.
Anvend beskyttelsesbriller og ørebeskyttelse. 
Yderligere beskyttelse af hoved, hænder, ben og 

fødder anbefales. Passende beklædning nedsætter 
risikoen for personskade fra flyvende partikler eller 
utilsigtet berøring af savkæden.
Brug ikke kædesaven oppe i et træ. Det kan 
medføre personskade at bruge kædesaven oppe i et 
træ.
Hav altid et godt fodfæste og brug kun 
kædesaven, når du står på en fast, sikker og lige 
overflade. Glatte og ustabile overflader såsom stiger 
kan få dig til at miste balancen og dermed kontrollen 
med kædesaven.
Når du saver i en gren, som er under spænding, 
skal du være opmærksom på, at den kan springe 
tilbage. Når spændingen i træfibrene frigøres, 
kan den spændte gren springe tilbage og ramme 
operatøren og/eller slå kædesaven ud af kontrol.
Vær overordentlig forsigtig, når du skærer i 
buske og unge træer. Det tynde materiale kan 
fange savkæden, slyngesmod dig og bringe dig ud af 
balance.
Bær kædesaven i det forreste håndtag, i slukket 
tilstand og væk fra kroppen. Under transport 
og opbevaring skal kædesavens dække altid 
være anbragt. Korrekt håndtering af kædesaven 
nedsætter sandsynligheden for utilsigtet kontakt med 
den roterende savkæde.
Følg instruktionerne vedrørende smøring, 
opspænding af kæden og udskiftning af tilbehør. 
En forkert opspændt eller smurt kæde kan enten 
brække eller øge chancen for tilbageslag. 
Hold håndtag tørre, rene og fri for olie og 
smørefedt. Fedtede og olierede håndtag er glatte og 
kan medføre tab af kontrol.
Skær kun i træ. Brug ikke kædesaven til andre 
formål end de tilsigtede. For eksempel: brug 
ikke kædesaven til at skære i plastik, murværk 
eller byggematerialer, der ikke er fremstillet af 
træ. Anvendelse af kædesaven til andet end dens 
tilsigtede formål kan medføre farlige situationer.

ÅRSAGER TIL OG FORHINDRING AF TILBAGESLAG:
Tilbageslag kan opstå, når savsværdets næse eller spids 
rammer noget, eller når træet klemmer og strammer om 
savkæden.

Spidskontakt kan i nogle tilfælde forårsage en pludselig, 
bagudrettet reaktion, som skubber savsværdet frem og 
tilbage mod operatøren.

Klemning af savkæden langs det øverste af savsværdet 
kan skubbe dette hurtigt bagud mod operatøren.

Enhver af disse reaktioner kan få dig til at miste 
kontrollen over saven, hvilket kan medføre alvorlig 
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personskade. Stol ikke udelukkende på savens 
indbyggede sikkerhedsforanstaltninger. Som bruger af 
en kædesav skal du gøre alt for at dine skærejob foregå 
uden risiko for personskade.

Tilbageslag skyldes forkert brug af redskabet og/eller 
forkerte arbejdsprocedurer og -forhold. Det kan undgås 
ved at tage følgende forholdsregler:

Hold godt fast med tommelfingrene og de øvrige 
fingre om kædesavens håndtag. Hold med begge 
hænder på saven og anbring din krop og din arm, 
så du kan modstå tilbageslagskræfter.

 Tilbageslagskræfter kan styres af operatøren, 
hvis der tages de rigtige forholdsregler. Slip ikke 
kædesaven. Se Fig. 11.
Stræk dig ikke for meget og skær ikke over 
skulderhøjde. På denne måde undgår du utilsigtet 
spidskontakt og har bedre kontrol over kædesaven i 
uventede situationer.
Brug kun reservedele og andre dele (savsværd 
og kæder) anbefalet af producenten. Forkerte 
reservedele og andre dele kan få kæden til at brække 
og/eller medføre tilbageslag.
Følg producentens instruktioner vedrørende 
slibning og vedligeholdelse af savkæden. 
Reduktion af dybdemålerens højde kan medføre øget 
tilbageslag.

For at øge den elektriske sikkerhed anbefales det at 
bruge en fejlstrømsafbryder med en aktiveringsstrøm på 
30mA eller mindre. Tjek fejlstrømsafbryderen hver gang 
du bruger saven.

Kædesaven har en høj startstrøm og skal forbindes til en 
kraftig strømforsyning. Kædesaven skal forbindes til en 

eller mindre. Tal om nødvendigt med dit elektricitetsværk.
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SYMBOLER

Nogle af nedenstående symboler bruges i forbindelse med dette redskab. Studer dem og lær deres betydning. Det 
giver sikker drift af produktet.

SYMBOL NAVN FORKLARING
V Volt Spænding
Hz Hertz Frekvens (cyklusser per sekund)
W Watt Effekt

Vekselstrøm Strømtype

Sikkerhedsalarm Forholdsregler, som vedrører din sikkerhed.

Klasse II værktøj Redskaber,hvor beskyttelse mod elektr isk stød l igger i 
dobbeltisolering eller højisolering.

Alarm - fugtige forhold Udsæt ikke redskabet for regn og brug det ikke under fugtige forhold.

Læs brugervejledningen For at nedsætte risikoen for personskade skal brugeren læse og 
forstå brugervejledningen inden brug af redskabet.

Forholdsregler mod 
elektrisk stød

Fjern øjeblikketligt stikket fra stikkontakten, hvis ledningen er 
beskadiget eller skåret.

Øjenbeskyttelse Brug altid sikkerhedsbriller ved anvendelse af dette redskab.

Ørebeskyttelse Brug altid ørebeskyttelse ved anvendelse af dette redskab.

Lydeffektniveau Garanteret lydeffektniveau: 107dB.

Sikkerhedsalarm Fare 
for tilbageslag

Tilbageslag er meget farligt og kan medføre alvorlig personskade.
Reducer risikoen for tilbageslag ved at følge instruktionerne i denne 
brugervejledning.

To-hånds betjening Brug altid redskabet med begge hænder. Brug det ikke med én hånd.

Følgende signalord og meninger redegør for risikoniveauerne ved brug af dette produkt.

SYMBOL SIGNAL FORKLARING

FARE: Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan 
medføre død eller alvorlig personskade.

ADVARSEL Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan 
medføre død eller alvorlig personskade.

PAS PÅ Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan 
medføre mindre eller moderat personskade.

PAS PÅ (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan medføre 
skade på omgivelser.
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SERVICE
Servicearbejde kræver overordentlig stor forsigtighed og viden og må derfor kun udføres af en autoriseret tekniker.
Vi anbefaler, at du indleverer produktet til reparation på det nærmeste AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTED. 
Udskift kun med identiske reservedele.

GEM DISSE ANVISNINGER

PRODUKT-SPECIFIKATIONER

Enhed HCS1835T
Nominel spænding V~/Hz
Nominel belastning W
Mærkehastighed uden belastning m/s
Skærelængde mm 350
Kædebremse s < 0.12
Kædestop s < 0.12
Kapacitet - kædens oliebeholder ml 200
Vægt (uden ledning) kg

dB(A)

Usikkerhed KpA dB 3
Lydeffektniveau L dB(A)
Usikkerhed KWA dB 3
Garanteret lydeffektniveau LWA(G) dB(A) 107

2-13) m/s2 7.1

Usikkerhed K m/s2 1.5

Bemærkninger til specifikationerne:

Advarsel:
De faktiske vibrationsværdier under brugen af redskabet kan afvige fra det ovenfor anførte, idet de afhænger af 
brugen af redskabet, og
af behovet for identifikation af sikkerhedsforholdsregler til beskyttelse af operatøren, som er baseret på en 
forudsigelse af eksponeringen under de faktiske brugsbetingelser (idet der, i tillæg til udløsningstiden, tages 
hensyn til alle dele af driftscyklussen såsom den tid, hvor redskabet er sluttet til og hvor det går i tomgang).

KÆDE- OG SAVSVÆRD INFORMATION

Kædesavstype 91PJ 052X (Oregon)
Savsværdstype

Savsværd og kæde til udskiftning fås hos din lokale Homelite forhandler.
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BESKRIVELSE

Fig. 1
1. Dæksel til savsværd
2. Kædebremse
3. Forreste håndtag

5. Knap til sikkerhedslås
6. Kontaktudløser
7. Bageste håndtag

9. Savsværd
10. Savkæde

Fig. 2
11. Ledningsholder
12. Oliestandsmåler
13. Dæksel til kædedrivhjul

15. Knap til opspænding af kæde

Fig. 3
16. Kædedrivhjul
17. Mekanisme til opspænding af kæde

19. Savsværd

Fig. 5
20. Savsværdrille
21. Kædedrevsled
22. Skær

Fig. 9
23. Fælderetning

25. Flugtvej

Fig.10
26. Faldretning
27. Indhak

29. Hængsel

Fig. 11
30. Skæring af gren
31.  Hold arbejde frit af jorden og lad støttegrene være, 

indtil kævle er opskåret

Fig.12
32. Kævle understøttet hele længden
33. Skær oppefra for at undgå at skære i jorden

Fig.13

35.  1. skæring nedefra (1/3 diameter) for at undgå langt 
brud

36.  2. skæring oppefra (2/3 diameter) for at møde 1. 
skæring (for at undgå klemning)

35. Kævle understøttet i begge ender
36.  1. skæring nedefra (1/3 diameter) for at undgå langt 

brud
37.  2. skæring oppefra (2/3 diameter) for at møde 1. 

skæring (for at undgå klemning)

Fig.15

39.  Stå på den høje side under skæringen, idet stammen 
kan rulle

Fig.22

SAMLING

Kæden skal ikke samles, men brugeren skal vide, 
hvordan savsværdet og savkæden samles. Tjek inden 
hvert brug kædespændingen og kom olie på som 
beskrevet senere i denne brugervejledning.

Samling af savsværd og savkæde
F je rn  e l - l edn ingen  f ra  s t i kkon tak ten .  B rug 
beskyttelseshandsker.

dæksel. (Fig. 2)

den vender bagud, vend den. (Fig. 7)

savsværdet.

løkken omkring drivhjulet. Tjek, at det sidder korrekt. 
(Fig. 6)

t j e k ,  a t  kædespænd ingsmekan i smen  og 
kædespændingsknappen passer sammen. Stram 
derefter forsigtigt med knappen.

indtil kæden er korrekt opspændt. Savsværdet skal 
derefter skubbes opad. Tjek kædespændingen igen. 
Stram ikke kæden for meget (Fig. 2)
Når kæden er korrekt strammet, stram skruen igen.
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Bemærk: savkæden er korrekt opstrammet, hvis den, 

skærets overkant. Når du starter saven med en ny kæde, 
skal du tilkøre den i 2~3 minutter.

ADVARSEL:
Efter tilkørslen skal du tjekke kædespændingen og 
om nødvendigt stramme mere til.

SÅDAN GØR DU

TILSIGTET BRUG
Denne kædesav er beregnet til skæring af træstykker, 
træer og kævler til privat brug.
Anvend ikke til nogle andre opgaver end de der 
er angivet i afsnittet ‘PÅTÆNKT ANVENDELSE’.  
Yderligere er dette produkt ikke beregnet til brug til 
professionel træfældning.

ANDRE RISICI: 
Selv med det tilsigtede brug af apparatet vil der altid 
være andre risici, som ikke kan undgås. Alt efter type og 
konstruktion kan følgende potentielle farer stadig gøre sig 
gældende:

skudfare)

under arbejdet.

INDEN HVERT BRUG
TJEKNING AF KÆDENS OPSPÆNDING (Fig. 2)

Advarsel:
Frakobl altid kædesaven fra strømforsyningen 
inden du tjekker kædens opspænding eller justerer 
kæden. Brug beskyttelseshandsker, når du berører 
kæden, savsværdet eller områder omkring kæden.

savsværdet. Afstanden mellem kædens skær og 

“Indstilling af kædens opspænding” senere i denne 
brugervejledning.

trinene i afsnitet “INDSTILLING AF KÆDENS 
OPSPÆNDING” senere i brugervejledningen.

TJEKNING AF KÆDENS SMØRING

(12). Hvis oliestanden er under en tredjedel af 
oliestandsmåleren, skal du gøre som beskrevet i 
”TILFØJELSE AF KÆDE- OG SAVSVÆRD 
SMØREMIDDEL” senere i denne brugervejledning.

Advarsel:
Inden hvert brug skal du tjekke kædebremsen.

Advarsel:
Tjek kædens opspænding inden hvert brug af 
saven.

Advarsel:
Brug aldrig kædesaven, hvis kæden ikke er 
tilstrækkeligt smurt. Det kan skade saven og true 
sikkerheden. Tjek kædens smøring inden hvert 
brug!

Advarsel:
Inden du forbinder kædesaven til en stikkontakt, 
skal du tjekke netspændingen og -frekvensen for 
at sikre, at det passer til savens specifikationer.

Advarsel:
Inden du begynder at arbejde, skal du tjekke, 
at  e l -kablet  og for længer ledningen ikke 
er beskadiget.  Brug kun t i ls lutnings- og 
forlængerledninger i perfekt stand.

For at forhindre tilbageslag skal du følge disse 
sikkerhedsanvisninger:

forsigtig når du fortsætter med skæringer, der 
allerede er begyndt!

Når du skærer grene af, må du ikke berøre nogen 
andre grene.

på stammer, der står tæt på hinanden. Brug om 
muligt en savbuk.

Frigørelse af kædebremsen
For at kunne bruge kædesaven efter at bremsen har 
været aktiveret, skal kædebremsen deaktiveres. Stop 
kædesaven ved at give slip udløseren. Træk derefter 
kædebremsen (2) bagud mod dig, indtil den låser på 
plads. Kæden vil nu bevæge sig, når der tændes for den.

Sådan skal du holde på kædesaven (Fig. 8)
Hold altid på begge håndtag med alle fingrene. 
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Kontroller, at du holder med venstre hånd om håndtaget 
med tommelfingeren nede.

Start af arbejdet
Inden du begynder på arbejdet, skal du tjekke 
el-ledningen og derefter forbinde til stikkontakten.
Start  maskinen: t ryk først  på knappen t i l 
sikkerhedslåsen (5) og derefter på kontatkudløseren 
(6).

Stop af arbejdet
1)  Normalt stop: kæden stopper, når kontaktudløseren 

slippes.
2)  Stop med kædebremse: Når kædebremsen skubbes 

fremad med hånden, stopper kæden.

Brug af kædesaven
Sørg altid for et godt fodfæste og hold godt fast om 
kædesaven med begge hænder, når motoren kører.

TEKNIKKER FOR BASAL FÆLDNING, AFKVISTNING 
OG TVÆRSKÆRING
Fældning af træ (Fig. 9)
Når opskæring og fældning udføres af to eller 
flere personer på samme tid, skal fældningen og 
opskæringen ske væk fra hinanden på en afstand af 
mindst to gange højden af det fældede træ. Træer må 
ikke fældes på en måde, som kan bringe nogen i fare, 
som kan ramme f.eks. højspændingsledninger eller 
som kan skade ejendom. Hvis træet f.eks. rammer en 
højspændingsledning, skal el-selskabet øjeblikkeligt have 
meddelelse derom.

Kædesavsoperatøren skal befinde sig på den høje side i 
forhold til det fældede træ, da det kan rulle nedad.

Der skal forberedes og ryddes en flugtvej, inden 
fældningen begyndes. Flugtvejen skal gå bagud og på 
tværs af den forventede faldlinje. Se Fig. 9.

For at bedømme, hvilken vej træet vil falde, skal du, 
inden fældningen påbegyndes, tjekke træets naturlige 
hældning, større grenes placering og vindens retning.

Fjern snavs, sten, løs bark, søm og snor fra træet. 

Udhugning (et indhak i træet for at bestemme 
faldretningen) (Fig. 10)
Indhakket skal være 1/3 af træets diameter og nøjagtigt i 
faldretningen.  Udfør først den nedre, vandrette skæring. 
Det vil hjælpe med til at undgå klemning af savkæden 
eller savsværdet, når den anden skæring foretages.

Fældningshak (den sidste skæring i forbindelse med 

fældningen, udført på den modsatte side af indhakket  
(Fig. 10)
Lav hakket mindst 50 mm højere oppe end det 
vandrette hak på den modsatte side. Fældningshakket 
skal være horisontalt på den vandrette skæring. Lav 
fældningshakket, så der er nok træ tilbage til at virke 
som hængsel. Hængslet forhindrer træet i at vride sig og 
falde i den forkerte retning. Skær ikke gennem hængslet. 
Efterhånden som fældningshakket kommer tæt på 
hængslet, begynder træet at falde.

Hvis der er risiko for, at træet ikke vil falde i den 
ønskede retning eller, at det vil bevæge sig tilbage og 
binde savkæden, skal du stoppe skæringen, inden 
fældningshakket er fuldført, og i stedet bruge kiler af træ, 
plastik eller aluminium til at åbne hakket og vælte træet 
langs den ønskede faldlinje.
Når træet begynder at falde, skal du fjerne kædesaven 
fra hakket, stoppe motoren, holde kædesaven nedad 
og bevæge dig væk i den planlagte retning. Vær 
opmærksom på faldende grene og sørg for godt 
fodfæste.

Afkvistning af træ (Fig. 11)
“Afkvistning” er fjernelse af grene fra et væltet træ. 
Når du afkvister, skal du lade de nedre grene holde 
stammen op fra jorden. Fjern de små grene i én skæring.
Grenene under spænding skal skæres nedefra og op for 
at undgå binding af kædesaven.

Opskæring af stamme (Fig. 12-15)
“Opskæring” er opskæring af en stamme i stykker. Det er 
vigtigt at have et godt fodfæste og, at din vægt er ligeligt 
fordelt på begge fødder. Hvis det er muligt, skal stammen 
løftes og understøttes med grene, stammer eller klodser.

Følg de simple regler for let skæring:
a) Når stammen støttes i hele sin længde, skæres den 

oppefra. (Fig.12)
b) Når stammen understøttes i en af enderne, skal du 

skære 1/3 af diameteren nedefra. Udfør derefter 
derefter den afsluttende skæring oppfra ved at lade 
de to skæringer mødes. (Fig. 13)

b) Når stammen understøttes i begge ender, skal du 
skære 1/3 af diameteren oppefra. Udfør derefter 
derefter den afsluttende 2/3 skæring nedefra ved at 

d) Når du opskærer på en hældning, skal du altid befinde 
dig på den høje side af stammen. Når du skærer 
igennem, skal du, for at opretholde den fulde kontrol, 
lette skæretrykket mod slutningen af skæringen uden 
at slappe grebet om kædesavens håndtag. (Fig. 15).

Kæden må ikke røre jorden. Når du er færdig med 
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skæringen, må du ikke bevæge kædesaven, før 
savkæden er stoppet. Stop altid motoren inden du går dig 
til det næste træ.

VEDLIGEHOLDELSE

JUSTERING AF KÆDENS OPSPÆNDING (Fig. 2)
Advarsel:
Frakobl altid kædesaven fra strømforsyningen 
inden du tjekker kædens opspænding eller justerer 
kæden.

Brug beskyttelseshandsker, når du berører kæden, 
savsværdet eller områder omkring kæden.

den mod urets retning.

kædeopspændingen jævnligt. 
Reducer kædens opspænding ved at dreje 

kædeopspændingen jævnligt.

bedste er at trække i kæden midt på savsværdets 
underside (væk fra savsværdet) og måle afstanden 
mellem savsværdet og kædens skær.

den i urets retning.

UDSKIFTNING AF SAVSVÆRD OG KÆDE (Fig. 2, 3, 
5, 7 og 22)

Advarsel:
Frakobl altid kædesaven fra strømforsyningen 
inden du tjekker kædens opspænding eller justerer 
kæden.
Brug beskyttelseshandsker, når du berører kæden, 
savsværdet eller områder omkring kæden.

udskiftningssavsværd og -kæde som tidligere anført 
i denne brugervejlednings specifikationsafsnit.

den mod urets retning, indtil drivhjulets dæksel (13) 
løsnes. 

er korrekt anbragt på savsværdet, som du ønsker 
at anbringe på kædesaven. Hvis du skal udskifte 
kædeopspændingsmekanismen, skal du skrue den af 

vist i Fig. 7 og kontroller, at drivleddene befinder sig i 
savsværdets rille (Fig. 5).

rundt om drivhjulene som vist i Fig. 3.

kontroller, at kædeopspændingsmekanismen (17) er 
tilpasset dækslet. Stram kædeopspændingsknappen 
(15).

k æ d e o p s p æ n d i n g e n ”  t i d l i g e r e  i  d e n n e 
brugervejledning.

T I L F Ø J E L S E  A F  K Æ D E -  O G  S AV S V Æ R D 
SMØREMIDDEL

på beholderen. Pas på, at der ikke kommer snavs ind 
i beholderen, når der fyldes olie på.

KÆDEBREMSE
Advarsel:
Tjek kædebremsen inden hvert brug!
Indlever saven til reparation på et autoriseret 
serviceværksted, hvis kædebremsen ikke fungerer 
korrekt.

som stopper kæden indenfor 0,12 sekunder, hvis:
      -  Kædebremsen (2) skubbes fremad
      -  Kædesaven slås fra ved at slippe udløseren (6)

ikke startes.

Transport af kædesaven
Inden du transporterer kædesaven, skal du altid fjerne 
ledningen fra stikkontakten og anbringe kædedækslet 
på savsværdet og kæden. Hvis der skal udføres flere 
skæringer med kædesaven, skal denne slukkes mellem 
skæringerne.

Dæksel til savsværd (Fig. 1)
Kædedækslet skal anbringes på kæden og savsværdet 
straks savearbejdet er afsluttet og altid, når saven 
transporteres.

Slibning af savkæden
Når kæden kun vanskeligt trænger gennem træ, skal den 
slibes på følgende måde:
Stram kæden op.

at kæden kan bevæge sig.
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skæret i en vinkel på 35°.

steder på skærekanten er væk.

reference, så du kan file det samme antal gange på 
alle andre skær.

gange rager frem fra skabelonen, skal du nulstille 
dens niveau med en flad fil.

BEMÆRK: Vi anbefaler dig at få dyb eller vigtig slibning 
udført på et autoriseret serviceværksted med en elektrisk 
slibemaskine.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVÆRD

olievejene med en skraber.

kanterne brække af og skade savsværdet.

det udjævnes med en flad fil og fint slibepapir.

BORTSKAFFELSE

Maskinværktøj og tilbehør indeholder store mængder 
værdifulde materialer og plastik,som kan genbruges.
Brugte, elektriske produkter må ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Benyt eventulle 
genbrugsfaciliteter. Tjek med de lokale myndigheder og 
forhandleren med hensyn til genbrug.
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Din motorsag er  designet  og produsert  med 
Homelites høye standard for pålitlighet, enkel bruk og 
driftssikkerhet. Med riktig vedlikehold vil den gi pålitelig 
og problemfri ytelse i mange år.

Takk for at du kjøpte et Homelite produkt.

ADVARSLER KNYTTET TIL ELEKTRISK VERKTØY

ADVARSEL:
D e t  e r  v i k t i g  a t  d u  l e s e r  a l l e 
sikkerhetsadvarsler og anvisninger. Dersom 
advarslene og anvisningene ikke følges, 
kan det føre til elektrisk støt, brann og alvorlig 
personskade.

Ta vare på alle advarslene og anvisningene for 
senere referanse.
Begrepet ”elektrisk verktøy” i advarslene refererer til 
verktøy som drives med strømledning eller som er 
batteridrevet (uten ledning).

SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDE
 Hold arbeidsområde rent og ha god belysning. 

Rotete eller mørke områder fører lettere til 
ulykker. 

 Ikke bruk elektrisk verktøy i  eksplosive 
atmosfærer,  som steder der det  f innes 
antennelige væsker, gasser eller støv. Elektrisk 
verktøy gir fra seg gnister som kan antenne støv 
eller gasser. 

 Hold barn og tilskuere unna mens du bruker et 
elektrisk verktøy. Dersom du blir avledet kan det 
føre til at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Pluggene til elektrisk verktøy må passe i 

stikkontakten som brukes. Du må aldri utføre 
endringer på pluggen. Ikke bruk adapterplugger 
med et jordet elektrisk verktøy. Umodifiserte 
plugger og passende stikkontakter reduserer risikoen 
for elektrisk støt.

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater, 
som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det 
er økt risiko for elektrisk støt hvis kroppen blir jordet. 

 Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller fuktige 
forhold. Vann som trenger inn i elektrisk verktøy 
øker faren for elektrisk støt.

 Ledningen må ikke misbrukes. Du må aldri bruke 
ledningen for å bære, dra i eller plugge ut et 
elektrisk verktøy. Hold ledningen unna varme, 
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Ødelagte 
eller innsurrede ledninger øker risikoen for elektrisk 
støt.

 Når du bruker et elektrisk verktøy utendørs, bruk 

en skjøteledning som er ment til utendørs bruk. 
Bruk av en ledning til utendørs bruk, minsker risikoen 
for elektrisk støt.

 Dersom et elektrisk verktøy må brukes i 
fuktige omgivelser, bør strømforsyningen ha 
jordfeilbryter (RCD). Bruk av en jordfeilbryter 
minsker risikoen for elektrisk støt.

PERSONVERN
 Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og 

bruk sunn fornuft når du arbeider med elektrisk 
verktøy. Ikke bruk et elektrisk verktøy når du er 
sliten eller under påvirkning av narkotika, alkohol 
eller medisiner. Et øyeblikk med uoppmerksomhet 
under bruk av et elektrisk verktøy kan føre til alvorlige 
personskader.

 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid øyevern. 
Verneutstyr som støvmaske, sklisikre sko, hjelm og 
hørselvern som brukes etter forholdene vil redusere 
personskader. 

 Hindre utilsiktet start. Sjekk at bryteren er 
i av-posisjon før du plugger i strømkontakten 
eller setter i batteripakken, tar opp eller bærer 
med deg verktøyet. Hvis du bærer elektrisk verktøy 
med fingeren på bryteren eller mens du trykker på 
utløseren, er det større fare for uhell.

 Hindre utilsiktet start. Sjekk at bryteren er 
i av-posisjon før du plugger i strømkontakten 
eller setter i batteripakken, tar opp eller bærer 
med deg verktøyet. Hvis du bærer elektrisk verktøy 
med fingeren på bryteren eller mens du trykker på 
utløseren, er det større fare for uhell.

 Fjern eventuelle justeringsnøkler før du skrur på 
et elektrisk verktøy. En nøkkel som blir sittende på 
en roterende del av det elektriske verktøyet kan føre 
til personskader.

 Ikke len deg over enheten. Stå stødig og hold 
balansen til enhver tid. Slik har du bedre kontroll 
over det elektriske verktøyet i uventede situasjoner.

 Kle deg riktig. Ikke bruk løst sittende klær eller 
smykker. Hold håret, klær og hansker unna 
bevegelige deler. Løstsittende klær, smykker og 
langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler.

 Dersom det medfølger utstyr som støvpose og 
oppsamlere, påse at de er koblet til og brukes 
riktig. Bruk av støvoppsamlere kan minske 
støvrelaterte farer.

BRUK OG PLEIE AV ELEKTRISK VERKTØY
 Elektrisk verktøy må ikke forseres. Bruk riktig 

elektrisk verktøy til ditt formål. Riktig elektrisk verktøy 
vil gjøre jobben bedre og tryggere hvis det brukes det 
det er designet til.

 Ikke bruk et elektrisk verktøy dersom bryteren ikke 
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skrur seg av og på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke 
kan styres med bryteren er farlig og må repareres.

 Ta pluggen ut av strømkilden før du utfører 
justeringer, skifter tilbehør eller rydder bort 
verktøyet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak 
reduserer risikoen for at verkøyet starter utilsiktet.

 Verktøy som ikke brukes skal ryddes unna barns 
rekkevidde og du må ikke la personer som ikke 
er kjent med det elektriske verktøyet eller 
bruksanvisningen for verktøyet. Elektrisk verktøy er 
farlig når det brukes av personer som ikke har fått 
opplæring.

 Elektrisk verktøy skal vedlikeholdes. Kontroller at 
bevegelige deler går i flukt, at de ikke hekter seg i 
hverandre, at deler ikke er ødelagte, samt alle andre 
tilstander som kan påvirke driften. Dersom skader 
har oppstått, må det elektrisk verktøyet repareres før 
bruk. Mange uhell forårsakes av dårlig vedlikeholdt 
verktøy.

 Hold kutteenheten skarp og ren. Er kutteverktøy 
riktig vedlikeholdt med skarpe egger, er det mindre 
sannsynelig at de skal sette seg fast og man har 
bedre styring.

 Bruk elektrisk verktøy, tilbehør og bits osv. i 
henhold til disse instruksene og til det formålet det 
respektive verktøyet er ment for, men husk å ta 
hensyn til arbeidsforholdene og den enkelte jobb 
som skal utføres. Dersom et elektrisk verktøy brukes 
til arbeider utenfor tiltenkt bruk, kan det føre til farlige 
situasjoner. 

SERVICE
Ved behov for service må du bruke en autorisert 
reparatør og kun originaldeler. Slik sikrer du at 
verktøyets sikkerhet opprettholdes.
Hvis det er nødvendig å skifte den elektriske 
ledningen må dette gjøres av produsenten eller 
hans representant for å hindre at det oppstår 
farlige situasjoner.

S P E S I E L L E  S I K K E R H E T S R E G L E R  F O R 
KJEDESAGER

Hold alle kroppsdeler vekke fra sagkjeden når 
kjedesagen er i bruk. Før du starter sagen må du 
påse at sagkjedet ikke er i berøring med noe. Et 
øyeblikks uoppmerksomhet når du bruker sagen kan 
føre til at klærne dine eller kroppen kommer i kontakt 
med sagkjedet.
Hold alltid høyre hånd på kjedesagens bakre 
håndtak og venstre hånd på det fremre håndtaket. 
Å holde sagen med motsatt håndkonfigurasjon øker 
risikoen for personskade og må aldri brukes.

Bruk beskyttelsesbril ler og hørselsvern. 
Ytterligere beskyttelsesutstyr for hode, hender, 
ben og føtter anbefales. Egnet beskyttelsesklær vil 
redusere faren for personskade som følge av ting 
som kastes ut fra sagen eller kontakt med sagkjedet 
ved et uhell.
Ikke bruk en kjedesag oppe i et tre. Bruk av 
kjedesag i et tre kan føre til personskade.
Sørg alltid for å stå støtt og bruk sagen bare når 
du står på fast og flat grunn. Glatte eller ustabil 
ståsteder, som for eksempel en stige, kan føre til tap 
av balanse eller kontroll over sagen.
Når du kutter en gren som er i spenn, vær 
klar over faren for tilbakeslag. Når spenningen 
i trefiberne utløses kan grenen slå tilbake slik at 
brukeren blir truffet av grenen og/eller føre til at 
brukeren mister kontrollen over kjedesagen.
Vis ekstra forsiktighet når du kutter busker 
og unge trær. De tynne materialene kan ta tak i 
sagkjedet og bli slått mot deg eller føre til at du mister 
balansen.
Bær kjedesagen i det fremre håndtaket, med 
sagen slått av og pekende vekk fra kroppen din. 
Når du transporterer eller lagrer kjedesagen, 
husk alltid å bruke dekslet over sverdet. 
Korrekt håndtering av kjedesagen vil redusere 
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med sagkjeden.
Følg instruksjonene for smøring, kjedestramming 
og skifte av tilbehør. Feilaktig stramming eller 
smøring kan enten ødelegge sagen eller øke faren 
for tilbakeslag. Hold verktøyets håndtak tørre, rene 
og fri for olje og fett. Håndtak som er fettet eller tilsølt 
med olje kan lett føre til at du mister kontrollen over 
sagen.
Bare sag i tre. Ikke bruk kjedesagen til 
oppgaver den ikke er tiltenkt. For eksempel: 
ikke bruk kjedesagen til å kutte plast, mur eller 
bygningsartikler som ikke er laget av tre. Bruk av 
sagen til oppgaver den ikke var tiltenkt kan føre til 
farlige situasjoner.

ÅRSAKER TIL OG HINDRING AV TILBAKESLAG:
Tilbakeslag kan oppstå når nesen eller tuppen på 
sverdet berører en gjenstand, eller når trevirket kniper og 
klemmer sagkjedet fast i sagsporet.

Tuppkontakt kan i noen tilfeller føre til en brå reaksjon 
bakover, der sverdet kastes opp og bakover mot 
brukeren.

Klemming av sagkjeden langs toppen av sverdet kan 
skyve sverdet brått bakover mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan føre t i l  a t  du 
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mister kontrollen over sagen, som i sin tur kan føre 
ti l  alvorlig personskade. Ikke stol blindt på de 
sikkerhetsegenskapene som er bygget inn i sagen din. 
Som kjedesagbruker bør du ta forholdsregler som sikrer 
at arbeidet ikke medfører uhell og/eller personskader.

Tilbakeslag er et resultat av misbruk av sagen og/eller 
feil bruk eller arbeidsforhold, og kan unngås ved å ta 
forholdsreglene som er beskrevet nedenfor:

Hold et fast grep, med tommel og fingre rundt 
kjedesaghåndtakene, med begge hender på 
sagen og en kroppsholdning som gjør at du vil 
kunne motstå kreftene i et tilbakeslag.

 Kreftene i et tilbakeslag kan kontrolleres av brukeren 
hvis det er tatt passende forholdsregler. Ikke slipp 
sagen. Se Fig. 11.
Ikke overreager og ikke bruk sagen over 
skulderhøyde. Dette bidrar til å hindre utilsiktet 
tuppkontakt og gir bedre kontroll over sagen i 
uventede situasjoner.
Bruk kun erstatningssverd og sagkjeder som er 
spesifisert av produsenten. Feil erstatningssverd 
og sagkjeder kan føre til brudd og og/eller tilbakeslag.
F ø l g  p r o d u s e n t e n s  k v e s s i n g s -  o g 
vedlikeholdsinstruksjoner for kjedesagen. 
Reduksjon av høyden på dybdeknastene kan føre til 
økt fare for tilbakeslag.

Det anbefales å øke den elektriske sikkerheten ved 
å bruke en jordfeilbryter med en utløserspenning på 
høyst 30 mA. Kontroller alltid jordfeilbryteren hver gang 
verktøyet skal brukes.

Kjedesagen har en høy startstrøm og må kobles til 
et robust elektrisk uttak. Kjedesagen må kobles til en 

mindre. Vennligst ta om nødvendig kontakt med din 
lokale energileverandør.
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SYMBOLER

Noen av følgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette verktøyet. Vennligst studer dem og lær hva de betyr for 
trygg bruk av kjedesagen.

SYMBOL NAVN FORKLARING
V Volt Spenning 
Hz Hertz Frekvens (sykluser pr. sekund)
W Watt Effekt

Vekselstrøm En type strøm

Sikkerhetsadvarsel Forholdsregler som gjelder din sikkerhet

Klasse II verktøy Verktøy der beskyttelse mot elektrisk støt er basert på dobbel isolasjon 
eller forsterket isolasjon.

Advarsel mot fuktighet Ikke utsett verktøyet for regn eller bruk på steder med høy fuktighet.

Les brukermanualen For å redusere faren for skade må brukeren lese og forstå  
“brukermanualen før sagen tas i bruk.”

Vis forsiktighet mot 
elektrisk støt

Fjern øyeblikkelig støpslet fra stikkontakten dersom ledningen er 
skadet eller skåret over.

Øyebeskyttelse Bruk alltid beskyttelsesbriller eller sikkerhetsglass når du bruker sagen.

Hørselsvern Bruk alltid hørselsvern når du bruker sagen.

Lydeffektnivå Garantert lydeffektnivå er 107dB.

Sikkerhetsadvarsel Fare 
for tilbakeslag

Tilbakeslag er meget farlig og kan resultere i alvorlig personskade.
Følg alltid instruksjonene i denne manualen for å redusere faren for og 
virkningen av tilbakeslag.

Tohånds bruk Anvend alltid begge hender når du bruker sagen, ikke bruk den med 
bare en hånd.

Følgende signalord og meninger har til hensikt å forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.

SYMBOL SIGNAL FORKLARING

FARE: Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre 
til alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
mindre eller moderate skader.

ADVARSEL (Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan føre til skade 
på ting.
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SERVICE
Service krever ekstrem omtanke og kunnskap og må bare utføres av kvalifiserte serviceteknikere.
For service anbefaler vi at du returnerer produktet til nærmeste AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. For 
servicearbeider bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som skiftes.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

PRODUKTSPESIFIKAJONER

Enhet HCS1835T
Nominell spenning V~ / Hz
Nominell effekt W
Nominell hastighet uten belastning m/s
Sagelengde mm 350
Kjedebrems s < 0.12
Kjedestopper s < 0.12
Kjedets oljetankkapasitet ml 200
Vekt (uten ledning) kg

dB(A)
Usikkerhet KpA dB 3
Lydeffektnivå LWA dB(A)
Usikkerhet KWA dB 3
Garantert lydeffektnivå LWA(G) dB(A) 107

Vibrasjoner total verdi ah (i arbeidsmodus uten belastning) (iht. m/s2 7.1

Usikkert K m/s2 1.5

Bemerkninger til spesifikasjonene:

med et annet.

Advarsel!
De faktiske vibrasjonsverdiene ved bruk av verktøyet kan skille seg fra dem som er oppgitt ovenfor, og er 
avhengig av hvordan verktøyet brukes; og 
behovet for å identifisere sikkeringstiltak som beskytter brukeren, basert på et anslag for eksponering i den 
faktiske brukssituasjonen (der man tar hensyn til alle brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slått av 
og når den går på tomgang i tillegg til tiden når verktøyet arbeider)

INFORMASJON OM KJEDE OG SVERD

Type sagkjede 91PJ 052X (Oregon)
Type sverd

Du kan kjøpe sverd og sagkjede fra din lokale Homelite-forhandler.
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BESKRIVELSE

Fig. 1
1. Deksel for sverd
2. Kjedebrems
3. Fremre håndtak 

5. Av-knapp for sikkerhetslås
6. AV/PÅ-bryter
7. Bakre håndtak

9. Sverd
10. Sagkjede

Fig. 2
11. Ledningsholder
12. Måler for oljenivå
13. Drevdeksel

15. Kjedestrammerhjul

Fig. 3
16. Drev
17. Kjedestrammermekanisme

19. Sverd

Fig. 5
20. Sverdspor
21. Kjededrevlenker
22. Kutter

Fig. 9
23. Felleretning

25. Fluktrute

Fig.10
26. Retning på fall
27. Innskjæring

29. Hengsel

Fig.11
30. Grenkapping
31.  Hold stammen oppe fra bakken, fjern støttegreiner 

først når stammen er delt opp

Fig.12
32. Støtte for stammen i hele dens lengde
33. Sag fra oversiden. Unngå å skjære i jord

Fig.13

35.  Første kutt undenfra (1/3 av diameteren) for å unngå 
oppflising

36.  Annet kutt ovenfra (2/3 av diameteren) for å møte det 
første kuttet (for å unngå kniping)

35. Støtte til begge endrer av stammen
36.  Første kutt undenfra (1/3 av diameteren) for å unngå 

oppflising
37.  Annet kutt ovenfra (2/3 av diameteren) for å møte det 

første kuttet (for å unngå kniping)

Fig.15

39.  Stå på oversiden av stammen når du sager idet det 
du sager av kan begynne å rulle

Fig.22

MONTERING

Denne kjedesagen krever ingen montering, men 
brukeren bør være kjent med hvordan sverd og sagkjede 
monteres. Vennligst kontroller strammingen av sagkjedet 
og fyll på olje som beskrevet senere i denne manualen 
før kjedesagen tas i bruk.

Montering av sverd og sagkjede
Trekk støpslet ut av strømkontakten. Bruk vernehansker.

2 )

kjederotasjonen. Hvis det vender bakover, snu det 
rundt. (Fig. 7 )

sverdet.

over drevet og påse at det er korrekt montert. (Fig.6)

kjedestrammermekanismen er i godt inngrep med 
hjulet til kjedestrammingen. Stram så til dekslet med 
knotten.

inntil sagkjedet er korrekt tilstrammet. Sverdet må 
deretter skyves oppover, kontroller kjedestrammingen 
igjen, ikke stram kjeden for mye (Fig. 2)
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igjen.

NB: Sagkjeden er korrekt strammet dersom det midt på 

du starter en kjedesag med nytt sagkjede, la den gå i to 
til tre minutter uten belastning.

ADVARSEL
Kontroller strammingen etter innkjøring og foreta 
om nødvendig en etterstramming.

BRUK

TILTENKT BRUK
Denne kjedesagen er ment for privat skjæring av tre, trær 
og trestammer.
Ikke bruk for andre oppgaver enn de som er nevnt under 
kapitlet ”TILTENKT BRUK”. Dessuten: Dette produktet er 
ikke ment for bruk ved profesjonell behandling av trær og 
tømmerdrift.

GJENVÆRENDE RISIKO  
Selv med den tiltenkte bruken av utstyret er det alltid en 
gjenværende risiko som ikke kan unngås. I henhold til 
typen og konstruksjonen av utstyret kan følgende mulige 
faresituasjoner oppstå:

kuttskader)

kuttskader)

kuttskader)

og inntrengningsskader)

brukt under arbeidet.

FØR HVER GANGS BUK
KONTROLLER KJEDESTRAMMINGEN (Fig. 2)

Advarsel!
Ta alltid ut støpslet av den elektriske kontakten 
før du kontrollerer kjedestrammingen eller foretar 
andre justeringer på kjedesagen. Bruk alltid 
beskyttende hansker når du berører kjeden, 
sverdet eller området rundt kjeden.

vekk fra sverdet. Gapet mellom tennene i kjeden og 

seksjonen “Justering av kjedestrammingen” senere i 
denne manualen.

senere  i  denne manua len  fo r  å  jus te re 
kjedestrammingen.

KONTROLLL AV KJEDESMØRINGEN

oljenivåmåleren (12). Hvis nivået er i den nedre 
tredjedelen av oljemåleren, følg trinnene i seksjonen 
“ETTERFYLL SVERD- OG KJEDEOLJE” senere i 
denne manualen.

Advarsel!
Sjekk funksjonen til kjedebremsen før hver gangs 
bruk.

Advarsel!
Kontroller kjedestrammingen før hver gangs buk 
av sagen.

Advarsel!
Bruk aldri sagen dersom det ikke er tilstrekkelig 
mengde kjedesmøreolje siden det kan skade 
sagen og er en trussel mot sikkerheten. Kontroller 
nivået på smøreoljen før hver gangs bruk!

Advarsel!
Før sagen kobles til det elektriske nettet må 
spenning og frekvens kontrolleres for å påse at de 
stemmer med kjedesagens spesifikasjoner.

Advarsel!
Før sagen startes må den elektriske ledningen og 
eventuell skjøteledning kontrolleres for å påse at 
de ikke har skader. Bruk kun elektrisk ledning og 
skjøteledning som er i perfekt tilstand.

Vennligst følg disse sikkerhetsinstruksjonene for å hindre 
tilbakeslag:

fortsetter kutt du allerede har begynt på!

du sager over en gren, pass på at du ikke samtidig 
berører andre grener.

svært tett ved treet du skal felle. Om mulig bruk en 
sagbukk.

Utløsning av kjedebremsen
For å kunne bruke sagen etter at bremsen har vært 
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koblet til må kjedebremsen oppheves. Slå av kjedesagen 
ved å løse ut bryteren. Trekk deretter bremsen (2) mot 
deg inntil den går i lås. Kjeden vil nå bevege seg når 
sagen startes.

Holding av kjedesagen (Fig. 8)
Ta alltid tak i begge håndtakene med tommel og fingre 
rundt håndtakene. Påse at din venstre hånd holder 
håndtaket slik at tommelen er på undersiden.

Starting for bruk

støpslet settes inn i kontakten;

sikkerhetslåsen (5), og dernest AV/PÅ-bryteren (6).

Slå av sagen
1)   Normal stopp: kjeden vil stoppe når fingeren slipper 

bryteren;
2)   Kjedebremsstopp: når kjedebremsen skyves fremover 

for hånd vil kjeden automatisk bli brakt til stillstand.

Bruk av kjedesagen
Sørg alltid for å ha trygt fotfeste og hold sagen fast med 
begge hender så lenge motoren går.

TEKNIKKER FOR FELLING, AVKUTTING AV GRENER 
OG OPPDELING AV TRESTAMMER
Felling av et tre (Fig. 9)
Når felling og oppkapping av stammen utføres av to eller 
flere personer samtidig, må fellingen utføres separert fra 
oppdelingen med en distanse som er minst to ganger 
høyden på treet som skal felles. Treet må ikke felles på 
en måte som utsetter noen for fare, treffer strømledninger 
eller fører til skade på eiendom. Hvis treet treffer en 
strømkabel må det lokale elektrisitetsverket umiddelbart 
gis beskjed.

Den som bruker kjedesagen må holde seg på oversiden 
av det området hvor treet vil rulle eller gli etter at det er 
felt. 

En fluktrute bør planlegges og om nødvendig ryddes 
før fellingen starter. Fluktruten bør forlenges bak og 
diagonalt med baksiden av forventet fall-linje, som vist i 
Fig. 9.

Før fellingen startes må treets naturlige helningsvinkel 
vurderes, plasseringen av store grener og vindretningen 
for å bestemme i hvilken retning treet vil falle.

Fjern urenheter, steiner, løs bark, spikere, stifter og 
ståltråd fra treet.

Felleskår (et felleskår er et kutt som vil styre 
retningen dit treet vil falle) (Fig.10)
Gi felleskåret en dybde på 1/3 av treets diameter, 
perpendikulært i forhold til treets fallretning. Lag det 
nedre horisontale kuttet først. Det vil bidra til å hindre 
kniping av sagkjedet eller sverdet når det andre kuttet 
gjøres.

Hovedskjæret (det siste kuttet i en trefellingsprosess, 
lages på motsatt side av treet i forhold til felleskåret) 
(Fig.10)
Plasser hovedskjæret minst 50 mm høyere enn det 
horisontale kuttet i felleskåret. Sørg for at hovedskjæret 
er parallelt med det horisontale felleskåret. Gjør 
hovedskjæret slik at det er nok tre igjen til å virkes som 
hengsel. Hengslet sørger for at treet ikke vrir seg og 
faller i feil retning. Ikke skjær gjennom hengslet. Når 
hovedskjæret begynner å nærme seg hengslet skal treet 
begynne å falle.

Hvis det er noen mulighet for at treet ikke vil falle i den 
ønskede retningen eller at det kan bevege seg bakover 
og dermed klemme knipe sagkjeden, stopp sagingen 
før hovedskjæret er ferdig og bruk kiler av tre, plast eller 
aluminium til å åpne kuttet og få treet til å falle langs den 
ønskede linjen.
Fjern sagen fra skåret når treet begynner å falle, stopp 
motoren, legg fra deg sagen og bruk den planlagte 
retrettruten. Vær oppmerksom på grener og se hvor du 
plasserer føttene.

Avkutting av grener (Fig.11)
Fjerning av grener fra et tre som er felt. 
Når du fjerner grener behold de største grenene nederst 
på treet for å holde trestammen støtt opp fra bakken. 
Fjern de små grenene med ett kutt.
Grener i spenn må sages fra bunnen og opp for å unngå 
kniping av kjedesagen.

Oppkapping av en stamme (Fig.12-15)
Oppkapping av trestammen i ønskede lengder. Det er 
viktig å sørge for at du står støtt og at vekten er jevnt 
fordelt på begge ben. Dersom det er mulig bør stammen 
heves og støttes ved hjelp av grener, andre trestammer 
eller kiler.

Følg disse enkle reglene for lett oppdeling:
a)   Når trestammen er støttet langs hele dens lengde 

skjer oppdelingen fra oversiden. (Fig.12)
b)   Når stammen er støttet i den ene enden skjæres 

en tredjedel av diameteren fra undersiden. Dernest 
foretas det et endelig kutt fra oversiden, som møter 
kuttet fra undersiden. (Fig.13)

b)   Når stammen er støttet i begge ender sages en 
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tredjedel av diameteren fra oversiden. Dernest sages 
de resterende 2/3 fra undersiden for å møte det første 

d)   Når trestammen ligger i en bakke, stå alltid på 
oversiden av stammen. Stans presset på sagen 
ved slutten av kuttet uten å løsne grepet på sagens 
håndtak for å beholde full kontroll når du skjærer 
gjennom stammen. (Fig.15)

La ikke sagkjeden få kontakt med bakken. Vent til 
sagkjeden har stanset før du beveger sagen etter å ha 
fullført et kutt. Stans alltid motoren før du beveger deg 
fra tre til tre.

VEDLIKEHOLD

JUSTERING AV KJEDESTRAMMINGEN (Fig. 2)
Advarsel!
Ta alltid ut støpslet av den elektriske kontakten 
før du kontrollerer kjedestrammingen eller foretar 
andre justeringer på kjedesagen.

Bruk alltid beskyttende hansker når du berører kjeden, 
sverdet eller områder rundt kjeden.

dreie det mot venstre.

mot høyre for å øke strammingen og kontroller 
strammingen ofte. Drei justeringsringen for 

strammingen og kontroller strammingen ofte.

mm. Det er best å trekke kjeden midt på den nedre 
delen av sverdet nedover (vekk fra sverdet) og måle 
åpningen mellom sverdet og kjeden.

det mot høyre.

ERSTATTT SVERD OG KJEDE (Fig. 2, 3, 5, 7, 22)
Advarsel!
Ta alltid ut støpslet av den elektriske kontakten 
før du kontrollerer kjedestrammingen eller foretar 
andre justeringer på kjedesagen.
Bruk alltid beskyttende hansker når du berører 
kjeden, sverdet eller områder rundt kjeden.

justeringer av kjeden.

som vist i spesifikasjonsseksjonen tidligere i denne 
manualen.

det mot venstre inntil drevdekslet (13) kan tas av.

korrekt montert på sverdet som du ønsker 
å sette tilbake på kjedesagen. Hvis du må skifte 

en ny mekanisme på det nye sverdet.

som vist i fig. 7 og påse at kjedeleddene er på linje i 
sverdsporet (fig. 5).

som vist i fig. 3.

kjedestrammermekanismen (17) er på linje med 
dekslet. Stram til kjedestrammerhjulet (15).

kjedestrammeren” tidligere i denne manualen.

PÅFYLLING AV SMØREOLJE TIL SAGKJEDE OG 
SVERD 

oljenivå (12) ved tanken. Påse at urenheter ikke faller 
ned i oljetanken ved påfylling av olje.

minutter.

KJEDEBREMS
Advarsel!
Kontroller kjedebremsen før hver gangs bruk!
Ta med sagen til et autorisert servicesenter for 
reparasjon dersom kjedebremsen ikke virker 
tilfredsstillende.

som stopper kjeden på 0.12 sekunder når:
      -  kjedebremsen (2) skyves fremover
      -  kjedesagen slås av ved å slippe AV/PÅ-bryteren (6)

kunne startes.

Transport av kjedesagen
Før transport av kjedesagen må støpslet alltid trekkes ut 
av den elektriske kontakten og kjededekslet må skyves 
over sverd og kjede. Hvis flere kutt skal gjennomføres 
med kjedesagen, må sagen slås av mellom hvert kutt.

Deksel for sverd (Fig. 1)
Kjededekslet må festes over sverdet så snart arbeidet er 
fullført og når sagen skal transporteres.

Kvessing av kjedesagen
Når sagkjedet har vansker for å trenge inn i trevirket må 
den kvesses på følgende måte:
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Sørg for at sagkjeden er stram.

beveges.

vinkel på 35 grader.

av sagtannens skjærekant er fjernet.

og benytt samme antall bevegelser på de øvrige 
tennene.

det har vært slipt noen ganger, må nivået resettes 
ved hjelp av en flat fil.

NB: Vi anbefaler at en større kvessing overlates til et 
servicesenter som har elektrisk slipeutstyr.

VEDLIKEHOLD AV SVERDET

oljekanalen rengjøres med en skrapekrok.

fil.

kantene på sikt brytes av og ødelegge sverdet.

nødvendig å slipe den ned med en flat fil og dernest 
pusse kantene med en fil eller fint slipepapir.

AVHENDING 

Elektrisk verktøy og tilbehør inneholder store mengder 
verdifulle ressurser og plast som kan resirkuleres.
Elektriske produkter må ikke avhendes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst lever elektrisk verktøy som 
skal avhendes til passende mottak for denne type avfall. 
Kontakt lokale myndigheter eller forhandlere av utstyret 
for råd om avhending.
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Moottor isahasi on suunnitel tu ja valmistettu 
vastaamaan Homeliten korkeita helppokäyttöisyyden, 
luotettavuuden ja käyttäjän turvallisuuden vaatimuksia. 
Voit hyödyntää kestävää ja tehokasta työkalua 
vuosikausia, kun hoidat sitä oikein.

Kiitos, että olet valinnut Homelite-tuotteemme.

SÄHKÖTYÖKALUJEN YLEISIÄ 
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

VAROITUS:
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. 
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata 
sähköisku, tulipalo tai vakava loukkaantuminen.

Talleta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.
Sana ”sähkötyökalu” viittaa varoituksissa verkkovirta- 
tai akkukäyttöiseen (johdottomaan) sähkötyökaluun.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
 Pidä työalue siistinä ja valoisana. Epäjärjestyksessä 

o levat  ja  p imeät  a lueet  myötäva ikut tavat 
onnettomuuksiin. 

 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa paikoissa, 
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai 
pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut kipinöivät, mikä 
saattaa sytyttää pölyn tai höyryt. 

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja. Häiriöt voivat saada koneen 
riistäytymään hallinnasta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperäiset 
pistokkeet ja niitä vastaavat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

 Älä  kosketa  maadoi te t tu ih in  p into ih in , 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, helloihin tai 
jääkaappeihin. Jos ruumiisi on maadoitettu, 
sähköiskun vaara on suurempi. 

 Älä jätä sähkötyökaluja sateeseen tai kosteisiin 
ti loihin.  Veden pääsy sähkötyökaluun l isää 
sähköiskun vaaraa.

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna tai 
vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota pistoketta 
johdosta vetämällä. Pidä johto etäällä kuumista 
paikoista, öljystä, terävistä kulmista ja liikkuvista 
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisää sähköiskun 
vaaraa.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 

ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
sopivan johdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) 
suojattua pistorasiaa. RCD:n käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole  va lpas ,  ka tso  mi tä  tee t  j a  käy tä 

maalaisjärkeä, kun käytät sähkötyökalua. Älä 
käytä sähkötyökalua väsyneenä tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 
Tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

 Käytä henki lökohtaisia  suojavarustei ta . 
Käytä aina silmäsuojaimia. Suojalaitteet, kuten 
pölynaamari, luistamattomat suojakengät, kypärä ja 
kuulosuojaimet vähentävät loukkaantumisen vaaraa. 

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. 
Varmista, että katkaisin on poissa päältä, 
ennen kuin kytket koneen virtalähteeseen ja/tai 
akkuun ja ennen kuin nostat tai kannat konetta. 
Sähkötyökalun kantaminen sormi katkaisimella ja 
virran kytkeminen koneeseen, joka on päällä, saattaa 
johtaa onnettomuuksiin.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. 
Varmista, että katkaisin on poissa päältä, 
ennen kuin kytket koneen virtalähteeseen ja/tai 
akkuun ja ennen kuin nostat tai kannat konetta. 
Sähkötyökalun kantaminen sormi katkaisimella ja 
virran kytkeminen koneeseen, joka on päällä, saattaa 
johtaa onnettomuuksiin.

 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 
sähkötyökalun käynnistystä.  Sähkötyökalun 
pyörivään osaan jätetty jako- tai säätöavain saattaa 
johtaa loukkaantumiseen.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on 
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä 
vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet etäällä liikkuvista osista. Löysät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

 Jos laitetta varten on pölynpoisto- ja keräyslaite, 
kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä oikein. 
Pölyn kerääminen voi vähentää pölyyn liittyviä 
vaaroja.

SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Käytä  työhön sopivaa  sähkötyöka lua . 

Asianmukainen sähkötyökalu hoitaa työt paremmin ja 
turvallisemmin sillä nopeudella/teholla, jota varten se 
on suunniteltu.

 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty ja 
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sammu katkaisimesta. Jos sähkötyökalua ei voida 
hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii 
korjaamista.

 Irrota pistoke virranlähteestä, ennen kuin 
teet säätöjä, vaihdat varusteita tai varastoit 
sähkötyökalun. Tällaiset varotoimet pienentävät sitä 
vaaraa, että sähkötyökalu käynnistyisi vahingossa.

 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne konetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

 Huolla sähkötyökalut. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu seikka ei 
haittaa sähkötyökalun toimintaa. Jos sähkötyökalu 
vioittuu, korjaa se ennen käyttöä. Onnettomuudet 
johtuvat usein sähkötyökalujen huonosta huollosta.

 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Asianmukaisesti huolletut leikkuutyökalut, joiden 
leikkuupinnat ovat teräviä, eivät jumiudu helposti ja 
niitä on helppo hallita.

 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, teriä jne. näiden 
ohjeiden mukaisesti ja sähkötyökalulle tarkoitetulla 
tavalla. Huomioi työolosuhteet ja tehtävän työn laatu. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun 
työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita. 

HUOLTO
Huollata sähkötyökalu pätevällä huoltomiehellä, joka 
käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tämä 
varmistaa, että sähkötyökalu on turvallinen.

Jos virtajohto on vaihdettava, valmistajan tai sen 
edustajan on hoidettava vaihto, jotta vältetään 
turvallisuusvaarat.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Älä kosketa teräketjua, kun se on toiminnassa. 
Tarkista ennen moottorisahan käynnistystä, 
että teräketju ei ole kosketuksissa mihinkään. 
Tarkkaamattomuus moottorisahaa käytettäessä 
voi saada vaatteet tai ruumiinosan tarttumaan 
teräketjuun.
Pidä aina oikealla kädellä kiinni takakädensijasta 
ja vasemmalla kädellä etukädensijasta. Jos sahaa 
pidetään vastakkaisesti, loukkaantumisriski kasvaa.
Käytä suojalaseja ja kuulosuojaimia. Pään, 
käsien ja jalkojen suojaimia suositellaan. Riittävät 
suojavaatteet vähentävät loukkaantumisia, jotka 
aiheutuvat lentävistä kappaleista tai kontaktista 
teräketjuun.

Älä käytä moottor isahaa puusta käsin. 
Moottorisahan käyttö puussa saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.
Ota aina hyvä jalansija ja käytä moottorisahaa 
vain,  kun seisot ki inteäl lä,  turval l isel la 
tasapinnalla. Liukkaat tai epävakaat pinnat, kuten 
tikkaat, voivat saada käyttäjän menettämään 
tasapainon tai sahan hallinnan.
Muista sahatessasi jännitettyä oksaa, että se 
potkaisee katketessaan takaisin. Kun puun 
säikeiden jännitys vapautuu, taipuisa oksa voi 
iskeä käyttäjää ja/tai saada hänet menettämään 
moottorisahan hallinnan.
Ole erittäin varovainen sahatessasi pensaita ja 
taimia. Ohut puu voi tarttua teräketjuun ja iskeytyä 
sinua kohti tai vetää sinut pois tasapainosta.
Kanna moottorisahaa etukädensijasta ja pidä 
saha sammuksissa ja irti ruumiistasi. Käytä aina 
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai 
jätät sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen 
käyttö pienentää riskiä, että liikkuvaan teräketjuun 
kosketetaan vahingossa.
N o u d a t a  v o i t e l u a ,  k e t j u n  k i r e y t t ä  j a 
lisävarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita. Huonosti 
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai saada 
sahan iskemään takaisin.
Pidä kädensijat kuivina ja puhtaina liasta, öljystä 
ja rasvasta. Rasvaiset ja öljyiset kädensijat ovat 
liukkaita ja estävät sahan hallinnan.
Sahaa ainoastaan puuta. Älä käytä moottorisahaa 
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin. 
Esimerkiksi: Älä sahaa moottorisahalla muovia, 
tiiliä tai muusta kuin puusta valmistettuja 
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan käyttö 
muuhun kuin sille tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa 
vaarallisia tilanteita.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO
Takapotku saattaa johtua siitä, että terälevyn kärki 
törmää johonkin tai että puu sulkeutuu ja puristaa 
teräketjun sahauraan.

Kärjen törmääminen saattaa aiheuttaa äkil l isen 
vastareaktion, jolloin se iskee sahan ylöspäin käyttäjää 
kohden.

Teräketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittää 
terälevyn käyttäjää kohden.

Molemmat näistä reaktioista voivat saada käyttäjän 
menettämään sahan hallinnan, mikä saattaa aiheuttaa 
vakavan loukkaantumisen. Älä laske yksinomaan 
sahan turvalaitteiden varaan. Moottorisahan käyttäjän 
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tulee ryhtyä varotoimiin, jotta onnettomuuksia ja 
loukkaantumisia ei pääse tapahtumaan.

Takapotku johtuu koneen väärinkäytöstä ja/tai 
virheel l is istä käyttömenetelmistä tai  huonoista 
käyttöolosuhteista ja voidaan välttää ryhtymällä alla 
lueteltuihin varotoimiin:

Pidä sahasta tukevasti kiinni siten, että peukalot 
ja muut sormet kiertyvät kahvojen ympärille, 
ja pidä sahasta kiinni molemmin käsin. Pidä 
kätesi ja ruumiisi sellaisessa asennossa, että 
voit vastustaa takapotkun voimaa. Käyttäjä 
pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos hän 
ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Älä päästä irti 
moottorisahasta. Katso kuvaa 11.
Älä kurkottele liian kauas äläkä käytä sahaa 
olkatason yläpuolella. Näin estetään kärjen 
tahattomia törmäyksiä, ja saha pysyy paremmin 
hallinnassa odottamattomissa tilanteissa.
Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 
terälevyjä ja ketjuja. Epäasianmukaiset terälevyt ja 
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan 
iskemään takaisin.
Noudata teräketjun valmistajan antamia teroitus- 
ja huolto-ohjeita. Syvyyssäätimen korkeuden 
laskeminen voi aiheuttaa takapotkun.

Sähköturvan kannalta suositellaan, että käytetään 
jäännösvirtalaitetta (RCD), jonka trippausvirta on 
enintään 30 mA. Tarkista RCD aina sitä käyttäessäsi.

Moottorisaha vaatii suuren käynnistysvirran, ja se tulisi 
kytkeä järeään virranlähteeseen. Moottorisaha tulee 
kytkeä virtalähteeseen, jonka impedanssi on enintään 

sähköyhtiöön tai viranomaisiin.
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SYMBOLIT

Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys, jotta pystyt käyttämään 
laitetta turvallisesti.

SYMBOLI NIMI SELITYS
V Volttia Jännite
Hz Hertsiä Taajuus (jaksoa sekunnissa)
W Wattia Teho

Vaihtovirta Virtatyyppi

Turvallisuusvaroitus Käyttäjän turvallisuutta koskeva varoitus

2. luokan työkalu Työkalu, jossa sähköisku estetään kaksinkertaisella eristyksellä tai 
tehostetulla eristyksellä.

Varoitus märistä 
olosuhteista Älä altista konetta sateelle tai käytä sitä kosteassa paikassa.

Lue käyttöohjeet Käyttäjän on luettava ja ymmärrettävä käyttöohjeet ennen tämän laitteen 
käyttöä, jotta onnettomuusriski pienenisi.

Sähköiskun vaara Jos johti vioittuu tai katkeaa, irrota se heti pistokkeesta.

Silmien suojelu Käytä aina konetta käyttäessäsi silmäsuojaimia tai suojalaseja.

Korvien suojelu Käytä aina konetta käyttäessäsi kuulosuojaimia.

Äänenteho Taattu äänenteho on 107 dB.

Turvallisuusvaroitus: 
Takapotkun vaara

Takapotku on hyvin vaarallinen ja voi aiheuttaa vakavan vamman.
Noudata aina tämän käsikirjan ohjeita, jotta takapotku olisi 
mahdollisimman pieni.

Käytä kahta kättä Käytä konetta aina kahdella kädellä; älä yritä käyttää yhdellä kädellä.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

SYMBOLI MERKKI SELITYS

VAARA Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai 
vakavan vamman.

VAROITUS Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai 
vakavan vamman.

VAROITUS Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa pienen tai 
kohtalaisen vamman.

VAROITUS (Ilman symbolia) Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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HUOLTO
Huolto edellyttää äärimmäistä huolellisuutta ja tietämystä, ja ainoastaan pätevä huoltomies saa huoltaa konetta.
Jos kone tarvitsee huoltoa, suosittelemme, että lähetät sen lähimpään VALTUUTETTUUN HUOLTOPISTEESEEN. 
Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia.

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Yksikkö HCS1835T
Jänniteluokitus V~/Hz
Teholuokitus W
Luokiteltu kuormaton nopeus m/s
Sahauspituus mm 350
Ketjujarru s < 0.12
Ketjun pysähtyminen s < 0.12
Ketjun öljysäiliön tilavuus mL 200
Paino (ilman johtoa) kg

2-13 mukaisesti) dB(A)

Epätarkkuus KpA dB 3
Äänenteho LWA dB(A)
Epätarkkuus KWA dB 3
Taattu äänenteho LWA(G) dB(A) 107

m/s2 7.1

Epätarkkuus K m/s2 1.5

Huomautuksia teknisistä tiedoista:

Varoitus:
Todelliset laitteen käytön aikaiset tärinäarvot voivat poiketa yllä mainituista arvoista ja riippuvat laitteen käytöstä; 
sekä
tarpeesta määrittää käyttäjän suojakeinot, jotka perustuvat todellisten käyttöolosuhteiden tärinävaikutusarvioon 
(ottaen huomioon kaikki käyttöjakson osat, kuten ajan, jonka laite on sammuksissa ja käy tyhjäkäynnillä, 
varsinaisen sahausajan lisäksi)

KETJUN JA TERÄLEVYN TIEDOT

Teräketjun tyyppi 91PJ 052X (Oregon)
Terälevyn tyyppi

Voit hankkia uusia terälevyjä ja ketjuja Homeliten paikalliselta myyjältä.
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KUVAUS
Kuva  1
1. Terälevyn suojus
2. Ketjujarru
3. Etukädensija

5. Turvalukituspainike
6. Liipaisin
7. Takakädensija

9. Terälevy
10. Teräketju

Kuva  2
11. Vetohihnan kotelo

13. Vetopyörän suoja

15. Ketjunkiristimen säätönuppi

Kuva  3
16. Vetopyörä
17. Ketjunkiristimen mekanismi

19. Ohjaintanko

Kuva  5
20. Terälevyn ura
21. Ketjun vetolenkit
22. Leikkuuhammas

Kuva  9
23. Kaatosuunta

25. Pakoreitti

Kuva 10
26. Kaatumissuunta
27. Lovi

29. Sarana

Kuva 11
30. Oksan katkaisu
31. Pidä työ irti maasta; tue oksaa, kunnes se on sahattu

Kuva 12
32. Tukki tuettu koko matkalta
33. Sahaa ylhäältä; varo sahaamasta maata

Kuva 13

35.  Sahaa ensin alta (1/3 halkaisijasta), jotta ei synny 
pirstoja

36.  Sahaa sitten päältä (2/3 halkaisijasta) ensimmäiseen 
loveen (puristumisen välttämiseksi)

35. Tukki tuettu molemmista päädyistä
36.  Sahaa ensin alta (1/3 halkaisijasta), jotta ei synny 

pirstoja
37.  Sahaa sitten päältä (2/3 halkaisijasta) ensimmäiseen 

loveen (puristumisen välttämiseksi)

Kuva 15

39.  Seiso sahatessasi ylämäen puolella, sillä tukki 
saattaa lähteä vierimään

Kuva 22

KOKOAMINEN

Moottorisahaa ei tarvitse koota, mutta käyttäjän tulee 
tietää, miten terälevy ja teräketju asennetaan. Tarkista 
myös ennen kutakin käyttökertaa ketjun kireys ja lisää 
öljyä käsikirjassa myöhemmin kuvatulla tavalla.

Terälevyn ja teräketjun kokoaminen
Irrota pistoke pistorasiasta. Käytä suojakäsineitä.

jun tulee osoittaa sen pyörimissuuntaan. Jos 
se on takaperin, käännä se. (Kuva 7)

takaosassa.

vetopyörän ympärille. Varmista, että asennat sen 
oikein. (Kuva 6)

kiristysmekanismi sopii hyvin yhteen terän kireyden 
säätönupin kanssa; kiristä ketju sitten nupista.

kunnes teräketjun kireys on oikea. Terälevyä tulee 
työntää ylöspäin. Tarkista ketjun kireys uudelleen. Älä 
kiristä ketjua liikaa (kuva 2)
Kun ketjun kireys on oikea, kiristä nuppi uudelleen.

Huom: Teräketjun kireys on oikea, jos sitä voidaan 

uudella teräketjulla, anna sen käydä 2~3 minuuttia.

VAROITUS:
Tarkista ketjun kireys sisäänajon jälkeen ja kiristä 
tarvittaessa.

KÄYTTÖ

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä moottorisaha on tarkoitettu puupalojen, puiden ja 
tukkien sahaamiseen kotikäytössä.
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Älä käytä laitetta mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin 

tätä laitetta ei ole tarkoitettu puutarhojen ammattihoitoon.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT: 
Vaikka laitetta käytettäisiinkin käyttötarkoituksen 
mukaisesti, sen käyttöön liittyy aina riskejä, joita ei voi 
välttää. Laitteen tyyppi ja rakenne aiheuttaa seuraavat 
riskit:

(leikkuuvaara)

käytetä työn aikana.

ENNEN KUTAKIN KÄYTTÖKERTAA
KETJUN KIREYDEN TARKISTAMINEN (kuva 2)

Varoitus:
Irrota moottorisahan johto aina pistorasiasta ennen 
ketjun kireyden tarkistamista ja säätämistä. Käytä 
suojakäsineitä koskettaessasi ketjua, terälevyä ja 
ketjun ympäristöä.

keskeltä. Ketjun ja terälevyn välisen raon tulisi olla 
3–4 mm.

käsikirjan myöhempään kohtaan ”Ketjun kireyden 
säätäminen”.

miten ketjun kireys säädetään manuaalisesti.

KETJUN VOITELUN TARKISTAMINEN

(12). Jos öljyn taso on alimmassa kolmanneksessa, 
noudata kohdan ”Ketjun ja terälevyn voiteluöljyn 
lisääminen” ohjeita.

Varoitus:
Tarkista ketjujarrun toiminta ennen kutakin 
käyttökertaa.
Varoitus:
Tarkista ketjun kireys ennen sahan kutakin 
käyttökertaa.

Varoitus:
Älä koskaan käytä sahaa, jos siinä ei ole riittävästi 
ketjuöljyä, sillä muutoin saha voi vioittua ja tulla 
vaaralliseksi. Tarkista ketjun öljyn taso ennen 
kutakin käyttökertaa!

Varoitus:
Tarkista ennen sahan kytkemistä sähköverkkoon, 

että sähköverkon jännite ja taajuus vastaavat 
moottorisahan arvoja.

Varoitus:
Tarkista ennen työn aloittamista, että virtajohto 
ja jatkojohto ovat kunnossa. Käytä ainoastaan 
hyvässä kunnossa olevia v i r ta johtoja ja 
jatkojohtoja.

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, joiden tarkoitus on 
estää takapotku:

kun jatkat sahausta sahausjäljestä!

kerralla! Varo oksia karsiessasi, että et kosketa muita 
oksia.

runkoja. Käytä sahapukkia, jos mahdollista.

Ketjujarrun vapauttaminen
Jotta sahaa voidaan käyttää jarruttamisen jälkeen, jarru 
on vapautettava. Sammuta moottorisaha vapauttamalla 
liipaisin. Vedä ketjujarrua (2) itseäsi kohden, kunnes se 
lukittuu paikoilleen. Ketju pyörii nyt, kun saha kytketään 
päälle.

Moottorisahasta kiinni pitäminen (kuva 8)
Pidä aina kiinni molemmista kädensijoista siten, että 
sormet kietoutuvat niiden ympärille. Varmista, että 
pidät vasenta kättä siten, että peukalo on kädensijan 
alapuolella.

Käytön aloittaminen
Tarkista ennen käytön aloittamista virtajohdon kunto 
ja kytke se pistorasiaan;
Käynnistä laite: paina ensin turvalukituspainiketta (5) 
ja sitten liipaisinta (6).

Käytön lopettaminen
1)  Normaali lopettaminen: ketju pysähtyy, kun sormi 

vapautetaan liipaisimelta;
2)  Pysäytys ketjujarrulla: kun ketjujarrua painetaan 

kädellä eteenpäin, ketju jarruttuu automaattisesti 
pysähdyksiin.

Moottorisahan käyttö
Seiso aina tukevasti ja pitele moottorisahaa lujasti 
molemmin käsin, kun moottori on käynnissä.

PUIDEN KAADON, OKSIEN KARSINNAN JA 
POIKKISYYHYN SAHAAMISEN PERUSTEKNIIKAT
Puun kaato (kuva 9)
Kun puita kaadetaan ja tukkeja pilkotaan kahden tai 
useamman hengen voimin, puun kaadon ja tukkien 
pilkkomisen välissä tulee olla vähintään kaksi kertaa 
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kaadettavien puiden pituuden mittainen välimatka. 
Puita ei saa kaataa siten, että ne voivat olla vaaraksi 
muil le, kaatua sähkölinjan päälle tai aiheuttaa 
omaisuusvahinkoa. Jos puu törmää sähkölinjaan, 
sähköyhtiölle on heti ilmoitettava asiasta.

Moottorisahan käyttäjän tulisi olla ylämäen puolella, sillä 
puu saattaa kaaduttuaan vieriä tai liukua alamäkeen.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen 
sahaamisen aloittamista. Pakoreitin tulee ulottua vinottain 
puiden kaatumisalueen taakse kuvan 9 mukaisesti.

Ennen kuin alat kaatamaan puuta, ota kaatosuuntaa 
päättäessäsi huomioon sen nojaussuunta, suurten oksien 
sijainti ja tuulen suunta.

Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja 
rautalangat.

Kaatoloven (puun kaatosuuntaa ohjaavan loven) 
leikkaus (kuva 10)
Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi suorassa 
kulmassa kaatumissuuntaan nähden. Sahaa ensin 
alempi vaakasuuntainen lovi; näin teräketju ei jää 
puristuksiin, kun teet toisen loven.

Kaatoleikkaus (viimeinen leikkaus puun kaadossa, 
vastakkaiselle puolelle kuin kaatolovi) (kuva 10)
Tee kaatoleikkaus vähintään 50 mm korkeammalle 
kuin kaatolovi. Pidä kaatoleikkaus samansuuntaisena 
kaatoloven kanssa. Tee kaatoleikkaus siten, että puuta 
jää riittävästi toimimaan saranana. Saranapuu estää 
puun kiertymisen ja kaatumisen väärään suuntaan. 
Älä sahaa saranaa poikki. Kun kaatoleikkaus lähestyy 
saranaa, puun tulisi kaatua.

Jos näyttää siltä, että puu alkaa kaatua väärään 
suuntaan, tai se nojautuu taaksepäin ja teräketju jää 
jumiin, lopeta sahaaminen ja avaa leikkausura puisella, 
muovisella tai alumiinisella kiilalla ja kaada puu haluttuun 
suuntaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota moottorisaha pois 
leikkausurasta, sammuta moottori, laske saha maahan 
ja poistu puun läheisyydestä. Varo, ettei päällesi putoa 
oksia, ja katso minne astut.

Puun karsiminen (kuva 11)
Karsinnassa kaatuneesta puusta poistetaan oksat. 
Kun kars i t  puuta ,  jä tä  paksummat  a laoksat 
kannattelemaan runkoa irti maasta. Irrota pienet oksat 
yhdellä leikkauksella.
Jännityksissä olevat oksat tulee leikata alhaalta ylöspäin, 
jotta moottorisaha ei jää puristuksiin.
Tukin pilkkominen (kuvat 12–15)
Pilkkominen tarkoittaa tukin sahaamista oikean pituisiksi 
paloiksi. On tärkeää, että seisot tukevasti ja että painosi 

jakautuu tasaisesti molemmille jaloille. Tukin tulisi 
mahdollisuuksien mukaan olla irti maasta tuettuna oksilla, 
tukeilla tai pöngillä.

Noudata näitä yksinkertaisia ja helppoja leikkausohjeita:
a) Jos tukki on tuettu koko matkalta, se leikataan 

yläpuolelta. (Kuva 12)
b) Jos tukki on tuettu yhdestä päästä, leikkaa 1/3 

halkaisijaa alapuolelta. Leikkaa sitten loppu matka 
yläpuolelta. (Kuva 13)

c) Jos tukki on tuettu molemmista päistä, leikkaa 1/3 
halkaisijaa yläpuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3 
siten, että leikkaus kohtaa ensimmäisen loven. (Kuva 

d) Kun pilkot rinteessä, seiso aina tukkiin nähden 
ylärinteessä. Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa 
painamasta sahaa lähellä leikkauksen loppua ilman, 
että hellität otettasi moottorisahan kädensijoista, jotta 
saha pysyisi hallinnassa. (Kuva 15)

Älä anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on 
valmis, anna teräketjun pysähtyä ennen kuin liikutat 
sahaa. Sammuta moottori aina ennen kun siirryt puulta 
toiselle.

HUOLTO

KETJUN KIREYDEN SÄÄTÄMINEN (kuva 2)
Varoitus:
Irrota moottorisahan johto aina pistorasiasta ennen 
ketjun kireyden tarkistamista ja säätämistä.

Käytä suojakäsineitä koskettaessasi ketjua, terälevyä ja 
ketjun ympäristöä.

kiertämällä sitä vastapäivään.
haluat kiristää ketjua, käännä ketjunkiristimen 

kireys säännöl l isest i .  Jos haluat löysentää 

vastapäivään. Tarkista ketjun kireys säännöllisesti.

keskikohdasta (poispäin terälevystä) ja mitata 
terälevyn ja ketjun välinen rako.

sitä myötäpäivään.

TERÄLEVYN JA KETJUN VAIHTAMINEN (kuvat 2, 3, 
5, 7 ja 22)

Varoitus:
Irrota moottorisahan johto aina pistorasiasta ennen 
ketjun kireyden tarkistamista ja säätämistä.
Käytä suojakäsineitä koskettaessasi ketjua, 
terälevyä ja ketjun ympäristöä.
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vaakapinnalle.

esittämien teknisten tietojen mukainen terälevy ja 
ketju.

vastapäivään siten, että vetopyörän suoja (13) irtoaa.

asennettu asianmukaisesti siihen terälevyyn, jonka 
haluat asentaa moottorisahaan. Jos ketjunkiristimen 

ja asenna se uuteen terälevyyn.

kuvan 7 osoittamalla tavalla, ja tarkista, että 
vetolenkit istuvat terälevyn urassa (kuva 5).

vetopyörän ympäri kuvan 3 osoittamalla tavalla.
nna vetopyörän suoja (13) ja varmista, että 

ketjunkiristimen mekanismi (17) on oikeassa 
asennossa suojaan nähden. Kiristä ketjunkiristimen 
säätönuppi (15).

säätäminen” ohjeita.

KETJUN JA TERÄLEVYN VOITELUÖLJYN 
LISÄÄMINEN

öljytason mittaa (12). Kun täytät öljyä, pidä huoli että 
säiliöön ei pääse likaa.

minuuttia.

KETJUJARRU
Varoitus:
Tarkista ketjujarrun toiminta ennen jokaista 
käyttöä.
Jos ketjujarru ei toimi asianmukaisesti, vie saha 
korjattavaksi valtuutettuun huoltopisteeseen.

joka pysäyttää ketjun 0,12 sekunnissa, kun
      -  ketjujarrua (2) työnnetään eteenpäin,
    - moottorisaha sammutetaan vapauttamalla liipaisin 

(6).

käynnistää.
Moottorisahan kuljettaminen
Irrota aina pistoke pistorasiasta ja aseta ketjunsuojus 
paikoilleen, ennen kuin kuljetat moottorisahaa. Jos 
sahauskohteita on useita, saha tulee sammuttaa 
sahausten välissä.

Terälevyn suojus (kuva 1)
Ketjunsuojus on kiinnitettävä ketjuun ja terälevyyn heti 
työn jälkeen sekä aina konetta kuljetettaessa.

Teräketjun teroittaminen
Jos ketju ei uppoa puuhun helposti, se tulee teroittaa 
seuraavasti:
Kiristä ketju.

liukumaan.

kulmaan leikkuuterään nähden.

kulunut alue on viilaantunut pois.

muista leikkuuhampaista.

jälkeen ulos alustastaan, se on viilattava oikeaan 
mittaan lattaviilalla.

HUOM: Suosittelemme, että annat huoltomiehen 
hoitaa syvät ja tärkeät teroitukset, sillä hänellä on 
sähkökäyttöinen teroitin.

OHJAUSURAN HUOLTO

in ei tehdä, ohennetut reunat voivat murtua irti 
ja vioittaa terälevyä.

tasattava lattaviilalla ja urat silotettava viilalla tai 
hienorakeisella hiomapaperilla.

HÄVITTÄMINEN

Työkoneissa ja lisälaitteissa on monia arvokkaita osia ja 
muoveja, jotka voidaan kierrättää.
Sähkötuotteita ei tule hävittää kotitalousjätteiden kanssa. 
Kierrätä ne mahdollisuuksien mukaan. Pyydä paikallisilta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä neuvoa.
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Köszönjük, hogy egy Homelite terméket vásárolt.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTET SEK AZ 
ELEKTROMOS SZERSZÁMG PRE VONATKOZÓAN

FIGYELEM!
Olvassa el az összes biztonsági gyelmeztetést 
és útmutatást. 
be nem tartása elektromos áramütést, tüzet és 
komoly sérülést eredményezhet.

A jöv beli felhasználásra rizze meg az összes 
gyelmeztetést és útmutatót.

szerszámgépet jelenti.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 
A rendetlen vagy sötét munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.  
Az elektromos szerszámgépeket ne m ködtesse 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos szerszámgépben 

 
Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
Az elektromos szerszám dugaszának egyeznie 
kell az aljzattal. Semmilyen módon ne módosítsa 
a dugaszt. A földelt elektromos szerszámokhoz 
ne használjon adapter dugaszt.

Kerülje a testi érintkezést földelt felületekkel, 
mint például csövekkel, radiátorokkal és 
h t kkel. Megnöveli az áramütés kockázatát, ha a 
teste földeltté válik. 
Ne tegye ki az elektromos szerszámokat es nek 
vagy nedves körülményeknek. Az elektromos 

kockázatát.
Ne rongálja meg a kábelt. Az elektromos 
szerszám kábelét soha ne használja a szerszám 

hordozására, húzására vagy kihúzására. A 
kábelt h t l, olajtól, éles tárgyaktól vagy mozgó 
alkatrészekt l tartsa távol. Sérült vagy beakadt 
kábelek növelik az áramütés kockázatát.
Elektromos szerszám szabadtéri 
m ködtetésekor egy kültéri használatra is 
megfelel  hosszabbító kábelt használjon. Kültéri 

az áramütés kockázatát.
Ha a szerszámgép használata nedves 
környezetben elkerülhetetlen, használjon áram-
véd kacsolót (RCD). Az RCD használata csökkenti 
az áramütés kockázatát.

SZEM LYI BIZTONSÁG
Elektromos szerszámgép m ködtetésekor 
legyen mindig éber, gyeljen arra, amit csinál, 
és használja a józan eszét. Ne használja a 
szerszámgépet, ha fáradt vagy alkohol, gyógyszer 
illetve más tudatmódosító szerek hatása alatt áll. A 
szerszámgépek használata közben már egyetlen 

vezethet.
Használjon személyi védelmi eszközöket. 
Mindig viseljen véd szemüveget. A védelmi 
felszerelések, mint például a pormaszk, a 

személyi sérüléseket. 
Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A szerszám 
szállítása vagy felemelése, az áramellátás 
és/vagy akkumulátor csatlakoztatása el tt 
ellen rizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban 
van.
ujjal vagy bekapcsolt szerszámgépek áram alá 
helyezése balesetekhez vezet.
Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A szerszám 
szállítása vagy felemelése, az áramellátás 
és/vagy akkumulátor csatlakoztatása el tt 
ellen rizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban 
van.
ujjal vagy bekapcsolt szerszámgépek áram alá 
helyezése balesetekhez vezet.
A szerszámgépr l bekapcsolás el tt távolítson 
el minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. 

eredményezhet.
Ne nyújtsa túl messzire a karját. Mindig 
tartson megfelel  testtartást és egyensúlyt. 

Viseljen megfelel  ruházatot. Ne vegyen fel laza 
ruhát vagy ékszereket. A haját, a ruházatát és a 
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keszty jét tartsa távol a forgó alkatrészekt l. A laza 

Ha a készülék el van látva porkivezet  vagy -gy jt  
berendezésekhez való csatlakozási lehet séggel, 
akkor ügyeljen rá, hogy ezeket csatlakoztassák 
és megfelel en használják.
csökkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZÁMG P HASZNÁLATA S 
KARBANTARTÁSA

Ne er ltesse a szerszámgépet. A feladathoz a 
megfelel  szerszámgépet használja. 

biztonságosabban fog dolgozni olyan körülmények 
között, amilyenekre azt tervezték.
Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 
nem kapcsol be és ki. Bármilyen szerszámgép 

A szerszámgépeken végzett bármilyen beállítás, 
a tartozékok cseréje vagy a tárolás el tt húzza ki 
a dugaszt az aljzatból.

A használaton kívüli szerszámgépet gyerekek 
számára nem elérhet  helyen tárolja, és ne hagyja, 
hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
ismer  személyek használják a szerszámgépet. 

szerszámgépek veszélyesek.
Tartsa megfelel  állapotban a szerszámgépeket. 
Ellen rizze a mozgó alkatrészek akadását vagy 
helytelen beállítását, az alkatrészek törését és 
minden más körülményt, ami hatással lehet 
a szerszámgép m ködésére. Ha sérült, a 

balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek 
okoznak.
Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A 

A szerszámgépet, a tartozékokat és a biteket, 
stb. ezen utasításoknak megfelel en használja 
és csak olyan módon, ahogy az adott típusú 
szerszámgéphez el írták, gyelembe véve a 
munkakörülményeket és az elvégzend  feladatot. 

használata veszélyes helyzeteket eredményezhet. 

SZERVIZ
  A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak eredeti 
cserealkatrészeket használva.

a szerszámgép használata továbbra is biztonságos 
legyen.

  A csatlakozókábel cseréjére van szükség, azt a 
biztonságos m ködés érdekében a gyártónak 
vagy hivatalos képvisel jének kell elvégeznie.

A LÁNCF R SZRE VONATKOZÓ SPECIÁLIS 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTET SEK

Tartsa távol a testrészeit a f részlánctól a 
láncf rész m ködése közben. A láncf rész 
beindítása el tt ellen rizze, hogy a f részlánc 
nem érintkezik semmivel. 

A láncf részt mindig jobb kézzel a hátsó 
fogantyút, bal kézzel pedig az elüls  fogantyút 
fogva tartsa. 

Viseljen véd szemüveget és fülvéd t. További 
fej, kéz, láb és lábfej véd felszerelés viselete 
is ajánlott. 

Ne használja a láncf részt fára mászva. A 

sérülést eredményezhet.
Mindig megfelel en támassza meg magát, és 
csak stabil, szilárd és vízszintes felületen állva 
használja a láncf részt. 

Feszül  ág vágásakor gyeljen a visszarugózásra. 

  Különleges gyelemmel járjon el a kisebb bozót 
és facsemeték vágásakor. A kismér

A láncf részt kikapcsolt állapotban és a testét l 
távol tartva, az elüls  fogantyúnál fogva szállítsa. 
A láncf rész szállításakor vagy tároláskor 
mindig helyezze fel a láncvezet  véd burkolatát. 

Tartsa be a kenésre, a láncfeszességre és a 
tartozékcserére vonatkozó utasításokat. A hibásan 

A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olajtól 
és ken zsírtól mentesen. 
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elvesztésének kockázatát.
Csak fát vágjon a géppel. Ne használja másra 
a láncf részt, mint amire szánták. Például: ne 
használja a láncf részt m anyag, falak vagy 
nem fából készült építési anyagok vágására. A 

használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

A VISSZARÚGÁS OKAI S A KEZEL  MEGÓVÁSA 
 ha 

A hegy érintkezése bizonyos esetekben egy hirtelen 

kell eljárnia, hogy a vágási munkálatok sérülés- és 
balesetmentesek legyenek.

Er sen fogja a gépet, a hüvelykujja és az ujjai 
öleljék körbe a láncf rész fogantyúit, mindkét 
keze a f részen legyen és úgy helyezze a testét 
és a karjait, hogy lehet vé tegyék a visszarúgás 
erejének kivédését. 

elszabaduljon. Lásd 11. ábra.
Ne hajoljon ki túlságosan, és ne vágjon 
vállmagaság felett. 

Csak a gyártó által meghatározott csere 
láncvezet t és láncot használjon. 

Kövesse a gyártó f részlánc élezésére és 
karbantartására vonatkozó utasításait. A 

okozhatja.

A nagyobb elektromos biztonság érdekében javasoljuk 

RCD-t.
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SZIMBÓLUMOK

tanulmányozza ezeket és ismerje meg a jelentésüket.

SZIMBÓLUM N V MAGYARÁZAT
V Volt Feszültség
Hz Hertz Frekvencia (ciklus másodpercenként)
W Watt 

Óvintézkedések a biztonsága érdekében.

Figyelmeztetés a nedves 
körülményekre

kézikönyvet

A sérülések kockázatának csökkentése érdekében 

Áramütés elleni 
vagy átvágták.

Szemvédelem A termék használatakor mindig viseljen biztonsági szemüveget vagy 

Fülvédelem

Kétkezes használat Mindig két kézzel használja a gépet, ne használja egy kézzel.

szinteket.

SZIMBÓLUM JELZ S MAGYARÁZAT

VIGYÁZAT! vagy komoly sérülést eredményez.

FIGYELEM!

VIGYÁZAT vagy mérsékelt sérülést eredményezhet.

VIGYÁZAT anyagi kárt eredményezhet.

107
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SZERVIZ

Javasoljuk, hogy a szervizeléshez a terméket vigye a legközelebbi HIVATALOS SZERVIZKÖZPONTBA
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket használjon.

RIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT

A TERM K M SZAKI ADATAI

Mértékegység HCS1835T
Névleges feszültség V~/Hz

W
Névleges üresjárati sebesség m/s
Vágáshossz mm 350
Láncfék s < 0,12
Láncleállás s < 0,12
Láncolaj tartályának térfogata ml 200
Tömeg (kábel nélkül) kg

dB(A)
Bizonytalanság, KpA dB 3

WA dB(A)
Bizonytalanság, KWA dB 3

WA(G) dB(A) 107
m/s2 7,1

Bizonytalanság, K m/s2 1,5

Figyelem!

LÁNC S LÁNCVEZET  INFORMÁCIÓ

91PJ 052X (Oregon)
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LE RÁS

1. ábra

2. Láncfék

2. ábra

13. Fogaskerék fedele

3. ábra
16. Fogaskerék

5. ábra

9. ábra

10. ábra

27. Bevágás

11. ábra
30. Ágvágás

12. ábra
32. A teljes hosszában megtámasztott rönk

érdekében

13. ábra

elkerüléséhez

35. Mindkét végén megtámasztott rönk

elkerüléséhez

15. ábra

legurulhat

22. ábra

ÖSSZESZEREL S

szerint.

A láncvezet  és a lánc felszerelése

a fogaskerék fedelét. (2. ábra)

ábra)

(5. ábra)
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(2. ábra)

a gombot.
Megjegyzés: 

percig.

FIGYELEM!

HASZNÁLAT

RENDELTET SSZER  HASZNÁLAT

rönkök vágására tervezték.

célokra.  A terméket tilos továbbá professzionális 
kertészeti célokra felhasználni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK: 

(vágásveszély)

(vágásveszély)

sérülésveszély)

munka közben.

MINDEN HASZNÁLAT EL TT
A LÁNCFESZESS G ELLEN RZ SE (2. ábra)

Figyelem!

körüli 
terület megérintésekor.

kézikönyvben.

A LÁNCKEN S ELLEN RZ SE

Figyelem!

Figyelem!

a láncfeszességet.

Figyelem!

Figyelem!

adatainak.

Figyelem!

végzett vágás folytatásakor!

vágást.

éles legyen.
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ágakhoz érjen.

A láncfék kiengedése

lánc most már forogni fog a bekapcsolás után.

A láncf rész tartása (8. ábra)

legyen alul.

A gép bekapcsolása

a tápkábelt és csatlakoztatni kell az elektromos 

A gép kikapcsolása

láncféket, a lánc automatikusan leáll.

A láncf rész használata

ALAPVET  FAKIVÁGÁSI, ÁGAZÁSI S 
KERESZTVÁGÁSI TECHNIKÁK
Fakivágás (9. ábra)

egyszerre két vagy több személy végzi, akkor a kidöntési 

más személyeket veszélyeztet, bármilyen elektromos 
vezetéket eltalálhat vagy bármilyen vagyoni kárt okozhat. 
Ha a fa érintkezett egy elektromos vezetékkel, akkor 

ácskapcsokat és a vezetékeket.

k alakú bevágás (bevágás a fában, amely irányítja a 
fa d lését) (10. ábra)

A döntési visszavágás (a fakidöntési m velet utolsó 
vágása, amit a fán a kezd  bevágással ellentétes 
oldalon kell végezni) (10. ábra).
A döntési visszavágást legalább 50 mm-rel magasabban 

visszavágást párhuzamosan végezze a bevágás 

a feje feletti ágak zuhanására és nézzen a lába elé.

Fa ágazása (11. ábra)

összes kisebb gallyat.

Rönk méretre vágása (12-15. ábra)
A rönkvágás egy rönk darabokra vágása. Fontos, hogy 
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a)  Amikor a rönk teljes hosszában meg van támasztva, 

b)  Amikor a rönk csak az egyik végén van megtámasztva, 

c) Amikor a rönk mindkét végén meg van támasztva, 

alulvágással fejezze be a vágást a rönk maradék 2/3-

Ne hagyja a talajjal érintkezni a láncot. A vágás befejezése 

KARBANTARTÁS

A LÁNCFESZESS G BEÁLL TÁSA (2. ábra)
Figyelem!

körüli terület megérintésekor.

(15).

a lánc feszességét. A lánc feszességének 

feszességét.

közötti távolságot.

A LÁNCVEZET  S A LÁNC CSER JE (2., 3., 5., 7. és 
22. ábrák)

Figyelem!

lánc körüli terület megérintésekor.

csereláncot akarja felszerelni.

hogy a fogaskerék fedele meglazuljon.

gombot (15).

A LÁNC S LÁNCVEZET  KEN ANYAGÁNAK 
BETÖLT SE

olajtartályba az olaj betöltése közben.

LÁNCF K
Figyelem!



Magyar(Az eredeti útmutató fordítása)
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A láncf rész szállítása

Láncvezet  véd burkolata (1. ábra)

A f részlánc élezése
Amikor a lánc nehezen hatol be a fába, akkor meg kell 

végezzen.

hoznia.

MEGJEGYZ S: Javasoljuk, hogy a nagyobb vagy 
fontosabb élezést szakemberrel végeztesse el, aki 

A LÁNCVEZET  KARBANTARTÁSA

felületet.

HULLAD KKEZEL S

A leselejtezett elektromos termékeket nem lehet a 
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vysokém standardu Homelite pro spolehlivou, snadnou 

O B E C N Á  B E Z P E N O S T N  VA R O V Á N  
K ELEKTRICK M NÁSTROJ M

VAROVÁN :
ádn  si p e t te v echny pokyny a 

bezpe nostní varování. 

Uschovejte si tyto pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

BEZPE NOST PRACOVN  OBLASTI
 Udr ujte pracovní prostor ist  a dob e osv tlen . 

 Nepracujte s tímto elektrick m nástrojem ve 
v bu n ch prost edích, nap íklad v p ítomnosti 
ho lav ch kapalin, plyn  nebo prachu. Elektrické 

 Udr ujte d ti a p ihlí ející stranou b hem práce 
s elektrick m nástrojem.
ztrátu kontroly.

ELEKTRICKÁ BEZPE NOST
 Napájecí zástr ky musí b t shodné s elektrickou 

zásuvkou. Nepokou ejte se zástr ku jak mkoliv 
zp sobem upravovat. Nepou ívejte ádn  adaptér 
zástr ek se zemn n m (uzemn n m) elektrick m 
nástrojem.

 P edcházejte t lesnému kontaktu s uzemn n mi 
nebo zemn n mi povrchy, nap íklad trubkami, 
radiátory, sporáky a lednicemi.

 Nevystavujte elektrické nástroje de ti nebo vlhk m 
podmínkám.

 Nepo kozujte kabel. Nikdy pro odpojování nástroje 
netahejte za kabel ani jej nepou ívejte k p ená ení. 
Udr ujte kabel mimo horké plochy, olej, pohyblivé 
sou ásti nebo ostré hrany. Poškozené a zamotané 

 Pokud pou íváte elektrick  nástroj venkovních 
prost edí, pou ívejte vhodn  prodlu ovací kabel 
pro venkovní prost edí.

 Pokud pou íváte elektrick  nástroj ve vlhkém 
prost edí, je nezbytné pou ívat proudov  chráni  
(PCH).

BEZPE NOST OSOB
 Bu te ve st ehu, hlídejte, co d láte a pou ívejte 

zdrav  rozum p i provozu tohoto elektrického 
nástroje. Elektrick  nástroj nepou ívejte, pokud 
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
lék .

 Pou ívejte osobní ochrannou v bavu. V dy noste 
ochranu o í.

 Zabra te náhodnému spu t ní. Zabezpe te, aby 
byl spína  v poloze vypnuto (off) p ed p ipojením 
zdroje energie a/nebo bloku baterií, p ípravou 
nebo nesením nástroje.

 Zabra te náhodnému spu t ní. Zabezpe te, aby 
byl spína  v poloze vypnuto (off) p ed p ipojením 
zdroje energie a/nebo bloku baterií, p ípravou 
nebo nesením nástroje.

 Odstra te v echny se izovací klí e nebo 
roubováky, ne  zapnete elektrick  nástroj.

osob.
 Nep ece ujte se. Udr ujte ádné postavení a 

rovnováhu po celou dobu.

 Správn  se oblékejte. Nenoste voln  od v nebo 
perky. Udr ujte svoje vlasy, od v a rukavice mimo 

pohyblivé ásti.

 Pokud jsou za ízení vybavena p ípojkou pro 
odsávání prachu a sb rné za ízení, ujist te se, e 
jsou správn  p ipojeny k p ístroji, a e se správn  
pou ívají.
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POU IT  A P E O ELEKTRICK  NÁSTROJ
 Na elektrick  nástroj netla te. Pro va e práce 

pou ívejte správn  elektrick  nástroj. 

 Elektrick  nástroj nepou ívejte, pokud spína  
nezapíná nebo nevypíná. 

 Odpojte zástr ku od zdroje napájení d íve, ne  
provedete jakákoliv nastavení, v m nu p íslu enství, 
nebo ne  elektrick  nástroj ulo íte.

 Ukládejte ne inn  elektrick  nástroj mimo dosah d tí a 
nenechávejte neznámé osoby pracovat s elektrick m 
nástrojem nebo s t mito pokyny k obsluze elektrického 
nástroje.

 Udr ujte elektrické nástroje. Kontrolujte vych lení 
nebo zasekávání pohybliv ch ástí, rozbité ásti a 
ka dé jiné podmínky, které mohou ovlivnit funkci 
elektrick ch nástroj .

nástroji.
 Udr ujte ezné nástroje ostré a isté.

ovladatelné.
 Elektrické nástroje, p íslu enství a vrtáky, atd. 

po ívejte v souladu s t mito pokyny a zam len m 
zp sobem pou ití pro jednotliv  typ elektrického 
nástroje s ohledem k pracovním podmínkám a práci, 
která má b t provedena. 

SERVIS
Vá  elektrick  nástroj smí opravovat pouze 
kvali kovan  opravárensk  pracovník a musí pou ívat 
pouze shodné náhradní díly.

SPECIFICK  BEZPE NOSTN  POKYNY K ET ZOV  
PILE

Udr ujte v echny ásti t la v dostate né 
vzdálenosti od et zu pily, kdy  et zová pila 
pracuje. P ed spu t ním et zové pily zkontrolujte, 

zda se et z pily nedot ká ádného p edm tu. 

pily.
  V dy dr te et zovou pilu pravou rukou na zadní 

rukojeti a levou rukou na p ední rukojeti. 

  Noste ochranné br le a ochranu sluchu. 
Doporu uje se také nosit dal í ochranné pom cky 
pro hlavu ruce, nohy a chodidla. 

et zovou pilu nepou ívejte na strom . Obsluha 

V dy udr ujte ádné postavení a obsluhujte pilu 
pouze p i postavení na pevné, bezpe né a rovné 
plo e. 

Kdy  e ete v tev, která je napnuta, bu te ve st ehu 
p ed zp tn m vihem

Bu te velmi opatrní p i ezání mal ch v tvi ek 
a k ovin

Noste et zovou pilu za p ední rukoje  ve vypnutém 
stavu a sm rem od va eho t la. Pokud et zovou 
pilu p epravujete nebo ukládáte, v dy p ipevn te 
kryt vodící li ty. 

  Postupujte dle pokyn  pro mazání, napnutí et zu 
a v m nu p íslu enství. 

  Udr ujte rukojeti suché, isté a bez mastnot a oleje. 

ezejte pouze d evo. Nepou ívejte et zovou pilu 
pro ú ely, pro které nebyla navr ena. Nap íklad: 
Nepou ívejte et zovou pilu pro ezání plastov ch, 
kamenn ch nebo ned ev n ch stavebních 
materiál . 

situaci.

P INY A PREVENCE OBSLUHY V I ZP TN MU 
VRHU:
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Udr ujte pevn  úchop, palce a prsty obepínají 
rukojeti et zové pily, ob ma rukama na et zové 
pile a rozestavte své t lo a ruce tak, abyste 
odolávali silám zp tného vrhu. 

Nep ece ujte se a ne e te nad úrovní ramen. Toto 

Pou ívejte pouze náhradní vodící li ty a et zy 
ur ené v robcem. 

vrh.
  Dodr ujte pokyny v robce pro brou ení a údr bu 

et zové pily. 

sysmax 
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SYMBOLY

SYMBOL NÁZEV VYSV TLEN
V Volty
Hz Hertz
W Watt 

Typ proudu

k obsluze

Hladina akustického: 

rukama

SYMBOL SIGNÁL VYSV TLEN

NEBEZPE

VAROVÁN

POZOR

POZOR

107
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SERVIS

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY

TECHNICK  ÚDAJE O V ROBKU

Jednotka HCS1835T
V~/Hz
W
m/s
mm 350
s < 0,12
s < 0,12
ml 200

Hmotnost (bez kabelu) kg

dB(A)

dB 3
WA dB(A)

WA dB 3
WA(G) dB(A) 107

m/s2 7,1

m/s2 1,5

nástrojem.

Varování:

INFORMACE O ET

91PJ 052X (Oregon)
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POPIS

Obr. 1

Obr. 2

13. Kryt ozubeného kola

Obr. 3

Obr. 5

Obr. 9

Obr.10

Obr. 11

Obr.12

Obr. 13

Obr. 15

polena nemohla skutálet na vás

Obr. 22

MONTÁ

Montá  vodící li ty a ezacího et zu

ozubeného kola. (Obr. 2)

(Obr. 5)

(Obr. 6)

(Obr. 2)
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Poznámka: 

VAROVÁN :

OBSLUHA

ZAM ŠLEN  POU IT

ZBYTKOVÁ RIZIKA: 

injekce).

P ED KA D M POU IT M PROVE TE KONTROLU 
NAPNUT  ET ZU (Obr. 2)

Varování:

KONTROLA MAZIVA ET ZU

v tomto návodu.

Varování:

Varování:

Varování:

Varování:

Varování:

v bezvadném stavu.

stojan.

Uvoln ní brzdy et zu 
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Dr ení et zové pily (Obr. 8)

Za átek obsluhy

Konec obsluhy

pohybovat.

Pou ití et zové pily

ZÁKLADN  TECHNIKY KÁCEN , VYV TVOVÁN  a 
P E EZÁVÁN
Kácení stromu (Obr. 9)

pádu, viz obr. 9.

Zásek (zá ez ve stromu, kter  sm ruje pád stromu) 
(Obr. 10)

Hlavní ez (kone n  ez p i kácení stromu vytvo en  
na prot j í stran  stromu od zá ezu) (Obr. 10)

Odv tvování stromu (Obr. 11)

P e ezávání kmene (Obr. 12-15)

(Obr. 13)

15)
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ÚDR BA

SE ZEN  NAPNUT  ET ZU (Obr. 2)
Varování:

V M NA PLÁTU A ET ZU (Obr. 2, 3, 5, 7, 22)
Varování:

(15).

DOPLN N  MAZIVA LIŠTY A ET ZU

BRZDA ET ZU
Varování:

spustit.

P eprava et zové pily

Kryt vodící li ty (Obr. 1)

Brou ení et zu pily

pohybovat.
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POZNÁMKA: 

bruskou.

ÚDR BA VOD C  LIŠTY

naolejujte ji.

LIKVIDACE

recyklovat.

dodavatele pro informace o recyklaci.
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HCS1835T

350
< 0,12
< 0,12
200

3

WA 3

WA(G) 107

2 7,1
2 1,5
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGURAN A 
OPER RII UNELTELOR ELECTRICE

AVERTISMENT:
Citi i toate avertismentele i instruc iunile 
privind siguran a. Nerespectarea acestor 

P stra i toate avertismentele i instruc iunile pentru 
referin e viitoare.

SIGURAN A LA LOCUL DE MUNC
P stra i zona de lucru curat  i bine iluminat . 

predispun la accidente.
Nu folosi i uneltele electrice în prezen a 
substan elor in amabile, precum lichide, gaze 
sau praf. Uneltele electrice produc scântei care pot 
aprinde praful sau vaporii.
Atunci când opera i o unealt  electric  ine i la 
distan  copiii i persoanele neavizate. Distragerea 

SIGURAN A ELECTRIC
Fi ele uneltelor electrice trebuie s  se potriveasc  
cu priza. Este interzis  modi carea în vreun fel a 

ei. Nu utiliza i nicio  de adaptare împreun  
cu unelte electrice legate la mas  (împ mântate). 

Evita i contactul p r ilor corpului cu suprafe e 
împ mântate sau legate la mas , precum 
conducte, radiatoare, lan uri sau frigidere. În cazul 

Nu expune i uneltele electrice la ploaie sau condi ii 
de umezeal . 

Nu for a i unealta. Nu folosi i niciodat  cablu în 
vederea transport rii, tragerii sau deconect rii de 

la sursa de alimentare a uneltei electrice. ine i 
cablu la distan  de sursele de c ldur , ulei, 
de marginile t ioase sau de p r ile în mi care. 
Cablurile deteriorate sau încâlcite sporesc riscul 

Atunci când opera i o unealt  electric  în spa ii 
deschise, utiliza i un cablu prelungitor adecvat 
folosirii în mediul exterior. Utilizarea unui astfel de 

.
Dac  operarea uneltei electrice nu poate  
realizat  decât într-un mediu umed, utiliza i o 
surs  protejat  printr-un dispozitiv de curent 
rezidual (DDR). Utilizarea unui DDR reduce riscul 

SIGURAN A PERSONAL
Fi i atent, concentra i-v  asupra a ceea ce face i i 
folosi i sim ul practic atunci când opera i o unealt  
electric . Nu folosi i unealta dac  sunte i obosit 
sau sub in uen a drogurilor, a alcoolului sau a 
medicamentelor. 

Utiliza i echipament de protec ie. Întotdeauna 
trebuie s  purta i dispozitive de protec ie a ochilor. 

riscul de accidentare. 
Evita i pornirea accidental  a uneltei. Înainte de 
a conecta unealta la sursa de curent i/sau la 
acumulator, înainte de a apuca unealta sau de a 
o transporta, asigura i-v  c  întrerup torul se a  
în pozi ia Oprit”. Transportarea uneltei electrice cu 

la accidentele.
Evita i pornirea accidental  a uneltei. Înainte de 
a conecta unealta la sursa de curent i/sau la 
acumulator, înainte de a apuca unealta sau de a 
o transporta, asigura i-v  c  întrerup torul se a  
în pozi ia Oprit”. Transportarea uneltei electrice cu 

la accidentele.
Înainte de a porni unealta electric , îndep rta i 
orice cheie de reglare de pe aceasta. Un astfel de 

utilizatorului.
Nu v  întinde i excesiv. În timpul oper rii 
dispozitivului, p stra i-v  în permanen  echilibrul 
i stabilitatea.
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Îmbr ca i-v  corespunz tor. Nu purta i haine largi 
sau bijuterii. ine i-v  p rul, hainele i m nu ile 
la distan  de p r ile în mi care. Hainele largi, 

.
Dac  uneltele sunt prev zute pentru a  conectate 
la dispozitive de aspirare i colectare a prafului, 
asigura i-v  c  acestea sunt conectate i utilizate 
corespunz tor. Utilizarea acestor dispozitive reduce 

prafului

UTILIZAREA I ÎNGRIJIREA UNELTEI ELECTRICE
Nu for a i unealta electric . Utiliza i unealta adecvat  
opera iei desf urate.  va 
realiza 

Nu utiliza i unealta electric  în cazul în care 
comutatorul nu o poate porni sau opri. Toate uneltele 

Deconecta i techerul din priza de alimentare înainte 
de a efectua opera ii de reglare, de schimbare a 
accesoriilor sau de depozitare a uneltelor. Astfel 

accidentale a uneltei electrice.
Depozita i uneltele electrice neutilizate astfel încât 
s  nu e la îndemâna copiilor i a persoanelor 
nefamiliare cu acestea sau cu instruc iunile de 
operare a acestora. Uneltele electrice sunt periculoase 

Între ine i uneltele electrice. Asigura i-v  c  nu exist  
nealinieri sau îmbin ri ale pieselor mobile, rupturi 
ale componentelor sau orice alte condi ii care ar 
putea afecta operarea uneltei electrice. În cazul 

a o utiliza. Numeroase accidente sunt cauzate de 

P stra i uneltele de t iere ascu ite i curate. Uneltele 

Utiliza i uneltele electrice, accesoriile i burghiurile 
etc. în conformitate cu aceste instruc iuni i în 
maniera destinat  ec rui tip de unealt  electric , 
inând cont de condi iile i mediul de operare în care 

acestea vor  utilizate. Utilizarea uneltelor electrice în 

periculoase. 

OPERA II DE SERVICE
În vederea efectu rii procedurilor de service, 
adresa i-v  doar unor persoane specializate în 

opera ii de service care utilizeaz  doar piese de 
schimb originale. 

Dac  înlocuirea cablului de alimentare este 
necesar , aceasta trebuie realizat  de c tre 
produc tor sau reprezentantul acestuia, pentru a 
se evita un pericol privind siguran a.

AVERTISMENTE SPECIFICE PRIVIND SIGURAN A 
ÎN TIMPUL OPER RII FER STR ULUI ELECTRIC

ine i la distan  corpul de fer str u atunci când 
acesta este în func iune. Înainte de pornirea 
fer str ului, asigura i-v  c  unealta nu este în 
contact cu niciun alt obiect. Un moment de 

 la 

Întotdeauna ine i fer str ul cu lan  de mânerul din 
spate cu mâna dreapt  i de mânerul din fa  cu 
mâna stâng .  

 

Purta i ochelari de protec ie i antifoane. 
Se recomand , de asemenea, utilizarea 
echipamentului de protec ie pentru cap, mâini, 
picioare.  

 reziduurile 

Nu opera i un fer str u cu lan  atunci când v  a a i 
într-un copac. 

P stra i-v  în permanen  echilibrul i opera i 
fer str ul cu lan  numai atunci când sta i pe o 
suprafa  plan , sigur  i x . 
sau alunecoase, 
pierderea echilibrului sau a controlului uneltei.
Atunci când t ia i o ramur  a at  sub tensiune, 

i atent la rapel. Atunci când tensiunea din 
 lovi 

 
uneltei.
Fi i foarte atent atunci când t ia i ramuri i puie i. 

dezechilibra.
Transporta i fer str ul de mânerul frontal, oprit 
i departe de corp. Atunci când transporta i sau 

depozita i unealta, xa i întotdeauna capacul barei 
de protec ie. 
reduce posibilitatea contactului accidental atunci când 

.
Respecta i instruc iunile de lubri ere, cele privind 
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tensionarea fer str ului i schimbarea accesoriilor. 
Lan ul lubri at sau tensionat necorespunz tor se 
poate rupe sau poate cre te posibilitatea de recul.
P stra i mânerele uscate, curate i f r  uleiuri 
sau gr simi. Mânerele unsuroase, uleioase sunt 
alunecoase conducând la pierderea controlului.
T ia i doar lemn. Nu utiliza i fer str ul cu lan  
pentru un scop pentru care nu a fost prev zut. 
De exemplu: nu utiliza i fer str ul cu lan  pentru 
t ierea plasticului, a zid riei sau a materialelor de 
construc ie, altele decât cele din lemn. Utilizarea 

periculoase.

CAUZE I ANTICIPAREA DE C TRE OPERATOR A 
RECULULUI:

atinge un obiect sau atunci când lemnul se apropie de 
.

În unele cazuri, contactul vârfului poate conduce la o 

de ghidare poate o poate împinge rapid înapoi pe aceasta 
.

.

ine i ferm i strâns, folosind degetele mari i 
celelalte degete pentru prinderea mânerelor 
uneltei, cu ambele mâini i pozi iona i-v  corpul 
i bra ul astfel încât s  pune i opune rezisten  

for elor de recul. 

Nu v  întinde i excesiv i nu t ia i deasupra 
în l imii um rului. Aceasta ajut  la prevenirea 
contactului neinten ionat al vârfului i permite un 
mai bun control al uneltei în situa ii nea teptate.
Utiliza i numai bare i lan uri de schimb speci cate 

de c tre produc tor. Barele i lan urile de schimb 
incorecte pot conduce la ruperea lan ului i/sau la 
recul.
Respecta i instruc iunile de între inere i ascu ite 
furnizate de c tre produc tor referitoare la 
fer str ul cu lan . 
poate conduce la un recul mai mare.

utilizarea unui Dispozitiv de curent rezidual (DCR) cu o 

.

, 0

.
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SIMBOLURI

SIMBOL NUME E PLICA IE
V Tensiune
Hz
W Watt Alimentare

Curent alternativ Tipul curentului

utilizare

Antifoane produs.

Nivelul puterii acustice

de recul reculul.

produs.
SIMBOL SEMNAL E PLICA IE

PERICOL

AVERTISMENT

PRECAU IE

PRECAU IE rezultat distrugerea bunurilor.

107
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OPERA II DE SERVICE

P STRA I ACESTE INSTRUC IUNI

SPECIFICA IILE PRODUSULUI

Unitatea HCS1835T
V~/Hz
W
m/s
mm 350
s < 0,12
s < 0,12
ml 200
kg ,7
dB(A) 93,

Incertitudine KpA dB 3
WA (în conformitate cu EN dB(A)

Incertitudine KWA dB 3
WA(G) dB(A) 107

m/s2 7,1
Incertitudine K m/s2 1,5

unei unelte cu o alta.
.

Avertisment:

INFORMA II PRIVIND LAN UL I BARA

91PJ 052X (Oregon)
Tipul de ghidare
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DESCRIERE

Fig. 1

3. Mâner frontal

7. Mâner spate

Fig. 2
11. Opritor cordon
12. Indicator de nivel al uleiului

Fig. 3

Fig.

Fig. 5

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12
32. Copac sprijinit pe întreaga lungime

Fig. 13

35. Copac sprijinit la ambele capete

Fig. 15

copacul se poate rostogoli

Fig. 16

ASAMBLARE

.

Asamblarea barei de ghidare i a lan ului fer str ului

.

în calea de rulare a barei. (Fig. 5)

spatele barei.

(Fig. 6)

butonului rotativ.
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din nou butonul rotativ.

Not : fer str ul este corect tensionat dac , în partea 
din mijloc a dispozitivului de t iere, se poate ridica 
între 

AVERTISMENT:

necesar.

OPERARE

UTILIZARE PREV ZUT

.

Riscuri reziduale: 

necesare pe durata procesului de lucru.

ÎNAINTE DE FIECARE OPERARE
VERIFICAREA TENSIUNII LAN ULUI (Fig. 2)

Avertisment:

.

.

.

.

VERIFICAREA AGENTULUI DE LUBRIFIERE A 
LAN ULUI

uleiului este indicat pe indicatorul de nivel al uleiului 

.
Avertisment:

.

Avertisment:

.

Avertisment:

utilizare!

Avertisment:

.

Avertisment:

stare.
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.

.

.

.

Eliberarea frânei cu lan

când este pornit.

inerea fer str ului cu lan  (Fig. 8)

.

Pornirea oper rii

curent;

Oprirea oper rii

.

Utilizarea fer str ului cu lan

.

TEHNICILE DE BAZ  PRIVIND OPERA IILE DE 
ABATAJ, ELAGARE i RETEZARE
T ierea copacilor (Fig. 9)

sau cauza distrugerea bunurilor. În cazul în care copacii 

.

ilustrat în Fig. 9.

.

,
copac.

T iere în partea de jos prin crestare (O t ietur  print 
crestarea copacului pentru a direc iona c derea) (Fig. 
10)

.

T ietur  în partea de jos (t ietura nal  din cadrul 
unei opera ii de abataj a unui copac, f cut  pe partea 
opus  a copacului de la t ietura prin crestare în partea 
de jos) (Fig. 10)

.

.
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.

Elagarea unui copac (Fig. 11)

.

.

Sec ionarea unui copac (Fig. 12 - 15)

.

de sus). (Fig. 12)

întotdeauna pe partea de sus a copacului. Atunci când 

.

ÎNTRE INERE

REGLAREA TENSIUNII LAN ULUI (Fig. 2)
Avertisment:

.

.

.

.

.

.

ÎNLOCUIREA BAREI I A LAN ULUI (Fig. 2, 3, 5, 7, 22)
Avertisment:

.

.

.

manual.

.
.

.

manual.
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AD UGAREA DE LUBRIFIANT PENTRU LAN  I 
BAR

de ulei.

.
.

FR NA DE LAN
Avertisment:

.

de reparare.

atunci când::

(6)

.

Transportarea fer str ului cu lan

.

Capacul barei de ghidare (Fig. 1)

trebuie transportat.

Ascu irea fer str ului cu lan

.

.

.

.

.
.

NOT : 

de service care este echipat cu un dispozitiv electric de 
.

ÎNTRE INEREA BAREI DE GHIDARE

.

.

.

ELIMINARE

.

reciclarea.
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wiele lat.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE STWA DOTYCZ CE 
URZ DZE  ELEKTRYCZNYCH

OSTRZE ENIE:
Nale y zapozna  si  ze wszystkimi 
zasadami bezpiecze stwa i instrukcjami. 
Nieprzestrzeganie zasad bezp
ins

Zachowa  wszystkie etykiety ostrzegawcze i 
instrukcje do pó niejszego u ytku.

zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

BEZPIECZE STWO W MIEJSCU PRACY
 Miejsce pracy musi by  utrzymywane w czysto ci 

i dobrze o wietlone. ietlone 
miej

 Nie wolno uruchamia  urz dze  elektrycznych w 
miejscach, gdzie grozi to wybuchem  na przyk ad 
w pobli u atwopalnych cieczy, gazów lub py ów. 

 Podczas u ywania narz dzi elektrycznych nale y 
utrzymywa  osoby postronne i dzieci z dala od 
miejsca pracy.

ZASADY BEZPIECZE STWA DOTYCZ CE PR DU 
ELEKTRYCZNEGO

 Wtyczka musi pasowa  do gniazda sieciowego. 
Nie wolno mody kowa  wtyczki w aden sposób. 
Nie wolno u ywa  adnych przej ciówek do 
pod czania urz dze  posiadaj cych przewód 
zasilania z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych 
wtyczek i dopasowanych gniazd sieciowych zmniejsza 

 Unika  kontaktu cia a z powierzchniami 
uziemionymi lub pod czonymi do bieguna 
zerowego (rury, instalacje grzewcze i ch odnicze). 

 Nie wolno wystawia  urz dze  elektrycznych na 
dzia anie deszczu lub wilgoci.

 Nie uszkodzi  przewodu zasilania. Nie wolno 
u ywa  przewodu zasilania do przenoszenia, 
ci gni cia urz dzenia lub jego od czania z 
gniazda sieciowego. Przewód zasilania trzyma  z 
dala od róde  ciep a, oleju, ostrych kraw dzi lub 
ruchomych elementów.

 W przypadku u ywania urz dzenia na zewn trz, 
ewentualne przed u acze musz  by  do tego 
przystosowane.

 Je li nie mo na unikn  u ytkowania urz dzenia 
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nale y je 
zasila  z obwodu zabezpieczonego wy cznikiem 
ró nicowo-pr dowym (RCD).

BEZPIECZE STWO OSÓB
 Zachowywa  skupienie, uwa nie obserwowa  

wykonywane czynno ci, stosowa  zasady 
zdrowego rozs dku podczas obs ugi urz dzenia. 
Nie u ywa  urz dze  elektrycznych w stanie 
zm czenia lub b d c pod wp ywem leków, alkoholu 
lub rodków odurzaj cych. Moment nieuwagi 

 Stosowa  rodki ochrony osobistej. Bezwzgl dnie 
u ywa  rodków ochrony wzroku. Stosowanie 

 Unika  mo liwo ci przypadkowego uruchomienia 
urz dzenia. Przed pod czeniem do zasilania/
za o eniem akumulatora lub w celu jego 
podniesienia lub przeniesienia nale y upewni  si , 
e wy cznik zasilania znajduje si  w po o eniu 

wy czonym.

 Unika  mo liwo ci przypadkowego uruchomienia 
urz dzenia. Przed pod czeniem do zasilania/
za o eniem akumulatora lub w celu jego 
podniesienia lub przeniesienia nale y upewni  si , 
e wy cznik zasilania znajduje si  w po o eniu 

wy czonym.
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 Usun  wszelkie narz dzia i klucze przed 
w czeniem zasilania.

 Nie si ga  zbyt daleko. Nale y ca y czas pewnie 
opiera  stopy i utrzymywa  równowag . 

nieprzewidzianych sytuacjach.
 Nale y nosi  odpowiedni ubiór ochronny. Nie 

zak ada  lu nego ubioru ani bi uterii. Trzyma  
w osy, ubranie i okulary z dala od ruchomych 
elementów.

 Je li u ywane urz dzenie posiada przy cze 
do wyci gu i gromadzenia kurzu, nale y go 
u ywa  w odpowiedni sposób. Stosowanie metod 

gromadzeniem.

U YTKOWANIE I KONSERWACJA URZ DZE  
ELEKTRYCZNYCH

 Nie przeci a  urz dzenia. U ywa  odpowiedniego 
narz dzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze 

znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.
 Nie wolno u ywa  tego urz dzenia, je li wy cznik 

nie pracuje poprawnie. 

 Nale y zawsze wyjmowa  wtyczk  z gniazda 
sieciowego przed przyst pieniem do jakichkolwiek 
regulacji, wymiany przystawek, w przypadku od o enia 
urz dzenia itp.

 Nieu ywane urz dzenia nale y przechowywa  poza 
zasi giem dzieci. Nie wolno zezwala  osobom nie 
obeznanym z obs ug  urz dze  elektrycznych na 
ich u ywane.

odpowiedniego przygotowania.
 Urz dzenia elektryczne wymagaj  konserwacji. Nale y 

sprawdza  wyrównanie elementów ruchomych, 
sprawdza , czy nie ma jakichkolwiek uszkodze , 
uwzgl dnia  wszelkie aspekty maj ce wp yw 
na bezpieczn  prace urz dzenia. W przypadku 

 Elementy tn ce musz  by  ostre i czyste. Odpowiednio 

 Wszelkie urz dzenia, przystawki, akcesoria itp. 
nale y u ywa  zgodnie z do czonymi instrukcjami 
obs ugi i zgodnie z przeznaczeniem, jak równie  z 
uwzgl dnieniem warunków i charakteru wykonywanej 
pracy. 
przeznaczeniem jest niebezpieczne. 

SERWIS
Urz dzenie elektryczne powinno by  naprawiane 
przez wykwali kowany personel, z zastosowaniem 
identycznych cz ci zamiennych.

Uszkodzony przewód sieciowy powinien zosta  
wymieniony przez producenta lub autoryzowany 
punkt serwisowy. Naprawiany samodzielnie mo e 
stanowi  zagro enie bezpiecze stwa.

SZCZEGÓLNE ZASADY BEZPIECZE STWA 
DOTYCZ CE PILARKI A CUCHOWEJ

Nie wolno zbli a  r k ani adnych innych cz ci 
cia a do a cucha podczas pracy pilarki. Przed 
uruchomieniem pilarki nale y upewni  si , e 
a cuch pilarki nie dotyka adnego przedmiotu. 

Praw  r k  nale y trzyma  pewnie na uchwycie 
tylnym, lew  r k  na uchwycie przednim pilarki. 

Zak ada  okulary ochronne i nauszniki. Zaleca si  
stosowanie dodatkowych rodków ochrony g owy, 
d oni, nóg i stóp. 

Nie wolno obs ugiwa  pilarki znajduj c si  na 
drzewie. 

Obydwie stopy operatora musz  mie  przez ca y 
czas obs ugi pilarki dobre oparcie na nieruchomej, 
bezpiecznej i równej powierzchni. 

Podczas odcinania napr onej ga zi nale y 
zachowa  szczególn  ostro no , spodziewaj c 
si  jej odbicia.

Zachowa  szczególn  ostro no  podczas 
cinania krzewów i m odych drzewek. Cienkie 
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od operatora. Pilark  nale y transportowa  i 
przechowywa  z za o on  os on  na prowadnic . 

Przestrzega  instrukcji smarowania, naci gu 
a cucha i wymiany przystawek i akcesoriów. 

Uchwyty utrzymywa  w czysto ci. Musz  by  
zawsze suche, wolne od oleju i smarów. 

Pilark  u ywa  wy cznie do przecinania drewna. 
Nie wolno u ywa  pilarki do celów, do których nie 
jest przeznaczona. Na przyk ad: nie u ywa  pilarki 
do ci cia tworzyw sztucznych, murów lub innych 
niedrewnianych materia ów budowlanych. 

PRZYCZYNY I ZAPOBIEGANIE ZJAWISKU ODBICIA
 

kierunku operatora.

kierunku operatora.

Zapewni  pewny chwyt pilarki obiema d o mi 
u o onymi na uchwytach tak, e kciuk obejmuje 

uchwyt z jednej strony, a pozosta e palce z 
drugiej. R ce ustawi  tak, aby móc stawia  opór 
sile odrzutu. 

Nie si ga  zbyt daleko i nie ci  na wysoko ci 
wi kszej ni  poziom ramion. Pozwoli to zapobiec 

sytuacjach.
Prowadnic  i a cuch wymienia  wy cznie na 
zamienniki dopuszczone przez producenta. 

  Przestrzega  instrukcji producenta dotycz cych 
ostrzenia i konserwacji a cucha pilarki. 
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SYMBOLE

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE
V Volt
Hz Hertz
W Wat Moc

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu zasilania 

Ochrona oczu oczy.

odrzutu

SYMBOL HAS O ZNACZENIE

NIEBEZPIECZE STWO Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej 

OSTRZE ENIE

UWAGA

UWAGA uszkodzeniem mienia.

107
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SERWIS

personel serwisowy.

ZACHOWA  TEN PODR CZNIK

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Jednostka HCS1835T
V~/Hz

Moc znamionowa W
m/s
mm 350
s < 0,12
s < 0,12
ml 200

Masa (bez przewodu zasilania) kg

dB (A)

dB 3
LWA dB (A)

WA dB 3
LWA dB (A) 107

m/s2 7.1

m/s2 1.5

Ostrze enie:

przycisku uruchamiania).

PARAMETRY A CUCHA I PROWADNICY

91PJ 052X (Oregon)
Typ prowadnicy
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OPIS

Rys. 1

3. Uchwyt przedni

5. Przycisk zwolnienia blokady

7. Uchwyt tylny

9. Prowadnica

Rys. 2
11. Wspornik przewodu zasilania

Rys. 3

19. Prowadnica

Rys. 5
20. Rowek prowadnicy

22. Ostrze

Rys. 9
23. Kierunek obalania drzewa

25. Droga ucieczki

Rys. 10
26. Kierunek padania

Rys. 11

Rys. 12

Rys. 13

rozszczepiania

rozszczepiania

Rys. 15

Rys. 22

MONTA

Monta  prowadnicy i a cucha

ochronne.

(Rys. 5)



155

Polski(T umaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

Uwaga: 

OSTRZE ENIE:

w razie potrzeby.

OBS UGA

PRZEZNACZENIE

domowych.

zieleni itp.

RYZYKO ZWI ZANE Z U YTKOWANIEM: 

z przeznaczeniem, zawsze istnieje pewne ryzyko 

skaleczenia, iniekcji)

PRZED KA DYM U YCIEM
NALE Y SPRAWDZI  NAPI CIE A CUCHA (rys. 2)

Ostrze enie:

Regulacja napi cia a cucha” w dalszej 

KONTROLA NASMAROWANIA A CUCHA

Ostrze enie:

Ostrze enie:

Ostrze enie:

pilarki!

Ostrze enie:

z parametrami sieci energetycznej.

Ostrze enie:

idealnym stanie technicznym.
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Zwalnianie hamulca a cucha

Sposób trzymania pilarki (rys. 8)

Rozpocz cie pracy

gniazda sieciowego;

Zatrzymywanie pracy

U ytkowanie pilarki

PODSTAWOWE TECHNIKI OBALANIA DRZEW, 
ODCINANIA KONAROW I PRZERZYNANIA DREWNA
Obalanie drzewa (rys. 9)

stosunku do spodziewanej linii upadku drzewa, zgodnie 
z rys. 9.

zanieczyszczenia, druty itp.

Rzaz podcinaj cy (naci cie wyznaczaj ce kierunek 
upadku drzewa ) (rys. 10)

Rzaz cinaj cy (ko cowe naci cie wykonane po 
przeciwnej stronie drzewa ni  rzaz podcinaj cy) (rys. 
10).

lub aluminium, w celu otwarcia rzazu i wymuszenia 
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Okrzesywanie drzewa (rys. 11)

drzewa. 

Przecinanie k ody/d u ycy (rys. 12-15)

uchwytu (Rys. 15).

KONSERWACJA

REGULACJA NAPI CIA A CUCHA (rys. 2)
Ostrze enie:

gniazda sieciowego.

WYMIANIA PROWADNICY I A CUCHA (rys. 2, 3, 5, 
7, 22)

Ostrze enie:

gniazda sieciowego.

ochronnych.

  

rowku prowadnicy (rys. 5).
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UZUPE NIANIE POZIOMU OLEJU SMARUJ CEGO 
A CUCH I PROWADNIC

wziernika (12) na zbiorniku. Podczas nalewania oleju 

HAMULEC A CUCHA
Ostrze enie:

pilarki.

punkcie serwisowym.

przypadku:

prowadnicy

uruchamiania (6).

Transportowanie pilarki

Os ona prowadnicy (rys. 1)

Ostrzenie a cucha

UWAGA: 

elektryczny.

KONSERWACJA PROWADNICY

UTYLIZACJA
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merilih zanesljivosti, enostavne uporabe in varnosti 
uporabnika. S pravilno uporabo si boste zagotovili leta 

S P L O Š N A VA R N O S T N A O P O Z O R I L A Z A  
ELEKTRI NA ORODJA

OPOZORILO:
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

Vsa opozorila in navodila shranite za nadaljnjo 
referenco.

orodja na baterije.

VARNOST DELOVNEGA OBMO JA
 Delovno obmo je naj bo isto in dobro osvetljeno. 

 Elektri nih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih 
okoljih, kot je npr. v bli ini vnetljivih teko in, plinov 
ali prahu.
vnamejo prah ali hlape. 

 Med uporabo elektri nega orodja v bli ino ne pustite 
otrok in drugih ljudi.

ELEKTRI NA VARNOST
 Vtika i elektri nih orodij se morajo prilegati 

vti nicam. Nikoli in na nikakr en na in ne 
prilagajajte vtika a. Na ozemljenih elektri nih 
orodjih ne uporabljajte kakr nih koli adapterjev 
vtika a.

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
povr inami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki 
in hladilniki.

 Elektri nih orodij ne izpostavljajte de ju ali vla nim 
pogojem.

 Pazite, da ne po kodujete kabla. Kabla nikoli 
ne uporabljajte za prena anje, vleko ali izklop 
elektri nega orodja. Kabel imejte im dlje od 
vro ine, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. 
Poškodovani ali zapleteni kabli zvišujejo tveganje 

 Med zunanjo uporabo elektri nega orodja 
uporabljajte podalj evalni kabel, primeren za 
zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za 

 e je delo z elektri nim orodjem v vla nem okolju 
neizogibno, uporabite napravo za rezidualni tok 

(RCD). Uporaba naprave RCD zmanjša tveganje za 

OSEBNA VARNOST
 Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte 

potek dela in uporabljajte zdrav razum. 
Elektri nega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni 
ali pod vplivom drog, alkohola oz. zdravil. Trenutek 

odrazi v resnih telesnih poškodbah.
 Uporabljajte osebno za itno opremo. Vedno 

nosite za ito za o i.

 Prepre ite nehoten zagon. Preden orodje 
priklju ite na vir napajanja ali vstavite baterije ter 
preden orodje vzamete v roke ali ga prena ate, se 
prepri ajte, da je stikalo v polo aju »off (izklop)«. 

 Prepre ite nehoten zagon. Preden orodje 
priklju ite na vir napajanja ali vstavite baterije ter 
preden orodje vzamete v roke ali ga prena ate, se 
prepri ajte, da je stikalo v polo aju »off (izklop)«. 

 Pred vklopom elektri nega orodja odstranite 
morebitne prilagojevalne klju e ali izvija .

 Ne segajte preko dosega. Nenehno vzdr ujte 
stabilen polo aj in ravnote je.

situacijah.
 Bodite primerno oble eni. Ne nosite ohlapnih 

obla il ali nakita. Lase, obla ila in rokavice dr ite 
pro  od gibljivih delov.
dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

 e so naprave namenjene priklju itvi na pripomo ke 
za sesanje in zbiranje prahu, se prepri ajte, da so ti 
priklju eni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca 
prahu lahko zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRI NEGA ORODJA
 Elektri nega orodja ne preobremenjujte. Uporabite 

va emu namenu ustrezno elektri no orodje. Ustrezno 

kategoriji, za katero je bilo zasnovano.
 Ne uporabljajte elektri nega orodja, e ga stikalo 

ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakršno koli 

je nevarno in ga je potrebno popraviti.
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 Odklopite vtika  iz vira napajanja, preden opravljate 
kakr ne koli prilagoditve, menjate dodatke, ali 
shranjujete elektri no orodje. Tovrstni preventivni 
varnostni ukrepi zmanjšujejo tveganje nehotnega 

 Elektri na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven 
dosega otrok in ne dovolite, da bi osebe, ki niso 
seznanjene z elektri nim orodjem ali temi navodili, 
uporabljale elektri no orodje.
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

 Elektri na orodja redno vzdr ujte. Preverite za 
napa no poravnane ali zasko ene gibljive dele, 
polomljene sestavne dele ali kakr no koli druge stanje, 
ki lahko vpliva na varno delovanje elektri nega orodja. 

 Rezalna orodja naj bodo vedno nabru ena in ista. 

 Elektri no orodje, dodatke, dele orodja ipd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili in na na in, ki 
je namenjen posamezni vrsti elektri nega orodja, 
pri tem pa upo tevajte delovne pogoje in vrsto delo, 
ki ga boste izvajali. 

SERVIS
Elektri no orodje naj vedno servisira usposobljena 
servisna oseba, ki naj uporablja le originalne 
nadomestne dele.

e je napajalni kabel potrebno zamenjati, mora to 
v izogib varnostnih tveganj opraviti izdelovalec ali 
njegov predstavnik.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA VERI NO 
AGO

Ko je aga v delovanju, se ne pribli ujte verigi age. 
Preden ago za enete, se prepri ajte, da se veriga 
age ni esar ne dotika. Trenutek nepazljivosti med 

Veri no ago vedno dr ite z desno roko za zadnji 
ro aj z levo roko pa za sprednjega. 
obratno,  zato 
tega nikoli ne storite.
Nosite za itna o ala in nau nike. Priporo ljiva 
je tudi uporaba za glavo, roke, noge in stopala. 
Ustrezna 
poškodbe zaradi 

age ne uporabljajte, ko ste na drevesu. 

uporabljate, ko ste na drevesu, se lahko poškodujete.
Vedno pazite, da dobro stojite in ago uporabljajte 
le, kadar stojite na trdnih, varnih in ravnih tleh. 

 kot so lestve, 
 

Ko agate napeto vejo, pazite na mo nost, da se 
raztegne nazaj. Ko napetost  lesenih vlaken popusti, 
lahko napeta veja 

 nadzorom.
Pri rezanju grmi ja in mladega drevja bodite e 
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete 
v verigo 

Veri no ago nosite, ko je izklju ena, tako da 
jo dr ite za sprednji ro aj in pro  od telesa. Med 
transportom ali skladi enjem veri ne age vedno 
uporabljajte pokrov za me  age. Ustrezno rokovanje 

 

Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje delov 
sledite navodilom. Neustrezno napeta ali namazana 

protiudarca.
Ro aji naj bodo suhi, isti in brez made ev olja 
ali masti.  
izgubo nadzora.

agajte samo les. Veri ne age ne uporabljajte za 
neprimerne namene. Na primer: ne uporabljajte je 
za aganje plastike, zidov in nelesenih gradbenih 
materialov.  za namene, ki so 

 

VZROKI IN PREPRE EVANJE PROTIUDARCA:

upravljavcu.

sunkovito potisne nazaj proti upravljavcu.

Protiudarec je rezultat nepravilne uporabe orodja in/
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mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v 
nadaljevanju, lahko izognete:

Pazite, da boste imeli trden oprijem, tako da s 
palcem in ostalimi prsti trdno zgarbite ro aj veri ne 
age, pri tem ago dr ite z obema rokama in tako, 

da ste s polo ajem telesa in rok pripravljeni na 
morebitne sile protiudarcev.Sile protiudarcev lahko 

Ne segajte proti obmo jem, ki jih ne dose ete, in ne 
agajte nad vi ino ramen. 

nenameren dotik konice 
 

Za zamenjavo uporabljajte le me e in verige, ki 
jih dolo a izdelovalec.  

 

Za ostrenje in vzdr evanje verige age upo tevajte 
navodila proizvajalca. 

 

je potrebno, stopite v stik s svojim ponudnikom oz. 
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SIMBOLI

pomenov.

SIMBOL IME RAZLAGA
V Volti Napetost
Hz Hertz Frekvenca (v ciklih na sekundo)
W Watt 

Vrsta toka

Varnostno opozorilo

Orodje razreda II

Opozorilo v zvezi z 
mokrimi pogoji

Preberite navodila za 
uporabo naprave preberete in razumete navodila za uporabo.

Varnostni ukrep glede 

Varnostno opozorilo: 
Nevarnost protiudarca

Delovanje z obema 
rokama

Pri uporabi naprave vedno uporabljajte obe roki – nikoli je ne uporabljajte 
le z eno roko.

Naslednje signalne besede in pomeni razlagajo stopnjo tveganja pri uporabi izdelka.

SIMBOL SIGNAL RAZLAGA

NEVARNOST

OPOZORILO Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne izognete, 

POZOR Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne izognete, 

POZOR (Brez varnostnega opozorilnega simbola) Prikazuje situacijo, ki lahko 
privede do poškodb lastnine.

107
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SERVIS
Servisiranje zahteva izredno skrbnost in znanje in ga sme opravljati le usposobljen serviser.

SHRANITE TA NAVODILA

SPECIFIKACIJE IZDELKA

Enota HCS1835T
Nazivna napetost V~/Hz

W
Ocenjena hitrost brez obremenitve m/s

mm 350
s < 0.12

Ustavitev verige s < 0.12
Kapaciteta posode za olje verige ml 200

kg

dB(A)

dB 3
WA (v skladu s standardom EN dB(A)

WA dB 3
WA(G) dB(A) 107

m/s2 7.1

m/s2 1.5

Opozorilo:
Dejanske vrednosti vibracij med uporabo orodja se lahko od zgoraj navedenih razlikujejo in so odvisne od 
uporabe orodja; prav tako pa tudi

PODATKI O VERIGI IN ME U

Vrsta verige 91PJ 052X (Oregon)
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OPIS

Slika 1

5. Varnostni zaklepni gumb

Slika 2

12. Merilnik nivoja olja
13. Pokrov zobatega kolesa

15. Gumb napenjalnika verige

Slika 3

17. Mehanizem napenjalnika verige

Slika 5

22. Rezilo

Slika 9
23. Smer podiranja

25. Pot umika

Slika 10
26. Smer padca

29. Sklep

Slika 11
30. Klestenje vej

podporo

Slika 12

Slika 13

35.  Prvi rez naj bo 1/3 premera od spodaj, da se izognete 
odlomitvi

36.  Drugi rez od zgoraj (2/3 premera), tako da ujamete prvi 

35. Deblo je podprto na obeh koncih
36.  Prvi rez naj bo 1/3 premera od spodaj, da se izognete 

odlomitvi
37.  Drugi rez od zgoraj (2/3 premera), tako da ujamete prvi 

Slika 15

39.  Stojte na višji strani hriba (klanca), saj se deblo lahko 
odkotali

Slika 22

MONTA A

Pred vsako uporabo prav tako preverite tudi napetost 
verige in dolijte olje, kot je opisano v nadaljevanju navodil.

Sestavljanje me a in verige age

rokavice.

kolesa. (Slika 2)

gledajo v obratni smeri, zanko obrnite. (Slika 7)

5)

nastane zanka.

namestitev pravilna. (slika 6)

da se mehanizem za napenjanje verige pravilno 
prilega.

je nato treba potisniti navzgor in ponovno preveriti 

2).
Potem ko ste napetost verige primerno prilagodili, 
gumb ponovno zategnite.
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Opomba: 

OPOZORILO:
Po vtekanju ponovno preverite napetost verige in 
jo po potrebi ponovno zategnite.

DELO

NAMENSKA UPORABA

Ne uporabljajte za nobene druge namene razen teh, ki so 
navedeni v poglavju »NAMEN UPORABE«.  Poleg tega 
izdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne namene 
obdelovanja dreves.

REZIDUALNA TVEGANJA: 

lahko pride do naslednjih rezidualnih tveganj:

PRED VSAKO UPORABO
PREVERJANJE NAPETOSTI VERIGE (slika 2)

Opozorilo:
Pred preverjanjem ali spreminjanjem napetosti 

navodilom v poglavju “Prilagajanje napetosti verige” v 

poglavju “PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE” v 

PREVERJANJE MAZIVA ZA VERIGO

tretjini merilnika nivoja olja, sledite korakom v poglavju 

Opozorilo:
Pred vsako uporabo preverite delovanje zavore 
verige.

Opozorilo:

verige.

Opozorilo:

nastane pa tudi tveganje varnosti. Pred vsako 
uporabo preverite nivo maziva za verigo!

Opozorilo:
Pred priklapljanjem naprave preverite napetost in 

Opozorilo:

in podaljšek morda poškodovan. Uporabljajte le 

stanju.

Da bi se izognili protiudarcu, sledite tem varnostnim 
navodilom:

klestenju vej bodite pozorni na to, da se ne dotikate 
drugih vej.

Sprostitev zavore verige

se bo veriga sedaj premikala.

Dr anje veri ne age (slika 8)
S palcem in z ostalimi prsti vedno trdno zgrabite oba 

vaš palec spodaj.

Za etek dela
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Ustavitev delovanja

potisnete naprej, se veriga samodejno ustavi.

Uporaba veri ne age

OSNOVNO PODIRANJE DREVES, KLESTENJE VEJ in 
TEHNIKE NAVZKRI NEGA AGANJA
Podiranje drevesa (slika 9)

krojenja vsaj v dvakratni razdalji višine drevesa, ki se ga 

pride v stik z daljnovodom, je treba nemudoma obvestiti 
podjetje za oskrbo z energijo, ki ima ta daljnovod v lasti.

terena, saj se drevo lahko odkotali ali zdrsne navzdol, 
potem ko je podrto.

izprazniti pot umika. Pot umika mora potekati nazaj in 

je prikazano na sliki 9.

katero smer naj bi drevo padlo.

Zarezovanje spodnje zareze (zareza v drevesu za 
usmeritev padca) (slika 10)
Naredite zarezo 1/3 premera drevesa globoko, pravokono 
na smer padca. Najprej naredite spodnji vodoraven rez; to 

ko delate drugi rez.

Zadnja zareza za podiranje (kon ni rez pri podiranju 
drevesa, ki je na drugi strani spodnje zareze) (slika 10)

padati.

Klestenje vej drevesa (slika 11)
Klestenje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa. 

Napete veje je treba odrezati od spodaj navzgor, da se 

Krojenje debla (slike 12 15)

dvigniti in ga podpreti z vejami, debli ali zagozdami.

Sledite naslednjim preprostim navodilom za enotavno 

(Slika 12)

d) Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, 

Ko se pomikate od drevesa do drevesa, vedno ugasnite 
motor.

VZDR EVANJE

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE (slika 2)
Opozorilo:
Pred preverjanjem ali spreminjanjem napetosti 

ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

nasprotni smeri urinega kazalca in sproti preverjajte 
napetost verige.
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obrnete v smeri urinega kazalca.

ZAMENJAVA ME A IN VERIGE (slike 2, 3, 5, 7, 22)
Opozorilo:
Pred preverjanjem ali spreminjanjem napetosti 

enakomerno površino.

obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se 
pokrov zobatega kolesa (13) ne sprosti.

utoru (slika 5).

zanki okrog zobatega kolesa, kot prikazuje slika 3.

(17) dobro poravnan s pokrovom. Gumb napenjalnika 
verige (15) ponovno zategnite.

DODAJANJE MAZIVA ZA ME  IN VERIGO

goriva (12) v posodi. Pazite, da v posodo ne pride 
nesnaga, medtem ko dolivate gorivo.

privijte.

ZAVORA VERIGE
Opozorilo:
Pred vsako uporabo preverite delovanje zavore 
verige.

verigo, ki verigo ustavi v 0,12 sekunde, ko:
     -  zavoro verige (2) potisnete naprej,

zagnati.

Prenos veri ne age

Pokrov me a(slika 1)

Bru enje verige age

sledi:
Verigo napnite.

kotom 35°.

obrabljenega dela rezilne površine.

z enakim številom premikov pile.

morate njegov nivo ponovno nastaviti, tako da 
uporabite ravno pilo.

OPOMBA: 

VZDR EVANJE ME A

strgalom.

smirkovim papirjem.

ODSTRANJEVANJE

z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Prosimo, da jih 

posvetujete z lokalnimi oblastmi ali trgovcem.
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Vaša motorna pila je konstruirana i proizvedena prema 
Homelite-ovim visokim standardima da bude pouzdana, 
laka za rukovanje i sigurna za rukovatelja.  Ukoliko se 

problema, tijekom više godina.

O P A S I G U R N O S N A U P O Z O R E N J A Z A 
ELEKTRI NE ALATE

UPOZORENJE:
Pro itajte sva sigurnosna upozorenja i sve 
upute. 

tjelesnih ozljeda.
Sa uvajte sva upozorenja i upute za budu u 
uporabu.

SIGURNOST RADNOG PROSTORA
 Dr ite radni prostor ist i dobro osvijetljen.

neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode. 
 Nemojte rukovati elektri nim alatima u eksplozivnim 

atmosferama u kojima su prisutne zapaljive teku ine, 
plinovi ili pra ina.
mogu zapaliti prašinu ili pare. 

 Tijekom rada s elektri nim alatom dr ite podalje 
djecu i promatra e. Ometanja mogu uzrokovati da 
izgubite kontrolu.

ELEKTRI NA SIGURNOST
 Utika i elektri nog alata moraju odgovarati 

uti nici. Nikada ne preina ujte utika  ni na koji 
na in. Nemojte koristiti nikakav adapter utika  
s uzemljenim elektri nim alatom. Nemodificirani 

strujnog udara.
 Izbjegavajte kontakt t i je la s uzemljenim 

povr inama poput cijevi, radijatora, tednjaka i 
hladnjaka.
opasnost od strujnog udara. 

 Ne izla ite elektri ne alate ki i ili vla nim uvjetima. 

strujnog udara.
 Nemojte zlorabiti kabel. Nikad ne koristite kabel 

za no enje, povla enje ili isklju ivanje elektri nog 
alata. Dr ite kabel podalje od topline, ulja, o trih 
rubova ili pomi nih dijelova.

 Kada radite s elektri nim alatom na otvorenom, 
koristite produ ni kabel prikladan za rad na 

otvorenom. Korištenje kabela prikladnog za rad na 
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

 Ako se ne mo e izbje i rad s elektri nim alatom u 
vla noj lokaciji, koristite RCD ure aj (FID sklopka) 
za za titu napajanja.

OSOBNA SIGURNOST
 Budite na oprezu, gledajte to to radite i pri radu s 

elektri nim alatom koristite zdrav razum. Nemojte 
koristiti elektri ni alat kad ste umorni ili pod 
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak 

do teške osobne ozljede.
 Koristite osobnu za titnu opremu. Uvijek nosite 

za titu za o i.

uvjetima smanjuje osobne ozljede. 
 Sprije ite slu ajno pokretanje. Osigurajte da je 

prije priklju ivanja na izvor napajanja i/ili baterije, 
podizanja ili no enja alata, sklopka u polo aju OFF 
(isklju eno).

nezgoda.
 Sprije ite slu ajno pokretanje. Osigurajte da je 

prije priklju ivanja na izvor napajanja i/ili baterije, 
podizanja ili no enja alata, sklopka u polo aju OFF 
(isklju eno).

nezgoda.
 Prije uklju ivanja elektri nog alata uklonite sve 

klinove za pode avanje i klju eve.

dovesti do osobne ozljede.
 Nemojte se naginjati preko ruba. Cijelo vrijeme 

dr ite pravilno upori te i ravnote u. Ovo u 

 Pravilno se odjenite. Nemojte nositi iroku odje u 
ili nakit. Kosu, odje u i rukavice dr ite podalje od 
pokretnih dijelova.

 Ako je ure ajima omogu eno priklju ivanje 
na aparate za odvajanje i skupljanje pra ine, 
osigurajte da su priklju eni i pravilno kori teni. 

uz prašinu.

KORISTENJE I BRIGA O ELEKTRI NOM ALATU
 Nemojte siliti elektri ni alat. Koristite to an alat za 

va u primjenu. 
posao u odnosu za što je namijenjen.
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 Nemojte koristiti elektri ni alat ako se sklopka ne 
okre e u polo aj ON (Uklju eno) i OFF (isklju eno). 

 Prije nego to izvr ite bilo kakva pode avanja, 
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektri ne 
alate, odspojite utika  iz izvora napajanja. Ovakve 
preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od 

 Elektri ne alate pohranite u stanju mirovanja izvan 
dohvata djece i ne dopustite rad s elektri nim alatom 
osobama koje nisu upoznate s elektri nim alatom 
ili ovim uputama.

 Odr avanje elektri nih alata. Provjerite radi 
pogre nog poravnanja ili savijanja pokretnih 
djelova, puknu a dijelova ili drugih uvjeta koji mogu 
utjecati na rad elektri nog alata.

 Rezne alate dr ite o trim i istim. Pravilno 

kontroliraju.
 Uzev i u obzir radne uvjete i rad koji treba izvr iti, 

koristite elektri ni alat, dodatni pribor i dijelove 
alata itd., u skladu s ovim uputama i na na in koji 
je namjenski za odre enu vrstu elektri nog alata. 

SERVIS
 Neka va  elektri ni alat servisira kvalificirana osoba 

za popravak koriste i samo originalne zamjenske 
dijelove.

Ako je nu na zamjena kabela napajanja, to mora 
u initi proizvo a  ili njegov zastupnik kako bi se 
izbjegle opasnosti po sigurnost.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PILU

Dr ite podalje sve dijelove tijela od pile kada 
pila radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac 
pile ne dodiruje ni ta. 

Uvijek dr ite pilu va om desnom rukom na 
stra njoj ru ki i va om lijevom rukom na prednjoj 
ru ki. 
opasnost od osobnih ozljeda i nikada tako ne treba 
raditi.

Nosite za titne nao ale i za titu za sluh. 
Preporu a se dodatna za titna oprema za glavu, 
ruke, noge i stopala. 

Nemojte raditi s pilom na stablu. Rad s pilom dok 

Uvijek dr ite pravilno upori te i radite s pilom 
samo kada stojite na vrstoj, sigurnoj i ravnoj 
povr ini. Skliska ili nestabilna površina kao što su 

pile.
Kada re ete granu koja je zategnuta pazite se 
povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana 

operatera i/ili nekontrolirano odbaciti pilu.
Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja 
bunja ili mladica

Nosite isklju enu pilu dr e i je za prednju ru ku 
i dalje od tijela. Kada transportirate ili skladi tite 
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno 

dodira s pokretnim lancem pile.
Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i 
promjenu dodatnog pribora. Nepravilno zategnut ili 

povratni udar.
Odr avajte ru ke suhim, istim i da na njima nema 
ulja i masti. 
mogu dovesti do gubitka kontrole.
Re ite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe 
za koje nije namijenjena. Na primjer: nemojte 
koristiti pilu za rezanje plastike, zidarija i 
gra evnih materijala koji nisu od drveta. Korištenje 

dovesti do opasne situacije.

UZROCI I MJERE OPERATERA ZA SPRE AVANJE 
POVRATNOG UDARA:

pile prilikom rezanja.

povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore 
i unatrag prema operateru.

gurnuti vodilicu brzo unatrag prema operateru.
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nekoliko koraka kako biste prilikom vaših poslova rezanja 

Povratni udar je rezultat nepravilnog korištenja i/ili 

navedene u nastavku:

Odr avajte vrsti stisak, s pal evima i prstima koji 
okru uju ru ke pile, s obje ruke na pili i u polo aju 
tijela i ramena koji vam omogu uje otpor silama 
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere 
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od 
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu. Pogledajte 
sliku 11
Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati 
iznad visine ramena. 

Koristite samo zamjenske vodilice i lance 
navedene od proizvo a a. Nepravilna zamjena 

povratnog udara.
Slijedite upute proizvo a a za o trenje i 
odr avanje lanca pile. Smanjenje visine limitatora 

korištenje FID sklopke (eng.- Residual Current Device 

Uvijek kada je koristite, svaki puta provjerite FID sklopku.

ovlaštenom tijelu. 
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SIMBOLI

SIMBOL NAZIV OBJAŠNJENJE
V Volti Napon
Hz Herc Frekvencija (ciklusa u sekundi)
W Vat Snaga

Vrsta struje

Sigurnosno upozorenje

Alat II klase Alat u kojem se zaštita od strujnog udara oslanja na duplu izolaciju ili 
armiranu izolaciju.

uvjetima

uporabu

Mjera opreza od strujnog 
udara

Sigurnosno upozorenje: 
Opasnost od povratnog 
udara udar.

Rad s dvije ruke jednom rukom.

SIMBOL SIGNAL OBJAŠNJENJE

OPASNOST ili ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE smrti ili ozbiljnih ozljeda.

OPREZ lakših ili srednjih ozljeda.

OPREZ

107
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SERVIS

SA UVAJTE OVE UPUTE

SPECIFIKACIJE URE AJA

Jedinica HCS1835T
Nazivni napon V~/Hz
Nazivna struja W

m/s
Duljina rezanja mm 350

s < 0,12
s < 0,12

Kapacitet spremnika ulja za lanac ml 200
kg

dB (A)

dB 3
WA dB (A)

WA dB 3
WA (G) dB (A) 107

m/s2 7,1

m/s2 1,5

Napomene o specifikacijama:

alata s drugim.

Upozorenje:

PODACI O LANCU I VODILICI

Vrsta lanca pile 91PJ 052X (Oregon)
Vrsta vodilice
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OPIS

Sl. 1
1. Pokrov vodilice lanca

5. Gumb za sigurnosno blokiranje
6. Sklopka za pokretanje

9. Vodilica lanca
10. Lanac pile

Sl. 2

Sl. 3

19. Vodilica

Sl. 5

21. Karike za pogon lanca

Sl. 9
23. Smjer obaranja

Sl. 10
26. Smjer pada
27. Urez

Sl. 11
30. Rezanje grane

je trupac odrezan

Sl. 12

Sl. 13

35.  Prvi rez odozdo (1/3 promjera) kako biste izbjegli 
lomljenje

36.  Drugi rez s gornje strane (2/3 promjera) da 
se susretne s prvim rezom (kako biste izbjegli 

36.  Prvi rez odozdo (1/3 promjera) kako biste izbjegli 
lomljenje

37.  Drugi rez s gornje strane (2/3 promjera) da 
se susretne s prvim rezom (kako biste izbjegli 

Sl. 15

39.  Prilikom rezanja stojte na gornjoj strani jer je trupac 

Sl .22

SASTAVLJANJE

Ovu pilu nije potrebno sastavljati no korisnik bi trebao 
znati kako da sastavi vodilicu i lanac pile. Molimo vas da 
isto tako prije svakog rada provjerite nategnutost lanca i 

Sklapanje vodilice i lanca pile

(Sl. 2)

vodilice.

(Sl. 6)

gumbom za podešavanje nategnutosti lanca i potom 
lagano pritegnite s gumbom.

u smjeru kretanja kazaljki na satu sve dok lanac nije 
pravilno nategnut. Potom vodilicu treba gurnuti prema 
gore, ponovno provjeriti nategnutost lanca. Nemojte 
prenategnuti lanac (Sl. 2)
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 nakon što je lanac dobro nategnut, ponovno pritegnite 
gumb.

Napomena: lanac pile pravilno je nategnut ako se, u 

UPOZORENJE:
Nakon uvodnog vremena pokretanja provjerite 
nategnutost lanca i ako je potrebno ponovno ga 
nategnite.

RAD

NAMJENA
Ova pila namijenjena je za rezanje komada od drveta, 

navedenih u poglavlju „NAMJENA“.  Nadalje, ovaj 
proizvod nije namijenjen za korištenje u svrhu 
profesionalne obrade stabala.

OSTALE OPASNOSTI: 

potencijalnih opasnosti:

od porezotina)

(opasnost od porezotina)

porezotina/uboda)

tijekom rada.

PRIJE SVAKOG KORIŠTENJA PROVJERITE 
NATEGNUTOST LANCA (Sl. 2)

Upozorenje:

prije provjere nategnutosti lanca ili vršenja 
podešavanja na pili. Prilikom dodirivanja lanca, 

rukavice.

„Podešavanje nategnutosti lanca“.

PROVJERA PODMAZIVANJA LANCA

LANCA I VODILICE“.

Upozorenje:
Prije svakog korištenja provjerite funkcioniranje 

Upozorenje:
Pri je  svakog kor iš tenja p i le  provjer i te 
nategnutost lanca.

Upozorenje:
Nikada nemojte raditi s pilom bez dovoljno 

oštetiti pilu i prijetnja je sigurnosti. Prije 
svakog korištenja provjerite razinu sredstva za 
podmazivanje lanca!

Upozorenje:

specifikaciji pile.

Upozorenje:

ove sigurnosne upute:

dodirujete neke druge grane.

Otpu tanje ko nice lanca
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Dr anje pile (Sl. 8)

Po etak rada

sigurnosno blokiranje (5) i potom pritisnite sklopku za 
pokretanje (6).

Zaustavljanje rada

prst otpusti sklopku za pokretanje;

automatski zaustavlja.

Kori tenje pile

je motor pokrenut.

OSNOVE OBARANJA, OBREZIVANJA i TEHNIKE 
REZANJA U KOSO
Obaranje stabla (Sl. 9)

obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili više 
osoba, radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova 

najmanje dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla 

stablo vjerojatno zakotrljati ili skliznuti nizbrdo nakon što 
se obori na put za uzmak.

kao što je ilustrirano na sl. 9.

moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla, 

Urezivanje podsijecanjem (rezanje ureza u stablu za 
usmjeravanje pada) (Sl.10)
Napravite urez od 1/3 promjera stabla okomito 

Stra nji rez za obaranje (zavr ni rez u postupku 
obaranja stabla, radi se na suprotnoj strani stabla od 
urezivanja podsijecanjem) (Sl. 10)

obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja. 

dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob 

linije pada.

Obrezivanje stabla (Sl. 11)
Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. 

podupiru trupac sa zemlje. Uklonite male grane u jednom 
rezu.
Grane koje su zategnute treba rezati odozdo prema gore 

Rezanje trupca na odre enu mjeru (Sl. 12-15)

trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, 
trupcima ili klinovima.

gornje strane (preko trupca). (Sl. 12)

promjera od donje strane (ispod trupca). Potom 
izvršite završni rez preko trupca kako biste susreli prvi 
rez. (Sl. 13)
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tog promjera s gornje strane (preko trupca). Potom 
izvršite završni rez s donje strane manje 2/3 kako 

potpune kontrole otpustite pritisak rezanja blizu kraja 

Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon dovršetka 

maknete pilu. Prije prebacivanja sa stabla na stablo 
uvijek zaustavite pilu.

ODR AVANJE

PODEŠAVANJE NATEGNUTOSTI LANCA (Sl. 2)

Upozorenje:

prije provjere nategnutosti lanca ili vršenja 
podešavanja na pili.

nosite zaštitne rukavice.

satu.

kretanja kazaljki na satu i povremeno provjeravajte 

povremeno provjeravajte lanac.

smjeru kretanja kazaljki na satu.

ZAMJENA VODILICE I LANCA (Sl. 2, 3, 5, 7, 22)
Upozorenje:

prije provjere nategnutosti lanca ili vršenja 
podešavanja na pili.

oko lanca nosite zaštitne rukavice.

na ravnu površinu.

odlomku o specifikacijama.

smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu sve dok 

što je prikazano na slici 7 i provjerite da li su karike za 
pogon poravnate u šini vodilice (slika 5).

da li je mehanizam natezanja lanca (17) poravnat s 

odlomku „Podešavanje nategnutosti lanca“.

DODAVANJE SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA 
I VODILICE

ulja (12) na spremniku. Osigurajte da prilikom punjenja 
ulja ne ulazi prljavština u spremnik za ulje.

KO NICA LANCA
Upozorenje:
Prije svakog korištenja provjerite funkciju 

na popravak u ovlašteni servisni centar.

zaustavlja lanac unutar 0,12 sekundi kada:

(6)

pokrenuti.

Transportiranje pile

napajanja i navucite pokrov lanca preko vodilice i lanca. 

Pokrov vodilice (Sl. 1)
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O trenje lanca pile
Kada lanac pile teško ulazi u drvo, treba ga naoštriti na 

predloška, morate ponovno postaviti njegovu razinu 
korištenjem ravne turpije.

NAPOMENA: Savjetujemo vam da odredite dubinu ili da 

ODR AVANJE VODILICE

struganje i nauljite prolaze.

ravne turpije.

slomiti i oštetiti vodilicu.

turpijom ili finim brusnim papirom.

ZBRINJAVANJE OTPADA

vrijednih resursa i plastika koje se mogu reciklirati.

savjeta o recikliranju.
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Teie mootorsaag on projekteeritud ja toodetud vastavalt 
Homelite kõrgetele kasutuskindluse, kasutuslihtsuse ja 
ohutuse standarditele. Korralikult hooldatuna pakub see 
teile aastaid jõulist ja probleemideta tööd.

Täname Teid Homelite toote ostmise eest.

ELEKTRITÖÖRIISTADE OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

HOIATUS.
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. 
Hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada 
elektrilööki, raskeid kehavigastusi või põhjustada 
tulekahju.

Hoidke kõiki hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks 
juhindumiseks alles.
Hoiatustes kasutatav termin „elektritööriist” tähendab 
mehaanilist tööriista, mis saab toidet elektrivõrgust või 
akust (ilma juhtmeta).

TÖÖKOHA OHUTUS
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

Korrastamata ja pimedas kohas töötamisel võivad 
juhtuda õnnetused. 

 Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate 
vedelike, gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
või aurud süüdata. 

 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 
kõrvalised isikud eemale. Tähelepanu hajumise korral 
võib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
elektritööriistu elektrivõrku läbi vahepistmike. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad 
elektrilöögi ohtu.

 Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud 
pindadega, näiteks torud, radiaatorid, elektripliidid 
ja külmikud. Kehaosade maandamisel suureneb 
elektrilöögi saamise oht. 

 Ärge jätke elektritööriistu vihma kätte või 
niisketesse tingimustesse. Vee sattumisel 
elektritööriista sisemusse suureneb elektrilöögi 
saamise oht.

 Ärge kasutage toitekaablit nõuetevastaselt. 
Ärge kasutage toitekaablit tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitekaablit eemale kuumadest kehadest, 
õlist, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. 
Vigastatud või keerdus toitekaablid suurendavad 
elektrilöögi ohtu.

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks lubatud pikendusjuhtmeid. 
Välistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

 Kui elektritööriistaga töötamine niisketes oludes 
on vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselülitiga 
(RCD) kaitstud toitevõrku. RCD kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

ISIKUKAITSE
 Tööriistaga töötamisel jälgige tööpiirkonda ja 

kasutage sealjuures tervet mõistust. Ärge kasutage 
tööriista siis, kui te olete väsinud, uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanu 
hajumine tööriista kasutamise ajal võib põhjustada 
raske kehavigastuse.

 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmade kaitsevahendeid. Kui tööolud seda 
nõuavad, tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, näiteks 
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit 
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski 
vähendavad. 

 Vältige tahtmatut käivitumist. Enne toitekaabli 
või aku ühendamist, tööriista kättevõtmist või 
teisaldamist veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud. Õnnetuste vältimiseks ärge hoidke tööriista 
kandmise ajal sõrme lülitusnupul ega ühendage 
tööriista toitevõrku siis, kui lüliti on sisse lülitatud.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Enne toitekaabli 
või aku ühendamist, tööriista kättevõtmist või 
teisaldamist veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud. Õnnetuste vältimiseks ärge hoidke tööriista 
kandmise ajal sõrme lülitusnupul ega ühendage 
tööriista toitevõrku siis, kui lüliti on sisse lülitatud.

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 
reguleervõti või mutrivõti. Elektritööriista külge 
jäetud reguleervõti või mutrivõti võivad põhjustada 
tõsise kehavigastuse.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. 
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on 
teil ootamatu olukorra tekkimisel tööriista üle parem 
kontroll.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed 
ja töökindad liikuvatest osadest eemal. Lõdvad 
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed võivad haakuda 
liikuvate osade külge.

 Kui tööriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- 
või kogumisseadisi, siis veenduge, et need 
on ühendatud ja nõuetekohases kasutuses. 
Tolmukoguri kasutamisega saab vähendada tolmuga 
seotud ohtusid.
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ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage tööks 

sobivat elektritööriista. Õigesti valitud elektritööriist 
töötab ettenähtud võimsuspiirkonnas paremini ja 
ohutumalt.

 Ärge kasutage elektritööriista, kui selle lüliti ei lülita 
mootorit sisse ja välja. Lülitiga lülitamatu tööriista 
kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ära remontida.

 Enne elektritööriista reguleerimist, tarvikute 
vahetamist või hoiustamist ühendage see toiteallikalt 
lahti. Need ennetavad ohutusmeetmed vähendavad 
tööriista tahtmatu käivitumise riski.

 Hoidke mittekasutatavaid elektritööriistu lastele 
kättesaamatus kohas ja ärge lubage elektritööriista 
mittetundvaid või kasutusjuhendiga mittetutvunud 
isikuid elektritööriista kasutada. Oskamatu kasutaja 
käes olev elektritööriist on ohtlik.

 Hoidke elektritööriist korras. Kontrollige liikuvate 
osade tsentreeritust, kinnitust ja osade vigastusi 
ning seisundit, mis võivad mõjustada elektritööriista 
töötamist. Kui mõni osa on vigastatud, siis laske 
elektritööriist enne kasutamist ära parandada. Halvasti 
hooldatud elektritööriistad põhjustavad palju õnnetusi.

 Hoidke lõikeriistad teravad ja puhtad. Teravate 
lõikeservadega ja nõuetekohaselt hooldatud lõiketerad 
jäävad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all 
hoida.

 Elektritööriistade, tarvikute, otsakute ja muude 
lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende 
kasutusjuhenditest, võttes arvesse tehtava töö 
iseloomu ja töötingimusi. Tööoperatsiooniks mitte 
ettenähtud elektritööriista kasutamine võib tekitada 
ohtliku olukorra. 

HOOLDUS
  Laske oma elektritööriista hooldada väljaõppinud 

teenindustöötajal. Remontimisel tohib kasutada ainult 
originaalvaruosi. See tagab elektritööriista ohutuse.

  Kui toitejuhe vajab asendamist, siis tuleb see 
ohutuse tagamiseks lasta teha tootjal või pädevas 
hoolduskeskuses.

KETTSAE ERIOHUTUSJUHISED

  Saeketi liikumise ajal hoidke kõik kehaosad 
saeketist eemal. Enne kettsae käivitamist 
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu. 
Hetkeline tähelepanematus kettsaega töötamise ajal 
on piisav, et saekett võib jääda teie riietesse või keha 
külge kinni.

  Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem käsi on 
tagumisel käepidemel ja vasak käsi eesmisel 
käepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise 

kätehoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei 
tohi kunagi töötada.

  Kandke kaitseprille ja kõrvaklappe. Lisaks sellele 
soovitatakse kaitsta kaitsevarustusega ka pead, 
käsi, jalasääri ja jalalabasid. Õige kaitseriietus 
vähendab kehavigastuse ohtu, mis on põhjustatud 
lendavatest jäätmetest või juhuslikust kokkupuutest 
saeketiga.

  Ärge töötage kettsaega puu otsas. Kettsae 
kasutamine puu otsas võib põhjustada kehavigastuse.

  Leidke endale kindel jalgealune ja töötage saega 
ainult liikumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad 
ja ebakindlad pinnad, näiteks redelil, võivad tingida 
tasakaalu kaotuse või kontrolli kaotamise kettsae üle.

  Pinge all oleva oksa saagimisel olge tähelepanelik 
tagasilöögi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb, 
siis võib vetruv oks anda operaatorile löögi ja/või 
põhjustada saeketi väljumise kontrolli alt.

  Olge okste ja puuvõsude saagimisel äärmiselt 
ettevaatlik. Peened võsud võivad saeketi külge kinni 
jääda, lüüa Teie suunas või põhjustada tasakaalu 
kaotuse.

  Sae kandmisel hoidke väljalülitatud saagi kinni 
eesmisest käepidemest ja eemal oma kehast. 
Kettsae teisaldamisel või hoiustamisel paigaldage 
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nõuetekohane 
käsitsemine vähendab saeketiga juhusliku kokkupuute 
tõenäosust.

  Järgige saeketi määrimise, pingutamise ja tarvikute 
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud või määritud 
saekett võib katkeda või suurendada tagasilöögi 
võimalust.

  Hoidke tööriista käepidemed kuivana, puhtana ja 
ärge laske neile sattuda õli või määret. Määrdunud 
või õlised käepidemed on libedad ja tingivad kontrolli 
kadumise.

  Kasutage saagi ainult puidu lõikamiseks. Ärge 
kasutage saagi otstarbeks, milleks see ei ole 
ette nähtud. Näiteks, ärge kasutage kettsaagi 
plastide, müürimaterjalide või mitte-puitmaterjalide 
saagimiseks. Kettsae kasutamise mitteettenähtud 
tööoperatsiooniks võib tekitada ohtliku olukorra.

TAGASILÖÖKIDE PÕHJUSED JA OPERAATORI 
KAITSMINE NENDE EEST
Tagasilöök võib tekkida siis, kui saelati ninaosa või ots 
puudutab saetavat objekti või siis, kui saag jääb puidu 
sisse kinni ja pigistab saeketi saetees kinni.

Otsa kontakt võib mõnel juhul põhjustada ootamatu 
vastureaktsiooni, lüües saelehe üles ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijäämine juhtlati otsas võib tõugata juhtlatti 
kiiresti tagasi operaatori suunas.
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Mõlemad kirjeldatud reaktsioonid võivad tingida 
kontrolli kadumise sae üle, mis võib põhjustada tõsise 
kehavigastuse. Ärge küünitage end üle sael olevate 
ohutusseadiste. Sae kasutajana tuleb teil võtta mitmeid 
meetmeid, et teha saagimistöö ilma õnnetuste või 
kehavigastusteta.

Tagasilöök on sae väära kasutamise, ebaõigete töövõtete 
või tööks mittevastavate töötingimuste tulemus ja 
seda saab vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude 
rakendamisega.

  Hoidke saagi nii, et pöidlad ja sõrmed on kindlalt 
mõlema käepideme ümber ning hoidke oma 
keha ning käsivarred nii, et saate tagasilöögist 
tulenevaid jõudusid vastu võtta. Operaatoril on 
võimalik tagasilöögist tekkivaid jõudusid hallata, kui 
selleks vastavaid meetmeid võtta. Ärge laske haaret 
lõtvuda. Vt joonist 11

  Ärge küünitage end liigselt välja ja ärge püüdke 
saagida ülevalpool oma õlgasid. See aitab vältida 
soovimatut otsakontakti ja võimaldab ootamatu 
olukorra tekkimisel tööriista üle kontrolli säilitada.

  Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud juhtlatti 
ja ketti. Vale asenduslatt ja -kett võib põhjustada keti 
katkemise ja/või tagasilöögi.

  Järgige tootja poolt antud saeketi teritamise ja 
hooldamise juhiseid. Vähenenud lõikesügavuse 
piiraja kõrgus võib suurendada tagasilöögi võimalust.

Elektriohutuse tagamiseks on soovitatav saag ühendada 
vaid sellisesse toitevõrku, mis on kaitstud rikkevoolu-
kaitselülitiga (RCD), mille rakendumisvoolu tugevus on 
maksimaalselt 30 mA. Kontrollige RCD-d alati enne sae 
kasutamist.

Kettsael on suur käivitusvool ja ühendatav vooluvõrk peab 
seda taluma. Kettsae tohib ühendada toiteallikale, mille 

väärtust. Vajaduse korral pöörduge palun elektrivarustaja 
või vastava ametkonna poole.
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SÜMBOLID

Tööriistal võivad olla mõned järgnevatest sümbolitest. Palun vaadake need üle ja tehke nende tähendus endale selgeks, 
et seadet ohutult kasutada.

SÜMBOL NIMETUS SELGITUS
V Volt Pinge
Hz Herts Sagedus (perioodi sekundis)
W Vatt Võimsus

Vahelduvvool Voolu tüüp

Ohuhäire Teie ohutust puudutavad ettevaatusabinõud.

Tööriista ohutusklass II Tööriist on kaitstud elektrilöögi vastu topeltisolatsiooniga või 
tugevdatud isolatsiooniga. 

Niiskete tingimuste 
hoiatus Ärge jätke vihma kätte või kasutage niiskes kohas.

Lugege kasutusjuhend 
läbi

Vigastusohu vähendamiseks peab kasutaja enne selle toote kasutamist 
kasutusjuhendi läbi lugema ja selle juhistest aru saama.

Elektrilöögi ohuhoiatus Kui seadme toitejuhe on vigastatud või sellel on sisselõige, siis 
ühendage pistik vooluvõrgust kohe lahti.

Silmakaitsed Selle seadmega töötamisel kandke alati silmamaski või kaitseprille.

Kuulmiskaitsed Kandke selle seadme kasutamisel alati kuulmiskaitsevahendeid.

Helivõimsuse tase Garanteeritud helivõimsuse tase on 107 dB.

Ohuhäire: tagasilöögioht
Tagasilöök on väga ohtlik ja võib põhjustada raske kehavigastuse.
Tagasilöögiriski vähendamiseks järgige alati käesolevas kasutusjuhendis 
esitatud juhiseid.

Töötamine kahe käega Kasutage seadmega töötamisel alati mõlemat kätt, ühe käega töötamine 
ei ole lubatud.

Järgnevad märksõnad ja selgitused on mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

SÜMBOL MÄRKSÕNA SELGITUS

OHT Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine lõpeb surma või tõsise 
vigastusega.

HOIATUS Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda surma või 
tõsise kehavigastusega.

ETTEVAATUST Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda väiksemate 
või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST Märksõna ilma ohutussümbolita – osutab olukorrale, mis võib põhjustada 
varakahju.
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HOOLDUS
Hooldamine nõuab ülimat ettevaatust ja teadmisi ning seda tohivad teha vaid pädevad hooldustöötajad.
Remondiks soovitame anda seadme lähimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE. Hooldamisel tuleb kasutada 
ainult samaseid asendusosi.

HOIDKE KÄESOLEV KASUTUSJUHEND ALLES

TEHNILISED ANDMED

Ühik HCS1835T
Nimivool V~ / Hz
Nimivõimsus W
Kiirus ilma koormuseta m/s
Saagimispaksus mm 350
Keti pidurdusaeg s < 0.12
Keti seiskumisaeg s < 0.12
Õlipaagi maht ml 200
Mass (ilma toitejuhtmeta) kg
Müraemissioon, helirõhu tase LpA (vastavalt dB(A)

Määramatus KpA dB 3
Helivõimsuse tase LWA (vastavalt standardile EN dB(A)

Määramatus KWA dB 3
Garanteeritud helivõimsuse tase LWA(G) dB(A) 107
Vibratsiooni koguväärtus ah (vastavalt standardile EN m/s2 7.1

Määramatus K m/s2 1.5

Märkused tehniliste andmete kohta.

omavaheliseks võrdlemiseks.

Hoiatus.
Vibratsiooni tegelikud väärtused võivad tööriista kasutamise ajal ülalesitatud väärtustest erineda ja sõltuvad 
töövõtetest.
Operaatori kaitsmiseks seadmega töötamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis põhinevad tegelikes 
kasutustingimustes esinevale vibratsioonile (sealjuures tuleb arvesse võtta kõiki töötsükli osi, lisaks sisselülitatud 
olekule näiteks ka vibratsiooni väljalülitamise ajal ja tühikäigul).

TEAVE KETI JA JUHTLATI KOHTA

Saeketi tüüp 91PJ 052X (Oregon)
Juhtlati tüüp

Juhtlatti ja ketti saate osta kohaliku Homelite edasimüüja käest.
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OSADE NIMETUSED

Joonis 1
1. Juhtlati kate
2. Ketipidur
3. Eesmine käepide

5. Lülitusnupu vabastusnupp
6. Lülitusnupp
7. Tagumine käepide

9. Juhtlatt
10. Saekett

Joonis 2
11. Juhtmekinniti
12. Õlitaseme mõõteklaas
13. Ketiratta kaas

15. Keti pinguti nupp

Joonis 3
16. Ketiratas
17. Keti pingutusmehhanism

19. Juhtlati juhik

Joonis 5
20. Juhtlati soon
21. Keti juhtlülid
22. Lõikehammas

Joonis 9
23. Langetussuund

25. Lahkumistsoonid

Joonis 10
26. Langemissuund
27. Sälk

29. Murdekoht

Joonis 11
30. Okste laasimine
31. Ärge laasige alumisi oksi enne kui palk on järgatud

Joonis 12
32. Palk on toetatud kogu pikkuses
33.  Maapinna puudutamise vältimiseks saagige ainult 

ülapoolelt (ülalõige)

Joonis 13

35.  1. lõige altpoolt (1/3 läbimõõdust), et vältida murdumist
36.  2. lõige ülapoolelt (2/3 läbimõõdust) kuni 1. lõikeni (et 

vältida kinnikiilumist)

35. Palk toetub maapinnale mõlema otsaga
36. 1. lõige altpoolt (1/3 läbimõõdust), et vältida murdumist
37.  2. lõige ülapoolelt (2/3 läbimõõdust) kuni 1. lõikeni (et 

vältida kinnikiilumist)

Joonis 15

39.  Olge tõusupoolsel küljel, sest palk võib veerema 
hakata

Joonis 22

KOKKUPANEK

Kettsaag ei vaja kokkupanekut, kuid kasutaja peab 
teadma, kuidas paigaldada juhtlatti ja saeketti. Kontrollige 
iga kord enne kasutamahakkamist üle ketipinguti ja lisage 
õli käesolevas kasutusjuhendis allpool esitatud juhiste 
kohaselt.

Juhtlati ja saeketi paigaldamine
Võtke pistik pistikupesast välja. Kandke kaitsekindaid.

(Joonis 2)

Kui see on suunatud tagasuunas, siis pöörake kett 
ümber. (Joonis 7)

ja veenduge, et see on õigesti hambunud. (Joonis 6)

et ketipingutusmehhanism sobitub keti pinguse 
reguleernupuga ning kinnitage kaas kergelt nupu abil.

saekett on nõuetekohaselt pingutatud. Juhtlatt peab 
liikuma üles; kontrollige keti pingust veelkord, kuid ärge 
ketti üle pingutage. (Joonis 2)
Pärast keti õige pinguse saavutamist keerake kaane 
nupp lõpuni kinni.

Märkus. Saeketi pingus on nõuetekohane siis, kui seda 
saab juhtlati keskosal lõikehamba ülaservast üles tõsta 

tööleasumist töötada 2–3 minutit.



Eesti(Originaaljuhendi tõlge) 

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

HOIATUS.
Pärast sissetöötamist kontrollige keti pingust ja 
pingutage ketti seejärel vajaduse korral uuesti.

KASUTAMINE

KASUTUSOTSTARVE
See kettsaag on ette nähtud puittoodete saagimiseks, 
puude langetamiseks ja palkide järkamiseks 
kodukasutuses.
Ärge kasutage seadet muudeks töödeks kui on mainitud 
osas KASUTUSOTSTARVE.  See seade ei ole ette 
nähtud kutsealaseks puude langetamiseks.

JÄÄKRISKID 
Isegi siis, kui saagi kasutatakse sihipäraselt, jäävad 
kasutamisel alati jääkriskid, mida ei saa vältida. Seadme 
tüübist ja konstruktsioonist tulenevalt võivad kasutamisel 
esineda järgmised potentsiaalsed riskid:

(sisselõikamisoht),

läbistamisoht),

kuulmiskadu – kui töötamise ajal ei kasutata 
kuulmiskaitsevahendeid.

TOIMINGUD ENNE KASUTAMIST 
KETI PINGUSE KONTROLLIMINE (joon. 2)

Hoiatus.
Enne keti pinguse kontrollimist ja reguleerimist 
ühendage kettsaag alati vooluvõrgust lahti. 
Keti, juhtlati ja keti läheduses olevate osade 
puudutamisel tuleb kanda kaitsekindaid.

Saeketi lõikehamba ja juhtlati vahel peab olema vahe 

kasutusjuhendi osast „Saeketi pinguse reguleerimine“.

pinguse reguleerimine“ esitatud juhiseid.

KETI MÄÄRIMISE KONTROLLIMINE

mõõteklaasist (12). Kui õli tase on mõõteklaasil alumise 
kolmandiku piires, siis järgige juhiseid käesoleva 
kasutusjuhendi osas „Keti ja juhtlati määrimine“.

Hoiatus.
Iga kord enne sae kasutamahakkamist kontrollige 
ketipiduri toimimist.

Hoiatus.
Iga kord enne sae kasutama hakkamist 
kontrollige keti pingust.

Hoiatus.
Ärge kasutage saagi mingil juhul siis, kui see 
on puudulikult määritud, sest see võib saagi 
kahjustada ja on ohtlik. Kontrollige ketiõli taset 
iga kord enne sae kasutama hakkamist.

Hoiatus.
Enne pistiku ühendamist kontrollige vooluvõrgu 
pinget ja sagedust ning veenduge, et need 
vastavad sae tehnilistele andmetele.
Hoiatus.
Enne töö alustamist kontrollige, et toitejuhe ja 
pikendusjuhe ei ole vigastatud. Kasutage ainult 
sellist toitejuhet ja pikendusjuhet, mis on heas 
seisukorras.

Tagasilöögi vältimiseks järgige palun järgmisi juhiseid.

ettevaatlik varem tehtud lõigete edasisaagimisel!

Okste laasimisel olge ettevaatlik, et teisi oksaharusid 
mitte puudutada.

suhtes ettevaatlik. Kasutage võimaluse korral alustuge.

Ketipiduri vabastamine
Pärast ketipiduri rakendumist tuleb see saagimise 
jätkamisel vabastada. Lülitage kettsaag lülitusnupu 
vabastamise teel välja. Seejärel lükake ketipiduri hooba 
(2) seni tagasi, kui see lukustub oma kohale. Nüüd hakkab 
saekett sae sisselülitamisel liikuma.

Kettsae kinnihoidmine (joon. 8)
Hoidke saagi alati kahe käega nii, et pöidlad ja sõrmed on 
ümber käepidemete. Veenduge, et hoiate vasaku käega 
käepidemest nii kinni, et pöial on allpool.

Sae kasutamise alustamine
Enne kasutamise alustamist tuleb toitejuhe üle 
kontrollida ja pistik pistikupessa ühendada.
Sae käivitamiseks vajutage esmalt lülitusnupu 
vabastusnupule (5) ja vajutage seejärel lülitusnupule 
(6).

Sae seiskamine
1) Tavaolukorras seiskamiseks võtke sõrm lülitusnupult.
2)  Kett seiskub pidurdumise järel siis, kui ketipiduri hoob 

on käega ette lükatud.

Kettsae kasutamine
Tagage endale kindel jalgealune ja hoidke kettsaagi 
töötamise ajal kindlalt mõlema käega.
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LANGETAMISE, LAASIMISE ja JÄRKAMISE 
TÖÖVÕTTED
Puude langetamine (joonis 9)
Kui puude langetamisel ja järkamisel töötab samaaegselt 
kaks või rohkem töötajat, siis peab langetamine toimuma 
järkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt 
võrdub langetatava puu kahe kõrgusega. Puud tuleb 
langetada sellisel moel, et see ei ohusta ühtegi inimest 
ega taba õhuliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu 
puudutab õhuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada 
õhuliini haldajat.

Kallakul peab kettsaega töötaja alati asuma kallaku tõusu 
poolel, sest puu võib pärast langetamist veerema hakata 
või mäest alla libiseda.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja 
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist 
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga, 
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga, nagu on 
selgitatud joonisel 9.

Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku 
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund, 
et hinnata mis võib puu langemist mõjutada.

Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad, 
klambrid ja traat.

Sälklõige (sälgukujuline sisselõige puu 
langetamiseks) (joonis 10)
Tehke risti langetamise suunale puu sisse sälk, 
mille sügavus on 1/3 puu läbimõõdust. Esmalt tehke 
horisontaalne sisselõige, et vältida teise sisselõike 
tegemise ajal saeketi või juhtlati kinnijäämist.

Tagumine langetuslõige (viimane lõige puu 
langetamisel, mis saetakse puusse sälklõike 
vastaspoolele) (joonis 10)
Tehke langetuslõige puusse vähemalt 50 mm võrra 
sälklõikest kõrgemale. Saagige langetuslõige paralleelselt 
sälklõike horisontaallõikega. Tehke langetuslõige 
sellise sügavusega, et murdekohta jääks alles piisavalt 
puitu. Murdekoha puit väldib puu pöördumist ja vales 
suunas langemist. Ärge lõigake murdekohta läbi. Kui 
langetuslõige jõuab murdekohale liiga lähedale, siis 
hakkab puu langema.

Kui tekib oht, et puu võib langeda mittesoovitavas suunas 
või tagasisuunas õõtsuma hakata ja sae kinni kiiluda, ärge 
tehke langetuslõiget lõpuni ja kasutage puidust, plastist 
või alumiiniumist kiilusid, et lõige avada ning lasta puul 
langeda soovitud suunas.
Kui puu hakkab langema, võtke saag lõikest välja, 
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge varem 
ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik allalangevate 
okste suhtes ja jälgige oma jalgealust.
Okste laasimine (joonis 11)

Laasimine tähendab langetatud puult okste äralõikamist.
Laasimisel jätke suuremad oksad alles, mis toetavad 
puutüve maapinnale. Saagige väiksemad oksad maha 
ühe lõikega.
Pinge all olevad harud tuleb ära lõigata altpoolt üles, et 
sae kinnijäämist vältida.

Palgi järkamine (joonis 12 15)
Järkamine tähendab puutüve järkamist soovitud 
pikkusega palkideks. Järkamisel on tähtis tagada endale 
kindel jalgealune ja jagada kehakaal mõlemale jalale. 
Võimaluse korral tuleb tüvi üles tõsta ja toetada harude, 
puutüvede või kiiludega.

Saagimise hõlbustamiseks tuleb järgida järgmisi juhiseid.
a) Kui tüvi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis tuleb 

seda saagida ülemiselt poolelt (ülalõige). (Joonis 12)
b) Kui tüvi on toetatud ühes otsas, siis tehke lõige 1/3 

läbimõõdu ulatuses altpoolt (altlõige). Seejärel tehke 
ülevalt lõplik lõige vastu altlõiget. (Joonis 13)b) Kui 
tüvi on toetatud mõlemast otsast, siis tehke lõige 
1/3 läbimõõdu ulatuses ülemiselt poolelt (ülalõige). 
Seejärel tehke ülevalt lõplik lõige 2/3 läbimõõdu 

d) Kallakul järkamisel olge tõusupoolsel küljel. 
Läbilõikamise hetkel hoidke saagi kontrolli all ja ärge 
lõike lõpus saele suruge, kuid ärge lõdvendage haaret 
sae käepidemete ümber. (Joonis 15)

Ärge laske ketil maapinda puudutada. Pärast lõike 
lõpetamist laske sael lõplikult seiskuda, enne kui te 
hakkate saagi teise kohta ümber paigutama. Ühe puu 
saagimiselt teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

HOOLDUS

KETI PINGUSE REGULEERIMINE (joon. 2)
Hoiatus.
Enne keti pinguse kontrollimist ja reguleerimist 
ühendage kettsaag alati vooluvõrgust lahti.

Keti, juhtlati ja keti läheduse olevate osade puudutamisel 
tuleb kanda kaitsekindaid.

vastupäeva.

sagedasti. Keti pinguse vähendamiseks pöörake keti 

keti pingust sagedasti.

viis keti pinguse mõõtmiseks on tõmmata ketti juhtlati 
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja mõõta seejärel 
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

päripäeva.
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JUHTLATI JA KETI ASENDAMINE (joonised 2, 3, 5, 7, 
22)

Hoiatus.
Enne keti pinguse kontrollimist ja reguleerimist 
ühendage kettsaag alati vooluvõrgust lahti.
Keti, juhtlati ja keti läheduse olevate osade 
puudutamisel tuleb kanda kaitsekindaid.

horisontaalsele pinnale.

käesoleva kasutusjuhendi tehnilistes andmetes 
esitatud andmetele.

ketiratta kaas (13) pinge alt vabaneb.

paigaldatavale juhtlatile nõuetekohaselt kinnitatud. 
Kui on vaja vahetada keti pingutusmehhanismi, siis 

uuele juhtlatile.

näidatud joonisel 7 ning veenduge, et juhtlülid on 
juhtlati soone sees (joonis 5).

ümber keti ajamratta nagu näidatud joonisel 3.

veenduge, et keti pingutusmehhanism (17) on 
nõuetekohaselt kaanega ühitatud. Pingutage kett 
pingutusnupuga (15).

pinguse reguleerimine“ esitatud juhiseid.

KETI JA JUHTLATI ÕLI LISAMINE

vaateklaasi (12) kaudu. Hoolitsege, et õli sissevalamisel 
ei sattu paaki mustust.

lõpuni kinni.

KETIPIDUR
Hoiatus.
Kontrollige ketipidurit iga kord enne sae 
kasutamahakkamist.
Kui ketipidur ei tööta nõuetekohaselt, siis andke 
saag remonti volitatud hoolduskeskusesse.

0,12 sekundi jooksul, järgmistel juhtudel:
     - ketipiduri hoob (2) on lükatud ettesuunas,
     - kettsaag on lülitamisnupu (6) nupu vabastamise tõttu 
välja lülitatud.

käivitada.
Kettsae teisaldamine
Enne kettsae teisaldamist võtke pistik alati pesast välja ja 
lükake saeketi kaitsekate juhtlatile. Kui saega tuleb teha 

mitu järjestikulist lõiget, siis tuleb saag ühelt lõikelt teisele 
siirdumise ajaks välja lülitada.
Juhtlati kate (joonis 1)
Juhtlati kate peab olema alati paigaldatud kohe peale 
seda, kui saagimistöö on lõpetatud ja alati siis, kui saagi 
teisaldatakse.

Kettsae teritamine
Kui kett siseneb puidu sisse raskustega, siis on vaja ketti 
teritada, tehes järgmist.
Pingutage saekett.

liikuda.

suhtes 35° nurga all.

kulunud osa on maha võetud.

see aluseks, villides teisi lõikehambaid sama arv 
käikusid.

hammas liigselt välja ulatuma, siis tuleb selle kõrgust 
lapikviiliga vähendada.

ümardada.
MÄRKUS. Soovitame põhjalik ja tähtis teritamine lasta 
teha teenindajal, kellel on hambaterituspink.

JUHTLATI HOOLDAMINE

õlitusavad puhastuskonksuga.

lapikviiliga.

servad ära murduda ja seega võib juhtlatt vigastada 
saada.

lapikviiliga ühtlaseks viilida ja seejärel viiliga või jämeda 
liivapaberiga üle lihvida.

JÄÄTMEKÄITLUS

Elektrilised mehaanilised tööriistad ja nende tarvikud 
sisaldavad suurel hulgal väärtuslikke metalle ja 
plastmasse, mida saab uuesti kasutusele võtta.
Kasutusest kõrvaldatud elektrilisi tööriistu ei tohi käidelda 
koos olmeprügiga. Võimaluse korral tuleb kasutusest 
kõrvaldatud seadme osad taaskäidelda. Taaskäitlemise 
võimaluste väljaselgitamiseks pöörduge kohaliku 
omavalitsuse või edasimüüja poole.
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„Homelite“ kompanijos kaip patikimas, lengvai valdomas 

vienerius metus.

BENDRI ELEKTRINIO RANKIO SAUGOS SP JIMAI

SP JIMAS:
Perskaitykite visus saugos sp jimus ir vis  
instrukcij . 

dimus.
I saugokite visus sp jimus ir instrukcijas atei iai.

tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

DARBO ZONOS SAUGUMAS
 Darbo vieta turi b ti vari ir gerai ap viesta.
 

vietose. Nenaudokite elektrini  ranki , jei alia yra 
degios ir sprogti galin ios med iagos (skys iai, 
dujos ar dulk s).

 Neleiskite vaikams ir alia esantiems asmenims b ti 
alia jungto elektrinio rankio.

ELEKTROS SAUGA
 Elektrinio rankio ki tukai turi atitikti ki tukin  

lizd . Niekada nekeiskite ki tuko. Su emintais 
( eminimo) elektriniais rankiais niekada 
nenaudokite ki tuk  adapteri . Nepakeisti kištukai 
ir

 Stenkit s nesiliesti prie emint  ar eminimo 
pavir i  (vamzd i , radiatori , grandini /virykli , 

aldytuv ).

 Saugokite elektrinius rankius nuo lietaus ar 
dr gm s.

 Laid  naudokite pagal jo paskirt . Niekada jo 
nenaudokite elektriniams rankiams perne ti, 
tempti ar i jungti. Saugokite maitinimo laid  nuo 
kar io, tepal , a tri  kamp  ir judan i  dali . 

 Dirbdami su elektriniu rankiu lauke, naudokite tik 
lauke naudoti skirtus prailginimo laidus. Naudojant 

 Jei b tina naudotis elektriniu rankiu dr gnomis 
oro s lygomis, naudokite likutin s srov s prietais  

(RCD).

ASMENIN  SAUGA
 B kite budr s ir steb kite, k  darote, bei 

s moningai naudokite elektrin  rank . 
Nesinaudokite rankiu, kai esate pavarg  ar 
paveikti narkotini  med iag , alkoholio ar vaist . 

 Naudokite asmenin s apsaugos rang . Visada 
d v kite aki  apsaugos priemones. Atitinkamomis 

 Saugokit s, kad rankis nety ia ne sijungt . 
sitikinkite, kad prie  prijungiant rank  prie 
maitinimo altinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar 
ne ant rank , jungiklis yra i jungtas. Nešant 

 Saugokit s, kad rankis nety ia ne sijungt . 
sitikinkite, kad prie  prijungiant rank  prie 
maitinimo altinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar 
ne ant rank , jungiklis yra i jungtas. Nešant 

 Prie  jungiant elektrin  rank , i imkite derinimo 
rakt  ar ver liarakt .

 Nepersitempkite. Visada tvirtai stov kite ir 
i laikykite pusiausvyr .

 D v kite tik darbui tinkamus drabu ius. Ned v kite 
laisv , neprigludusi  drabu i  ir juvelyrini  dirbini . 
Saugokite plaukus, drabu ius ir pir tines toliau 
nuo judan i  dali .

 Jei rengti dulki  i traukimo ir surinkimo rengimai, 
sitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai. 

ELEKTRINIO RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIE I RA
 Nenaudokite j gos. Pritaikykite tinkam  elektrin  

rank  atliekamam darbui. 

geriau ir saugiau.
 Nenaudokite elektrinio rankio, jei jungiklio negalite 

jungti ir i jungti. 
remontuoti.
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 Prie  reguliuodami rank , keisdami atsargines dalis 
ar prie  sand liavim , atjunkite laid  nuo maitinimo 
altinio ir (ar) baterijos.

 Laikykite elektrin  rank  vaikams neprieinamoje vietoje 
ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie nemoka juo 
naudotis.
yra pavojingi.

 Pri i r kite savo rankius. Tikrinkite judan i  dali  
a i  nesutapimus ar sukibim , detali  gedimus bei 
b kl , kuri gali tur ti takos elektrinio rankio darbui. Jei 

 Pjovimo rankius reikia pastoviai gal sti ir valyti. 

 Naudokite elektrinius rankius, atsargines detales, 
gr to antgalius ir t. t., pagal ias instrukcijas ir 
atitinkamo elektrinio rankio paskirt , atsi velgdami 
 darbo s lygas bei turim  atlikti darb . Naudokite 

TECHNIN  PRIE I RA
  Elektrin  rank  turi remontuoti tik kvali kuoti 

darbuotojai, kurie naudoja originalias atsargines dalis. 

  Jei b tina pakeisti maitinimo laid , tai turi atlikti 
gamintojas ar jo atstovas, siekiant i vengti 
pavojaus saugumui.

SPECIAL S GRANDININIO PJ KLO SAUGOS 
SP JIMAI

  Laikykit s toliau nuo grandininio pj klo, kai 
jis jungtas. Prie  jungdami grandinin  pj kl  
patikrinkite, ar jis nesilie ia  jokius objektus. Tik 

  rank  visada laikykite u  galin s rankenos de ine 
ranka ir kaire ranka u  priekin s rankenos. 

  D v kite apsauginius akinius ir klausos apsaugos 
priemones. Taip pat rekomenduojama d v ti 
galvos, rank , koj  ir p d  apsaugos priemones. 

  Grandininio pj klo nenaudokite medyje. 

  Visada tvirtai stov kite ir grandininiu pj klu 
dirbkite tik stov dami ant stabilaus, tvirto ir lygaus 
pavir iaus. 

  Pjaudami tempt  ak  saugokit s, kad ji neat okt . 

  B kite labai atsarg s pjaudami kr mus ir 
sodinukus.

  Ne kite grandinin  pj kl  pa m  u  priekin s 
rankenos, i jungt  ir nepriglaud  prie sav s. 
Transportavimo ar saugojimo metu visada u d kite 
ant pj klo juostos dangt . Tinkamas elgesys su 

  Laikykit s tepimo, grandin s tempimo ir atsargini  
detali  keitimo instrukcij . 

  Rankenos visada turi b ti sausos, varios, 
nesuteptas alyva ir tepalais. Suteptos tepalais, alyva 

  Tik pjauti medien . Nenaudokite grandininio 
pj klo ne pagal paskirt . Pavyzd iui, nepjaukite 
juo plastikini  med iag , m ro ar nestatybini  
med iag . 
sukelti pavojingas situacijas.

ATATRANKOS PRIE ASTYS IR OPERATORIAUS 
APSAUGA
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  Tvirtai laikykite rank , spausdami nyk iais ir 
pir tais ap m  grandininio pj klo rankenas, pj kl  
laikykite abiem rankomis ir u imkite toki  k no ir 
rank  pad t , kad pasiprie intum te atatrankos 
j gai. 

  Nesiekite per toli ir nepjaukite vir  pe i  lygio. Taip 

metu.
  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas juostas 

ir grandin s atsargines detales. Netinkamos 

Laikykit s gamintojo rekomendacij  d l pj klo 
galandinimo ir prie i ros. Gylio matavimo prietaiso 

galimybes.
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ENKLAI

ENKLAS PAVADINIMAS APRAŠYMAS
V Voltai
Hz Hercas
W Vatai Galia

Pavojus saugumui

ar sutvirtintos izoliacijos.

Perskaitykite vartotojo 

maitinimo šaltinio.

Klausos apsauga ausims

Akustinio galingumo 
lygis Garantuotas garso galingumo lygis - 107dB

Pavojus saugumui: 
Atatrankos pavojus

rankomis

ENKLAS SIGNALAS APRAŠYMAS

PAVOJUS

SP JIMAS

ATSARGIAI Reiškia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neišvengus, galima 

ATSARGIAI

107
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TECHNIN  PRIE I RA

specialistas.

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

GAMINIO TECHNIN S SAVYB S

Vienetas HCS1835T
V~ / Hz

Galingumas W
Nominalus greitis be apkrovimo m/s
Pjovimo ilgis mm 350

s < 0.12
s < 0.12
ml 200

Svoris (be laido) kg

dB (A)

Nepastovumas KpA dB 3
dB (A)

Nepastovumas KWA dB 3
Garantuotas akustinis lygis LWA (G) dB (A) 107

m/s2 7,1

K nepastovumas m/s2 1,5

palyginimui.

sp jimas:

naudojimo; ir

INFORMACIJA APIE GRANDIN  IR APSAG

91PJ 052X („Oregon“)
Kreiptuvo tipas
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APRAŠYMAS

1 pav.
1. Kreipiamosios juostos gaubtas

6. Perjungiklis

9. Kreipiamoji pjovimo juosta

2 pav.

12. Tepalo bako lygio matuoklis

3 pav.
16. Krumpliaratis

19. Pjovimo juostos kreiptuvas

5 pav.
20. Pjovimo juostos griovelis

22. Pjoviklis

9 pav.
23. Kirtimo kryptis

10 pav.

27. Griovelis

11 pav.

12 pav.

13 pav.

sutapti su 1-uoju pjovimu (vengti suspaudimo)

sutapti su 1-uoju pjovimu (vengti suspaudimo)

15 pav.

22 pav.

MONTAVIMAS

šioje instrukcijoje.

Kreipiamosios juostos ir pj klo grandin s montavimas

pritvirtintas teisingai. (6 pav.)
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Pastaba: 

grandine, 2~3 minutes leiskite jai padirbti.

SP JIMAS:

VEIKIMAS

NAUDOJIMO PASKIRTIS

ŠALUTINIAI PAVOJAI: 

visada yra šalutinis pavojus, nuo kurio apsisaugoti 

pavojai:

pavojus);

PRIEŠ KIEKVIEN  NAUDOJIM
GRANDIN S TEMPIMO TIKRINIMAS (2 pav.)

sp jimas:

nustatymo“ skyriuje.

GRANDIN S ALYVOS TIKRINIMAS

1/3 alyvos lygio matuoklio, atlikite šios instrukcijos 

pildymas“ skyriuje.

sp jimas:

sp jimas:

sp jimas:

sp jimas:

sp jimas:

veikia.
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Grandin s stabd io atleidimas

Grandininio pj klo laikymas (8 pav.)

Pj klo jungimas darbui

Pj klo sustabdymas

sustabdoma.

Grandininio pj klo naudojimas

abiem rankomis, kai variklis veikia.

PAGRINDINIAI KIRTIMO, KAPOJIMO ir KRY MINIO 
PJOVIMO B DAI
Med io kirtimas (9 pav.)

Prieš pradedant pjovimo darbus reikia parengti ir išvalyti 

parodyta 9 pav.

pjovimas (medyje pjautas griovelis, kuris nukreipt  
kritim ) (10 pav.)

Kirtimo galinis pj vis (paskutinis kirtimas pjaunant 
med ius, kuris atliekamas prie ingoje med io pjovai 
pus je) (10 pav.)

bei panaudokite medienos, plastiko ar aliuminio pleištus, 

Med io ak  gen jimas (11 pav.)

Med io pjovimas r stams (12-15 pav.)
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(15 pav.)

PRIE I RA

GRANDIN S TEMPIMO NUSTATYMAS (2 pav.)
sp jimas:

pjoviklio.

JUOSTOS IR GRANDIN S KEITIMAS (2, 3, 5, 7, 22 
pav.)

sp jimas:

skyriuje.

pjovimo juostos.

kryptimi, kaip parodyta 7 pav., ir patikrinkite, ar 
varomosios jungtys yra sulygiuotos su pjovimo juostos 
grioveliais (5 pav.).

3 pav.

GRANDIN S IR JUOSTOS ALYVOS PILDYMAS

GRANDIN S STABDIS
sp jimas:

Grandininio pj klo gabenimas

Kreipiamosios pjovimo juostos apsauginis gaubtas 
(1 pav.)
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transportavimo metu.

Grandininio pj klo galandinimas

PASTABA: 

KREIPIAMOSIOS PJOVIMO JUOSTOS PRIE I RA

grandymo kabliu.

ATLIEK  UTILIZAVIMAS
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Latviski(Tulkojums no ori in l s dokument cijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

VISP R GI DROŠ BAS TEHNIKAS BR DIN JUMI

BR DIN JUMS:
Izlasiet visus dro bas tehnikas br din jumus 
un instrukcijas. 

triecienu, aizdegšanos un nopietnas traumas.
Saglab jiet visus br din jumus un instrukcijas 
uzzi m n kotn .

elektroinstrumentiem.

DROŠ BA DARBA ZON
 Darba zonai j b t t rai un labi apgaismotai.

 Nelietojiet elektroinstrumentus eksploz v  vid , 
piem ram, uzliesmojo u idrumu, g zu vai putek u 
tuvum . Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 

 Kad str d jat ar elektroinstrumentiem, b rniem un 
citiem v rot jiem j st v atstatus.

ELEKTRISK  DROŠ BA
 Elektroinstrumentu baro anas kontaktspraud iem 

j atbilst ligzd m. Spraudni aizliegts jebk d  veid  
modi c t. Ar zem tiem elektroinstrumentiem 
aizliegts izmantot spraud u adapterus.

 ermenis nedr kst pieskarties zem t m virsm m, 
piem ram, caurul m, radiatoriem, pl t m un 
ledusskapjiem.

 Ne aujiet elektroinstrumentam atrasties liet  
vai mitrum .

 Izmantojiet baro anas vadu tikai m r iem, kuriem 
tas paredz ts. Nek d  gad jum  neizmantojiet 
baro anas vadu elektroinstrumenta ne anai, 
vilk anai vai atvieno anai no elektrot kla (velkot aiz 
t ). Turiet vadu atstatus no karstuma, e as, as m 
mal m vai kust g m da m.

 Str d jot ar elektroinstrumentu r , izmantojiet 
lieto anai r  piem rotu pagarin t ju. Atbilstoša 

risku.
 Ja nav iesp jams izvair ties no elektroinstrumenta 

lieto anas mitrum , baro anas sist ma j aizsarg  
ar palieko s str vas ier ci.

INDIVIDU L  DROŠ BA
 Str d jot ar elektroinstrumentiem, esiet uzman gi, 

sekojiet sav m darb b m un vadieties p c vesel  
sapr ta. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja 
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu 
vai medikamentus.

 Izmantojiet individu lo aizsardz bas apr kojumu. 
Oblig ti valk jiet acu aizsargl dzek us. 

 Nepie aujiet nejau u iesl g anu. Pirms 
instrumenta piesl g anas baro anas avotam un/
vai akumulatoram, t  pacel anas vai ne anas 
sl dzim j b t izsl gt  poz cij . Elektroinstrumentu 

traumatisma risku.
 Nepie aujiet nejau u iesl g anu. Pirms 

instrumenta piesl g anas baro anas avotam un/
vai akumulatoram, t  pacel anas vai ne anas 
sl dzim j b t izsl gt  poz cij . Elektroinstrumentu 

traumatisma risku.
 Pirms elektroinstrumentu iesl g anas iz emiet 

regul anas vai uzgrie u atsl gas.

 Nesniedzieties p r k t lu. Past v gi saglab jiet 
pareizu k ju poz ciju un l dzsvaru.

 Valk jiet atbilsto u ap rbu. Nevalk jiet va gu 
ap rbu vai rotaslietas. Turiet savus matus, 
ap rbu un cimdus atstatus no kust gaj m da m. 

 Ja var pievienot putek u nos k anas un sav k anas 
ier ces, t s j pievieno un pareizi j lieto.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOŠANA UN KOPŠANA
 Nep rslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet savam 

uzdevumam atbilsto u elektroinstrumentu. Pareizais 
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 Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas 
sl dzis. Jebkurš elektroinstruments, kuru nav 

remonts.
 Atvienojiet instrumentu no baro anas avota, pirms 

veikt regul anu, piederumu mai u vai novietot 
instrumentu glab an .

 Glab jiet elektroinstrumentus b rniem nepieejam  
viet  un ne aujiet tos lietos person m, kas nep rzina 
attiec go elektroinstrumentu vai s instrukcijas. 

 Elektroinstrumentu kop ana. P rbaudiet kust go da u 
noregul jumu vai er anos, deta u l anu un jebkurus 
citus trauc k us, kas var ietekm t elektroier ces 
lieto anu.

izraisa slikti kopti elektroinstrumenti.
 Griezo ajiem instrumentiem j b t asiem un t riem. 

 Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un 
instrumentu asme us utt. atbilsto i m instrukcij m 
un atbilsto i instrumenta tipam, emot v r  darba 
apst k us un veicamos darbus. Ja elektroinstrumenti 

APKOPE
Elektroinstrumentu kop ana dr kst veikt tikai 
kvali c ts remonta speci lists, kas izmanto tikai 
ori in l s rezerves da as.

Ja nepiecie ams nomain t l nijas padeves auklu, 
tas j veic ra ot jam vai t  a entam, lai izvair tos no 
dro bas riskiem.

S P E C I F I S K I E  D R O Š B A S  N O T E I K U M I 
MOTORZ IEM

Vis m erme a da m j atrodas atstatus no 
motorz a, kam r tas darbojas. Pirms iedarbin t 
motorz i, tas nekam nedr kst pieskarties. 

Vienm r turiet motorz a aizmugur jo rokturi 
sav  labaj  rok  un priek jo rokturi kreisaj  rok . 

Valk jiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargus. 
Ieteicams valk t papildu aizsargl dzek us galvas, 
roku, k ju un p du aizsardz bai. Atbilstošs 

Nestr d jiet ar motorz i kok . 

Vienm r saglab jiet pareizi poz ciju un darbiniet 
motorz i tikai, st vot uz ks tas, dro as un 
horizont las virsmas. Slidenas vai nestabilas 

Ja z jat zaru, kas ir nospriegots, uzmanieties 
no atsitiena

Esiet oti uzman gs, kad z jat kr mus un jaunos 
kokus

P rn s jiet motorz i izsl gt  st vokl  un aiz 
priek j  roktura, v rstu prom no erme a. 
Transport jot vai glab jot motorz i, vienm r 
uzlieciet sliedes p rsegu. 

Iev rojiet e o anas, des spriego anas un 
piederumu mai as instrukcijas. Nepareizi spriegota 

Turiet rokturus sausus, t rus un nepies r otus 
ar e u un zie viel m. 

Z jiet tikai koku. Neizmantojiet motorz i 
m r iem, kuriem tas nav paredz ts. Piem ram: 
neizmantojiet motorz i plastmasas, m ra vai citu 
ne koka materi lu z anai. 

ATSITIENA IEMESLI UN T  NOV RŠANA:
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

Turiet rokturus ar stingri satv rienu, lai k is 
un pirksti piln b  aptvertu motorz a rokturi un 
lai abas rokas satvertu rokturus, un novietojiet 
ermeni un rokas t , lai var tu notur t atsitienu. 

Skatiet 11. att.
Nesniedziet p r k t lu un nez jiet virs plecu 
augstuma. 

Izmatojiet ra ot ja nor d t s mai as sliedes un 
des. 

Iev rojiet motorz a ra ot ja asin anas 
un apkopes instrukcijas. Skaidas biezuma 

atsitiena risku.
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SIMBOLI

lietot šo produktu.

SIMBOLS NOSAUKUMS SKAIDROJUMS
V Volti Spriegums
Hz Herci
W Vati Jauda

II klases instruments

trieciena

Acu aizsargs

Dzirdes aizsargs

neizmantojiet vienu roku.

SIMBOLS BR DIN JUMA V RDS SKAIDROJUMS

B STAMI nopietnas traumas.

BR DIN JUMS vai nopietnas traumas.

UZMAN BU!

UZMAN BU!

107
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APKOPE

SAGLAB JIET Š S INSTRUKCIJAS

PRODUKTA SPECIFIK CIJAS

HCS1835T
V~/Hz
W
m/s

Griešanas garums mm 350
s < 0,12
s < 0,12
ml 200

Svars (bez vada) kg

dB(A)

dB 3
dB(A)

WA dB 3
WA(G) dB(A) 107

m/s2 7,1

m/s2 1,5

instrumentus citu ar citiem.

Br din jums:

instrumenta; un

INFORM CIJA PAR DI UN SLIEDI

91PJ 052X (Oregon)
Sliedes tips
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APRAKSTS

1. att.
1. Sliedes maksts

9. Sliede

2. att.

3. att.

19. Sliedes vadotne

5. att.
20. Sliedes vadrieva

9. att.

10. att.
26. Krišanas virziens

11. att.
30. Atzarošana

12. att.

13. att.

15. att.

22. att.

MONT A

Sliedes un des mont a
Izvelciet barošanas kontaktdakšu no kontaktligzdas. 

att.)

pievelciet ar regulatoru.

regulatoru.

Piez me: 



203

Latviski(Tulkojums no ori in l s dokument cijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

BR DIN JUMS:

EKSPLUAT CIJA

PAREDZ TAIS PIELIETOJUMS

OBJEKT VIE RISKI: 

atbilstoši ausu aizsargi.

PIRMS KATRAS LIETOŠANAS 
DES SPRIEGOT JA P RBAUD ŠANA (2. att.)

Br din jums:

DES E OJUMA P RBAUDE

Br din jums:

Br din jums:

Br din jums:

Br din jums:

Br din jums:

darboties.

neskartos pie citiem zariem.

des bremzes atbr vo ana

Motorz a tur ana (8. att.)

Darba s k ana

Darba p rtrauk ana
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Motorz a lieto ana

GALVEN S G ŠANAS, ATZAROŠANAS UN 
GARIN ŠANAS TEHNIKAS
Koka g ana (9. att.)

naglas un stieples.

Aizz juma veik ana (aizz jums kri anas virziena 
noteik anai) (10. att.)

Galvenais g anas z jums (gal jais koka g anas 
z jums, kuru veic aizz jumam pret j  pus ) (10. 
att.)

Atzaro ana (11. att.)

tie tur stumbru atstatus no zemes. Nogrieziet mazos zarus 

Garin ana (12. 15. att.)

no viena koka uz citu.

APKOPE

DES SPRIEGOT JA REGUL ŠANA (2. att.)
Br din jums:

aizsargcimdi.

virzienam.
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SLIEDES UN DES MAI A (2., 3., 5., 7. un 22. att.)
Br din jums:

aizsargcimdi.

DES UN SLIEDES SM RVIELAS UZPILD ŠANA

DES BREMZES
Br din jums:

Motorz a transport ana

Sliedes maksts (1. att.)

des asin ana

PIEZ ME: 

SLIEDES APKOPE

UTILIZ CIJA
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VŠEOBECN  BEZPE NOSTN  VAROVANIA, 
TÝKAJÚCE SA ELEKTRICKÝCH STROJOV

VAROVANIE:
Pre ítajte si v etky bezpe nostné varovania 
a v etky in trukcie. Ak varovania a inštrukcie 

Uschovajte si v etky varovania a in trukcie pre 
pou itie v budúcnosti.

BEZPE NOS  PRACOVISKA
 Pracovisko udr iavajte isté a dobre osvetlené. Na 

nehôd. 
 Elektrické stroje neprevádzkujte vo v bu n ch 

atmosférach, v prítomnosti hor av ch kvapalín, 
plynov alebo prachu.

 Po as prevádzky elektrického stroja by mali by  deti 
alebo prizerajúci sa alej.

ELEKTRICKÁ BEZPE NOS
 Zásuvka elektrického stroja sa musí zhodova  so 

zástr kou. Zástr ku nikdy iadnym spôsobom 
neupravujte. Spolu s elektrick mi strojmi 
nepou ívajte iadny adaptér zástr ky. Neupravené 

elektrick
 Vyh bajte sa kontaktu tela s uzemnen mi 

povrchmi, ako sú potrubia, radiátory, rôzne bloky 
a chladni ky. Ak je vaše telo uzemnené, existuje tu 

 Elektrick  stroj nevystavujte da u ani vlhku. Voda, 
ktorá sa dostane do elektrického stroja zvyšuje riziko 

 Nepo kodzujte stroj. Kábel nikdy nepou ívajte na 
prená anie, ahanie alebo odpájanie elektrického 
stroja. Kábel dr te mimo zdrojov tepla, oleja, 
ostr ch hrán alebo pohybliv ch astí. Poškodené 

 Pri prevádzke elektrického stroja vonku pou ite 
predl ovací kábel, vhodn  na pou itie vonku. 

 Ak nie je mo né vyhnú  sa prevádzke elektrick  
stroja na vlhkom mieste, pou ívajte napájanie 
chránené pomocou zariadenia so zvy kov m 
prúdom (RCD).

BEZPE NOS  OS B
 Pri prevádzkovaní elektrického stroja zosta te 

obozretní, sledujte, o robíte a pou ívajte zdrav  
rozum. Elektrick  stroj nepou ívajte, ak ste unavení 
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 

 Pou ívajte osobné ochranné pomôcky. V dy noste 
ochranu o í. Ochranné pomôcky, ako je prachová 

zranenia osôb.  
 Prechádzanie nechcenému spusteniu. Zabezpe te, 

aby bol spína  v vypnutej polohe predt m, ako 
pripojíte elektrick  stroj k zdroju a/alebo súprave 
batérie, pri dvíhaní alebo prená aní stroja. 

 Prechádzanie nechcenému spusteniu. Zabezpe te, 
aby bol spína  v vypnutej polohe predt m, ako 
pripojíte elektrick  stroj k zdroju a/alebo súprave 
batérie, pri dvíhaní alebo prená aní stroja. 

 Pred zapnutím stroja odstrá te v etky nastavovacie 
k ú e.

osôb.
 Neprehá ajte. V dy udr ujte správny postoj 

a rovnováhu.

 Vhodne sa oble te. Nenoste vo né oble enie alebo 
perky. Vlasy, oble enie a rukavice dr te pre  od 

pohybliv ch astí.

 Ak sú zariadenia vybavené pripojením na odsávanie 
prachu a zbern mi zariadeniami, zabezpe te, aby 
boli pripojené a správne pou ité.

POU ITIE A SATAROSTLIVOS  O ELEKTRICKÝ 
STROJ
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 Na elektrick  stroj nevyvíjajte silu. Pre svoju aplikáciu 
pou ite správny elektrick  stroj. 

 Elektrick  stroj nepou ívajte, ak spína  nie je mo né 
zapnú  alebo vypnú . 

 Odpojte zásuvku z napájacieho zdroja predt m, ako 
spravíte akéko vek nastavenia, v menu príslu enstva 
alebo elektrick  stroj uskladníte.

spustenia elektrického stroja.
 Ne inn  elektrick  stroj uskladnite mimo dosahu 

detí a nedovo te osobám, ktoré nie sú oboznámené 
s elektrick m strojom alebo t mito in trukciami, 
aby ho prevádzkovali.

 Údr ba elektrick ch strojov. Skontrolujte, i pohyblivé 
diely nie sú zle vyrovnané alebo ohnuté, i nie sú 
zlomené a i nie sú v takom stave, aby ovplyvnili 
prevádzku elektrického stroja.

strojmi.
 Rezacie stroje udr iavajte ostré a isté. Správne 

 Elektrick  stroj, príslu enstvo, vrták stroja, at . 
pou ívajte v súlade s t mito in trukciami a spôsobom 
ur en m pre príslu n  druh elektrického stroja, berte 
pritom do úvahy pracovné podmienky a prácu, ktorú 
budete vykonáva . 

SERVIS
Nechajte elektrick  stroj opravi  kvali kovanému 
technikovi s pou itím len originálnych náhradn ch 
dielov.
elektrického stroja sa zachová.
V prípade potreby v meny prívodného káblu je 
nevyhnutné sa z bezpe nostn ch dôvodov obráti  
na v robcu, alebo autorizovaného predajcu.

ŠPECIFICK  BEZPE NOSTN  VAROVANIA 

V etky asti tela udr ujte po as práce v bezpe nej 
vzdialenosti od píly. Pred zapnutím píly sa uistite, 
e nie je s ni ím v kontakte. 

V dy dr te pílu pravou rukou za pravú rukovä  

a avou za avú rukovä . 
spôsobom zvyšuje riziko zranenia a nikdy by ste tak 

Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu. 
Odporú ame takisto pou i  al ie ochranné 
pomôcky na hlavu, ruky, nohy a chodidlá.  Vhodné 

Nepracujte s re azovou pílou na strome.  Práca 

V dy udr ujte dobr  postoj a pracujte s pílou 
iba na bezpe nom, rovnom povrchu. 

Pri pílení napnutého konáru pod dávajte pozor na 
mo n  spätn  vrh. 

Bu te extrémne opatrn  pri pílení krovia a mlad ch 
v honkov. 

Vypnutú re azovú pílu dr te za prednú rukovä  a od 
tela. Pri prená aní, alebo uskladnení v dy nasa te 
kryt vodiacej li ty. 

Dodr iavajte postup pri mazaní, napnutí re aze 
a v mene príslu enstva. Nesprávne napnutá, alebo 

spätného rázu.
Rukoväte udr ujte suché, isté, bez oleja a masti. 

stratu kontroly.
Pí te iba drevo. Nepou ívajte re azovú pílu na iné 
ú ely. Napr.: nepou ívajte pílu na rezanie plastu, 
muriva, alebo in ch stavebn ch materiálov, ktoré 
nie sú z dreva. 

PR INY A PREVENCIA U VATE A PROTI SPÄTN MU 
RÁZU

vodiacej lišty dotkne predmetu, alebo ak sa v dreve 

smerom k operátorovi.
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Rukoväte dr te pevne v etk mi prstami, s oboma 
rukami a telom v takej polohe, aby ste mohli 
zvládnu  prípadn  spätn  ráz. 

Príli  sa nenamáhajte a nepilujte vo v ke nad 
plecami.  

situácii. 
Pou ívajte iba náhradné vodiace li ty a re aze 
ur ené v robcom. Nesprávne náhradné vodiace lišty 

Pri ostrení a údr be postupujte pod a pokynov 
v robcu re aze. 
riziko spätného rázu.
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ZNA KY

ZNA KA NÁZOV VÝZNAM
V Volt Napätie

Hz Hertz
W Watt

Opatrenia spojené s vašou ochranou.

od dvojitej, alebo spevnenej izolácie.

Pozor na vlhké podmienky

Ochrana proti zásahu 
zo siete.

Ochrana zraku

Ochrana sluchu

rázu rázu.

Prevádzka s oboma rukami iba jednou rukou.

Zna ka Znamenie V znam

NEBEZPE ENSTVO

VAROVANIE

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

107



210

Sloven ina(Preklad z pôvodn ch in trukcií)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

ÚDR BA

UCHOVAJTE TIETO INŠTRUKCIE 

PRODUKTOV  ŠPECIFIKÁCIE

Jednotka HCS1835T
Menovité napätie V~ / Hz

W
m/s
mm 350
s < 0.12
s < 0.12
ml 200
kg

dB(A)

dB 3
dB(A)

WA dB 3
WA(G) dB(A) 107

m/s2 7.1

m/s2 1.5

 

 

Varovanie:

INFORMÁCIE O RE AZI A VODIACEJ LIŠTE

91PJ 052X (Oregon)
Typ vodiacej lišty
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OPIS

Obrázok 1.
1. Kryt vodiacej lišty
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 

9. Vodiaca lišta
10. 

Obrázok 2.
11. 
12. Odmerka hladiny oleja
13. 

15. 

Obrázok 3.
16. 
17. 

19. Vodidlo lišty

Obrázok 5.
20. 
21. 
22. Rezák

Obrázok 9.
23. Smer pádu

25. 

Obrázok 10.
26. Smer pádu
27. 

29. 

Obrázok 11.
30. 
31. 

Obrázok 12.
32. 
33. Pilujte zhora (prierez zhora), vyhnite sa zarezaniu 

do zeme

Obrázok 13.
Poleno podopreté na jednom konci

35. 

36. 
k prvému prierezu (zabránenie zovretia)

37. 35. Poleno podopreté na oboch koncoch

39. 
k prvému prierezu (zabránenie zovretia)

Obrázok 15.

Obrázok 22.

Tesnenie otvoru na olej

MONTÁ

Montá  vodiacej li ty a re azovej píly

rukavice.
 

 

 
(Obrázok 5)

 
lišty.

 

nainštalovaná. (Obrázok 6)
 

 

(Obrázok 2)
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Poznámka:

VAROVANIE: 

PREVÁDZKA

Ú EL POU ITIA

kusov dreva, stromov a polien.

ZVYŠKOV  RIZIKÁ: 

porezania)

pichnutia)

ochrana sluchu.

PRED KA DÝM POU IT M SKONTROLUJTE 
NAPNUTIE RE AZE (Obrázok 2)

Varovanie:

 

 

 

potreby nastavenia napnutia.
KONTROLA MAZANIA RE AZE

 Objem oleja skontrolujete pomocou odmerky 
hladiny oleja (12). Ak je hladina v spodnej tretine 

Varovanie: 

Varovanie: 

Varovanie: 

Varovanie: 

Varovanie: 

stave

 

 
 
 Nikdy nepilujte viac ako jeden konár naraz! Pri 

 

Aktivovanie re azovej brzdy

Dr anie re azovej píly (obrázok 8)

Pred za atím práce
 

a zapojte zariadenie do siete.
 

Ukon enie prevádzky
1) 

2) 
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Pou itie re azovej píly:

chodu motora.

ZÁKLADN  TECHNIKY ST NANIA, ODVETVOVANIA 
A PREREZÁVANIA
Stínanie stromu (obrázok 9)

ako je zobrazené na obrázku 9.

Podrúbanie (zárez v smere pádu stromu)(Obrázok 10)

Zadn  rez stínania (závere n  zárez pri stínaní 
stromu, vykonan  na opa nej strane ako podrúbanie) 
(Obrázok 10)

Odvetvenie stromu (Obrázok 11)

Prerezávanie kme a (Obrázky 12-15)

a) 
(prerezávanie zhora). (obrázok 12)

b) 
priemeru zo spodnej strany (prerezávanie zdola). 

zárezom zospodu. (Obrázok 13)
c) 

1/3 priemeru z hornej strany (prerezávanie zhora). 

d) 

ÚDR BA

NASTAVENIE NAPNUTIA RE AZE (Obrázok 2)
Varovanie:

 

 

napnutie.
 

zo stredu spodnej strany lišty smerom od nej. 
 



Sloven ina(Preklad z pôvodn ch in trukcií)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

VÝMENA VODIACEJ LIŠTY A RE AZE (Obrázky 2, 3, 
5, 7, 22)

Varovanie:

 
 

 

 
 

lište.
 

lišty.(Obrázok 5)
 

 

 

DOPLNENIE OLEJA RE AZE A VODIACEJ LIŠTY
 
 

špina.
 
 

RE AZOVÁ BRZDA
Varovanie:

do autorizovaného servisného strediska na opravu.
 

 

Prená anie re azovej píly

Kryt vodiacej li ty (Obrázok 1)

Ostrenie pílovej re aze

 

 

 

 

 

 
POZNÁMKA:

ÚDR BA VODIACEJ LIŠTY
 

škrabákom.
 
 

 

LIKVIDÁCIA
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HCS1835T
V~/Hz
W

350
s < 0,12
s < 0,12

200

dB(A)

dB 3
WA dB(A)

WA dB 3
WA(G) dB(A) 107

2 7,1
2 1,5

:

    

91PJ 052X (Oregon)
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EN Safety alert Conforms to all regulatory standards in the country in the EU where 
the product is purchased. Wear non-slip, heavy duty gloves.

FR Avertissement Cet outil est conforme à l’ensemble des normes réglementaires du 
pays de l’UE où il a été acheté.

Portez des gants de protection solides et 
antidérapants.

DE Sicherheitswarnung Dieses Gerät entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes  
der europäischen Union, in dem es gekauft wurde.

Tragen Sie rutschfeste, strapazierfähige 
Handschuhe.

ES Advertencia Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del 
país de la UE donde se ha comprado. Use guantes de trabajo resistentes, antideslizantes.

IT Avvertenza Questo apparecchio è conforme a tutte le norme vigenti nel paese 
dell'UE in cui è stato acquistato. Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

NL Waarschuwing Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat van 
de Europese Unie waar het werd gekocht. Draag zware, antislip handschoenen.

PT Aviso Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares do 
país da UE onde foi comprada. Use luvas de trabalho resistentes, antideslizantes.

DA Sikkerheds Varsel Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU-land, 
hvor det er købt. Brug friktionsfri, kraftige handsker.

SV Säkerhetsvarning Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-länder där det kan 
köpas. Används halkfria, grova skyddshandskar.

FI Varoitus Tämä työkalu on sen EU-maan kaikkien sääntömääräisten standar-
dien mukainen, josta se on ostettu. Käytä luisumattomia raskaan käytön käsineitä.

NO Sikkerhetsalarm Dette verktøyet overholder samtlige standarder i det EU-landet det 
er kjøpt i. Bruk kraftige, sklisikre hansker.

RU

PL
ochronne.

CS
zemi EU, ve které bylo zakoupeno.

HU Ez a szerszám minden, a vásárlás európai uniós országában 
hatályos szabványnak megfelel.

Viseljen nem csúszós, nehéz igénybevételre 

RO Acest aparat este conform cu ansamblul normelor reglementare din 

LV

LT
jis buvo nupirktas.

ET Ohutusalane teave Vastab kõigile eeskirjadele EL-i liikmesriigis, kus toode on ostetud. Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud kaitse-
kindaid.

HR Sigurnosno upozorenje -
ske unije u kojoj je kupljen.

SL Varnostni alarm bil kupljen izdelek. rokavice.

SK
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EN Remove plug from the mains immediately before maintenance or if cable is 
damaged or cut. Wear eye, ear and head protection. GOST-R conformity

FR
endommagé ou coupé.

Portez toujours une protection oculaire, auditive, 

opérez.
Conformité GOST-R

DE Trennen Sie vor Wartungsarbeiten den Stecker sofort vom Stromnetz, oder falls 
das Kabel beschädigt oder geschnitten ist.

Tragen Sie während der Bedienung immer Augen-, 
Ohren- und Kopfschutz. GOST-R-Konformität

ES Retire el enchufe de la corriente inmediatamente antes de realizar cualquier 
mantenimiento o si el cable está dañado o cortado. durante el trabajo. Conformidad con GOST-R

IT Rimuovere la spina immediatamente prima delle operazioni di manutenzione o 
se il cavo è tagliato o danneggiato.  protezione durante le operazioni. Conformità GOST-R

NL Verwijder onmiddellijk de stekker uit de contactdoos voor onderhoudswerken of 
wanneer het snoer is beschadigd of doorsneden.

Draag altijd gezichts-, gehoors- en hoofdbescherm-
ing terwijl u de machine gebruikt. GOST-R-conformiteit

PT Conformidade GOST-R

DA Træk omgående stikket ud af lysnetkontakten, hvis kablet beskadiges eller 
skæres over.

Brug altid øjen-, høre- og hovedværn under arbejdet 
med maskinen. GOST-R Overensstemmelse

SV Koppla bort kontakten från elnätet direkt före underhåll eller om kabeln skulle 
vara skadad eller avklippt.

Använd alltid skyddsglasögon, hörsel- och 
huvudskydd. GOST-R-konformitet

FI Jos johto vioittuu tai katkeaa, irrota se heti pistokkeesta ennen sen huoltoa. Käytä aina näkö- ja kuulosuojaimia ja kypärää tätä 
tuotetta käyttäessäsi. GOST-R-vastaavuus

NO Fjern øyeblikkelig støpslet fra stikkontakten dersom ledningen er skadet eller 
skåret over.

Bruk alltid øye-, øre- og hodebeskyttelse når du 
arbeider. GOST-R samsvar

RU
GOST-R

PL W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu zasilania i przed 

zasilania

CS
Shoda GOST-R

HU
tápkábelt az elektromos hálózatból.

RO Conform GOST-R

LV

LT GOST-R suderinimas

ET
vooluvõrgust enne parandamist kohe lahti.

Töötamise ajal kandke alati silma- ja kuulmiskait-
sevahendeid ning kaitsekiivrit. GOST-R vastavus

HR Sukladno GOST-R

SL Skladnost GOST-R

SK
a hlavy. GOST-R konformita

BG



EN Beware of chain saw kickback and avoid contact with bar tip. Always hold the chainsaw with both hands when 
operating the saw.

Do not operate a chainsaw with 
one hand.

FR

DE
Kontakt mit der Schienenspitze.

Halten Sie die Kettensäge bei der Benutzung der 
Kettensäge immer mit beiden Händen.

Eine kettensäge nicht mit einer 
hand bedienen.

ES Tenga cuidado con el rebote de la sierra y evite el contacto con el Sujete siempre la motosierra con ambas manos 
cuando la esté utilizando.

No utilice la motosierra con una 
sola mano.

IT Fare attenzione al rimbalzo della motosega ed evitare il contatto con la 
punta della barra. 

Reggere sempre la motosega con entrambe le mani 
mentre è in funzione. 

Non utilizzare la sega a catena 
con una mano soltanto.

NL Pas op voor de terugslag van de kettingzaagmachine en vermijd contact 
met de zwaardtip.

Houd de kettingzaag tijdens gebruik altijd met beide 
handen vast.

Gebruik de zaag niet met één 
hand.

PT Tenha cuidado com o ressalto da serra e evite o contacto com o 
operar a serra.

DA Pas på tilbageslag ("kickback") fra kædesaven, og undgå kontakt med 
sværdspidsen.

Hold altid kædesaven fast med begge hænder under 
arbejdet.

Betjen aldrig motorsaven med kun 
én hånd!

SV Se upp för kickback från motorsågen och undvik kontakt med spetsen. Håll alltid motorsågen med båda händerna under 
användning.

Kör inte motorsågen med endast 
en hand.

FI Varo teräketjun takapotkua äläkä kosketa terälevyn kärkeä. Pitele moottorisahaa aina kaksin käsin sitä käyt-
täessäsi.

Älä käytä moottorisahaa yhdellä 
kädellä.

NO Vær klar over faren for tilbakeslag fra kjedesagen og unngå kontakt 
med sverdtuppen.

Hold kjedesagen alltid med begge hender når du 
bruker den.

Du må aldri bruke en motorsag 
med bare én hånd.

RU

PL
prowadnicy.

CS
rukama. pouze jednou rukou.

HU Használat közben mindig két kézzel fogja a 

RO

LV
vienu roku!

LT
prie strypo galo. tik viena ranka.

ET Hoiduge saeketi tagasilöögi eest ja kokkupuutest saelati otsaga. Hoidke kettsaagi töötamise ajal kinni mõlema käega. Ärge hoidke töötavat kettsaagi 

HR Pazite na povratni udar lanca pile i izbjegavajte kontakta s vrhom 
vodilice. jednom rukom.

SL Pazite na verigo, saj lahko pride do povratnega udara, in se izogibajte 
z eno roko.

SK
rukou.

BG



FR
 
GARANTIE LIMITÉE

TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de main d’œuvre 
pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat par le premier acquéreur, 
avec les limitations ci-dessous.  Veuillez conserver votre facture qui attestera de 
la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du 
produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou les responsabilités dus 
à une mauvaise utilisation, à un mauvais traitement accidentel ou intentionnel, 
à une mauvaise manipulation, à une utilisation déraisonnée, à de la négligence, 
au non respect par l’utilisateur final des procédures d’utilisations encadrées du 
mode d’emploi, à une tentative de réparation par du personnel non qualifié, à une 
réparation non autorisée, à une modification, ou l’utilisation d’accessoires non 
spécifiquement recommandés par une instance autorisée.  
Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou autres 
pièces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant la période de 
garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette garantie ne couvre pas 
les frais de port ou les consommables tels les fusibles.
Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale 
(marque, n° de série) est effacée, abîmée ou absente ou si le produit n’a pas 
été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL et/
ou DANS L’ÉTAT.
Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie 
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, écrite ou 
orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU CORRESPONDANT 
À UNE UTILISATION PARTICULIÈRE. NOUS NE SERONS EN AUCUN CAS 
TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES SPÉCIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES 
CONSÉQUENCES OU DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITÉ 
MAXIMALE N’EXCÉDERA PAS LE PRIX PAYÉ PAR L’ACQUÉREUR LORS DE 
L’ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de l’Australie, 
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre 
distributeur autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont applicables.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur www.
homelitetools.eu.

DE
 
EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick auf Material und 
Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für einen Zeitraum von 24 Monaten ab 
Datum des Kaufs durch den originalen Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den 
Beschränkungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche und 
nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, 
zufälligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch ei-ne 
unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis des Endnutzers, die im 
Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur 
durch nicht-qualifiziertes Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/
oder Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen oder jedes 
sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des 
Garantiezeitraums erforderlich macht. Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen 
Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke, 
Seriennummer) beschädigt, geändert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei 
einem autorisierten Einzelhändler gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und 
/ oder MIT ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser 
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, 
einschließlich jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN UM-STÄNDEN 
HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE 
GESAMTHAFTUNG SOLL DEN TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS 
PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und Neuseeland. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Händler außerhalb dieser Regio-nen, um 
festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie www.homelitetools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer 
Nähe zu finden.

EN
 
LIMITED WARRANTY

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material and workmanship 
for 24 months from the date of purchase by the original purchaser, subject to the 
limitations below.  Please keep your invoice as proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal and 
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused 
by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by user, improper handling, 
unreasonable use, negligence, failure by end user to follow operating procedures 
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified professional, 
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or attachments not 
specifically recommended by authorized party.  Please see your local dealer for list 
of authorized service centers in your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which ordinary 
wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, 
serial number) markings have been defaced, altered or removed or if product is 
not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS IS and / or WITH 
ALL FAULTS.
Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited warranty 
are in lieu of any other written warranty, whether express or implied, written or oral, 
including any warranty of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. IN NO EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, 
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY 
SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  
This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand. 
Outside these areas, please contact your authorized dealer to determine if 
another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit www.homelitetools.eu.

ES  
GARANTÍA LIMITADA

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos en cuanto 
a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el 
comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por favor guarde su factura 
como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para propósitos 
personales y no comerciales. Esta garantía no cubre daños o responsabilidades 
causados o que se deban al mal uso, abuso, actos accidentales o intencionales 
por el usuario, manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir 
los procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento de 
reparación por personal no calificado, reparación no autorizada, modificación o 
uso de accesorios y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte 
autorizada.  
Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier pieza 
que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante 
el período de garantía. A menos que se proporcione específicamente bajo la ley 
aplicable, esta garantía no cubre el costo de transporte o artículos consumibles 
tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original del producto 
(marca comercial, número de serie) se han borrado, alterado o retirado o si el 
producto no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende 
COMO ESTÁ y/o CON TODAS SUS FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta garantía 
limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya sea expresa o 
implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de COMERCIABILIDAD 
O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. EN NINGÚN MOMENTO, 
SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, 
CONSECUENTES O INCIDENTALES. NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA 
NO EXCEDERÁ AL PRECIO DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR 
EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva Zelanda. 
Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su distribuidor 
autorizado de para determinar si aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite www.homelitetools.eu.



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di conformità 
per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale originale, con le 
limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino d’acquisto come prova 
di vendita originale e verifica della data del periodo di garanzia.
Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato per 
scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre i danni 
causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o intenzionali 
causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato rispetto da parte 
dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, lavori effettuati da parti 
terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o 
prolunghe non specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non sia 
specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia non copre 
le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      
Questa garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale del 
prodotto (marchio registrato, numero di serie) saranno stati cancellati, alterati o 
rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore autorizzato o se 
viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.
In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in questa 
garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o implicita, scritta 
o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UN 
PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA PRODUTTRICE SARÀ 
RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI O  CONSEQUENZIALI. 
LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA PRODUTTRICE NON SI ESTENDE 
OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL PRODOTTO DALL’UTENTE. 
Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato per verificare se la 
garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito www.
homelitetools.eu.

PT
 
GARANTIA LIMITADA

Este produto está garantido contra os vícios de fabrico e as peças A TTI garante que 
este produto para o exterior não contém defeitos no material ou no acabamento. 
Esta garantia é válida durante 24 meses a partir da data de compra pelo comprador 
de origem, sujeita às limitações referidas abaixo.  Por favor, guarde a sua factura 
como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins pessoais e 
não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou responsabilidades causadas 
pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais ou intencionais pelo utilizador, 
manipulação indevida, uso não razoável, negligência, incumprimento do utilizador 
final em seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 
instruções, tentativa de reparação por um profissional não qualificado, reparações, 
modificações ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  
Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou qualquer peça 
cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante o período de garantia. 
Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta garantia não abrange os custos 
de transporte ou os artigos consumíveis, tais como os fusíveis. 
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do produto 
(marca registada, número de série) tiverem sido danificadas, alteradas ou retiradas 
ou, se o produto não for comprado por um revendedor autorizado ou, se o produto 
for vendido como DEFEITUOSO e/ou COM TODAS AS FALHAS.
Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia limitada 
substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou implícita, escrita ou 
oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO 
PARA UM FIM PARTICULAR. EM NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS 
POR DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA 
RESPONSABILIDADE MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL 
QUE TERÁ PAGO PELO PRODUTO.  
Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova Zelândia.  
Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador para 
determinar se é aplicável outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite www.
homelitetools.eu.

NL
 
BEPERKTE GARANTIE

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele koper, 
behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw rekening te bewaren 
als bewijs van aankoopdatum.
Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor persoonlijke 
en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze garantie erkent geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, 
misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke handelingen door de gebruiker, 
onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door 
de eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd 
reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet 
specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.
Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes of 
welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen de 
garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek vermeld in 
de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen vervoerskosten of 
consumptieproducten zoals ontstekingen.
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van het 
product (merknaam, serienummer) niet meer leesbaar, gewijzigd of verwijderd zijn 
of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt gekocht of als het product 
DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt verkocht.
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen van 
deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie hetzij expliciet 
of impliciet, geschreven of mondeling, inclusief elke garantie van AANKOOP OF 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR 
SPECIALE OF INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. 
DE MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR U 
BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië en Nieuw 
Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende handelaar te contacteren 
om vast te stellen of een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar www.
homelitetools.eu.

SV  BEGRÄNSAD GARANTI
TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material och 
tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, begränsat enligt 
nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt och 
icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar orsakad av 
felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling hos användaren, felaktig 
hantering, orimlig användning, vårdslöshet, slutanvändares misslyckande att följa 
användningsinstruktioner som framgår i användarmanualen, försök till reparation 
av icke-kvalificerad yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av 
tillbehör och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar som 
behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. Denna garanti 
gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så som säkringar, om inte 
annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade garanti är förbrukad om produktens originalidentifikationsmärken 
(trade mark, serienummer) är bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten 
inte är inköpt från en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt 
skick.
Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna begränsade 
garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett om de är uttryckta eller 
implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier för SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA 
FÖR SPECIELLA, OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA 
SKADOR. VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  
Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien och 
i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade handlare för att avgöra om några 
andra garantier gäller utanför dessa områden.
AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till www.homelitetools.
eu.



DA
 
BEGRÆNSET GARANTI

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale og håndværk 
i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, dog med nedenstående 
begrænsninger.  Gem venligst din kvittering som bevis for købsdato.
Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig og ikke-
kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller erstatningsansvar 
forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, misbrug, utilsigtede eller tilsigtede 
handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren 
ikke er i stand til at følge instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en 
ikke-kvalificeret person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug 
af tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele hvis 
almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. Med mindre 
det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker denne garanti ikke 
transportomkostninger eller brugsartikler, såsom sikringer.
Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale identifikation 
(varemærke, serienummer) markeringer er ødelagt, ændret eller fjernet eller hvis 
produktet ikke er købt fra en autoriseret forhandler eller hvis produktet er solgt i AS 
IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede garanti er i 
stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket eller antyder, skriftligt eller 
mundtligt, inklusive enhver garanti angående SALGBARHED ELLER EGNETHED 
TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG 
FOR SPECIELLE, RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES 
MAKSIMALE ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS 
BETALT FOR PRODUKTET.  
Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. Udenfor disse 
områder, så kontakt venligst din autoriserede forhandler for at finde ud af, om 
en anden garanti måtte være gældende.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find nærmeste autoriserede servicecenter på: www.homelitetools.eu.
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RAJOITETTU TAKUU

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen huomioon 
alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.
Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään henkilökohtaiseen 
ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei käsitä vauriota tai 
vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän väärinkäytöstä, satunnaisesta 
tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän 
laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, 
epäpätevän ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan 
ole suositellut.
Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään osia, jotka on 
vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei sovellettavan lain mukaan 
ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita 
kuten sulakkeita.
Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset tunnistamismerkinnät 
(tavaramerkki, sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei 
ole ostettu valtuutetulta jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran 
laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän rajoitetun 
takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta sellaisenaan tai suoraan. 
Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva takuu ei rajoita tätä takuuta.
Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja Uudessa 
Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä valtuutettuun 
jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö jokin muu takuu.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta www.homelitetools.eu.
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GARANTIBEGRENSNINGER

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material og tilvirkning 
i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med de begrensninger som er 
gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen som bevis på kjøpsdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes privat og 
i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke skader eller ansvar 
forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom brukeren gjør noe utilsiktet 
eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker 
ikke overholder bruksanvisningen, dersom det gjøres forsøk på reparasjoner 
av ukvalifisert personale, ikke autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av 
tilleggsutstyr og/eller påmonteringer som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller andre deler 
som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden. 
Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så dekker denne garantien ikke 
transportkostnader eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID (varemerke, 
serienummer) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, eller dersom produktet 
ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller dersom produktet er solgt AS IS og 
/ eller MED ALLE FEIL.
Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne begrensede 
garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, eksplisitte eller implisitte, 
skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om SALGBARHET ELLER DUGELIGHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, 
TILFELDIGE, FØLGE- ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR 
OVERSTIGER IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR 
BETALT FOR PRODUKTET.
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia og New 
Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med din autoriserte 
forhandler for å undersøke om det er andre garantibestemmelser som gjelder.
AUTORISERT SERVICESENTER
For å finne et autorisert servicesenter i nærheten, gå til www.homelitetools.eu.
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A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák és az készítés 
tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól számított 24 hónapon át. 

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes és nem 
kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a helytelen használat, 
rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, 
céltalan használat, hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be 
nem tartása, szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, 

során keletkezett károkra.  
Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy bármilyen 
más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus alatt cseréje szükséges. 

semmilyen szállítási költségre vagy fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító adatait 
(márkanév, sorozatszám) eltávolították, módosították vagy letakarták, vagy 
ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól vásárolták, illetve a terméket 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / vagy HIBÁSAN adták el.
Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia rendelkezései  
bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az kifejezett vagy 
hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS ELADHATÓSÁGÁT EGY 

A SPECIÁLIS, ESETLEGES, KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A 

ÖN ÁLTAL FIZETETT VÉTELÁRAT.
Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és Új-Zélandon 
érvényes. Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos forgalmazóval, 
egy másfajta garancia esetleges érvényességének meghatározása céljából.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a www.
homelitetools.eu webhelyre.
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OMEZENÁ ZÁRUKA

prodán JAK JE a / nebo SE VŠEMI CHYBAMI.

VEDLEJŠÍ, VYPLÝVAJÍCÍ NEBO NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ 

ZA VÝROBEK.  
Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém Zélandu.  

zda platí jiná záruka.

homelitetools.eu.
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care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe timpul perioadei 

UN SCOP PARTICULAR. ÎN NICIUN CAZ NU VOM FI RESPONSABILI PENTRU 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu.
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OGRANICZONA GWARANCJA

osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 

prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej 

inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji jak 
bezpieczniki.

WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 

innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub ustnych, 

ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 

ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT.

Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z autoryzowanym 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej www.homelitetools.eu.



SL OMEJENA GARANCIJA

da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v materialu ali izdelavi.  Prosimo, 

Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo izdelka. Garancija 

nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, 
malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem 

NAPAKAMI.

SME PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  
Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
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PIIRATUD GARANTII

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele ostjale 
müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades järgmisi piiranguid.  Palun 
hoidke alles toote ostuarve, et tõendada ostukuupäeva.
Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks 
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev garantii ei hõlma 
vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt mittesihipäraselt 
või vääralt kasutatud või on toode kasutaja tegevuse tulemusena sattunud 
õnnetusse või avariisse või on seadet valesti, ebamõistlikult või hoolimatult 
käsitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud 
tööprotseduure on eiratud, seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt 
remontida, tehtud on lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid 
ja/või lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  
Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või muudele 
loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul vahetada.  Välja 
arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, ei kata käesolev garantii 
transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks sulavkaitsmeid.
Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei ole ostetud 
volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA RISKIL ja/või 
OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.
Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii sätted 
muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on selgesõnaliselt 
väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa arvatud igasugune 
KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE garantii. MITTE MINGITEL 
JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT 
KAASNEVATEST OLUDEST VÕI AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. 
TOOTJA MAKSIMAALNE VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST 
TASUTUD TEGELIKKU HINDA.  
Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja 
Uus-Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust volitatud 
edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt www.homelitetools.eu.
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Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne i 
nekomercijalne namjene.

nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se 

strane.

ili SA SVIM GREŠKAMA.

STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

li neko drugo jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

eu.
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RIBOTA GARANTIJA

Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas asmeniniais ir 
nekomerciniais tikslais.

su produktu.

galioja kokios nors kitos garantijos.
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DEFEKTIEM.

PAR PRODUKTU.  

eu.
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www.homelitetools.eu.
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OBMEDZENÁ ZÁRUKA 

faktúru ako potvrdenie o dátume zakúpenia.

prepravu a spotrebné materiály, napríklad poistky.

predajcu alebo ak sa tento produkt predáva AKO JE a/alebo SO VŠETKÝMI 
CHYBAMI.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

homelitetools.eu.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Chainsaw
Brand: Homelite
Model number: HCS1835T
Serial number range: 61900102000001 - 61900102999999

is in conformity with the following European Directives
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

and furthermore, we declare that the following (parts/clauses of) European 
harmonised standards have been used

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Measured sound power level: 104 dB (A)
Guaranteed sound power level: 107 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended 
by 2005/88/EC.

Notified body, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen has carried out EC type approval, and the certificate No. is. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, May 30, 2013

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Kettensäge
Marke: Homelite
Modellnummer: HCS1835T
Seriennummernbereich: 61900102000001 - 61900102999999

entspricht den folgenden europäischen Richtlinien
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

und weiterhin erklären wir, dass die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) 
europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 104 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 107 dB (A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC 
geändert durch 2005/88/EC.

Benannte Stelle, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen hat die EC Typen-Überprüfung durchgeführt und die 
Zertifikatnummer lautet. 09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, May 30, 2013

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tronçonneuse
Marque: Homelite
Numéro de modèle: HCS1835T
Étendue des numéros de série: 61900102000001 - 61900102999999

est conforme aux Directives Européennes suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

nous déclarons par ailleurs que les parties suivantes (parties/clauses des) 
standards Européens harmonisés ont été utilisées

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 104 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 107 dB (A)
Procédure de vérification de conformité à l’Annexe V de la Directive 2000/14/
EC, modifiée par 2005/88/EC.

L’organisme notifié, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen a validé la conformité EC, et le No de certificat est. 09SHW3035-
03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, May 30, 2013

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Motosierra
Marca: Homelite
Número de modelo: HCS1835T
Intervalo del número de serie: 61900102000001 - 61900102999999

está en conformidad con las siguientes Directivas Europeas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

y además, declaramos que se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas 
de las) normas armonizadas europeas

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Nivel de potencia acústica medido: 104 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 107 dB (A)
Método de evaluación de la conformidad del anexo V de la Directiva 2000/14/
EC, modificada por la Directiva 2005/88/EC.

El organismo notificado, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 
Leinfelden-Echterdingen ha llevado a cabo la homologación de tipo EC, y el 
n.º de certificado es. 09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, May 30, 2013

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Motosega
Marca: Homelite
Numero modello: HCS1835T
Gamma numero seriale: 61900102000001 - 61900102999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

si dichiara inoltre che sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) 
standard europei armonizzati

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 104 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 107 dB (A)
Metodo di valutazione conforme all’Allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata 
da 2005/88/EC.

Ente notificatore, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen ha svolto i test di conformità EC e il N. del certificato è. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, May 30, 2013

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Moto-serra
Marca: Homelite
Número do modelo: HCS1835T
Intervalo do número de série: 61900102000001 - 61900102999999

está conforme às Directivas Europeias que se seguem
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

além disso, declaramos que as seguintes (partes/cláusulas de) normas 
harmonizadas europeias foram utilizadas

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Nível de potência sonora medido: 104 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 107 dB (A)
Método de avaliação de conformidade em Anexo V conforme a Directiva 
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.

Órgão notificado, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen realizou a aprovação tipo EC, e o certificado é o Nº. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, May 30, 2013

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Kettingzaag
Merk: Homelite
Modelnummer: HCS1835T
Serienummerbereik: 61900102000001 - 61900102999999

overeenkomstig is met de volgende Europese richtlijnen
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

en bovendien verklaren we dat de volgende (onderdelen/clausules van) 
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 104 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 107 dB (A)
Conformiteitsbeoordelingsmethode behorende bij Bijlage V van richtlijn 
2000/14/EC, aangepast van 2005/88/EC.

Aangemelde instantie, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen heeft de EC-typegoedkeuring uitgevoerd en het certificaatnr. is. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, May 30, 2013

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Kæde sav
Brand: Homelite
Modelnummer: HCS1835T
Serienummerområde: 61900102000001 - 61900102999999

er i overensstemmelse med følgende EF-direktiver
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

og vi erklærer yderligere, at de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske 
harmoniserede standarder er blevet anvendt

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Målt støjniveau: 104 dB (A)
Garanteret støjniveau: 107 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til Bilag V direktiv 2000/14/EC ændret 
ved 2005/88/EC.

Bemyndiget organ, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen har foretaget EC-typegodkendelse, og certifikatnummeret er. 
09SHW3035-03.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, May 30, 2013

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Motorsåg
Märke: Homelite
Modellnummer: HCS1835T
Serienummerintervall: 61900102000001 - 61900102999999

överensstämmer med följande europeiska direktiv
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

Dessutom deklarerar vi att följande (delar/klausuler av) europeiska 
harmoniserade standarder har tillämpats

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Uppmätt ljudeffektsnivå: 104 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 107 dB (A)
Bedömningsmetod för överensstämmelse Annex V Directive 2000/14/EC med 
tillägg 2005/88/EC.

Anmält organ: 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen har utfört EC-typgodkännandet och certifikatnumret är. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, May 30, 2013

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Motorsagen
Merke: Homelite
Modellnummer: HCS1835T
Serienummerserie: 61900102000001 - 61900102999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

I tillegg erklærer vi at følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske 
standarder er benyttet

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Målt lydeffektnivå: 104 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 107 dB (A)
Vurderingsmetode for samsvar til Tillegg  V Direktiv 2000/14/EC, endret ved 
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen har gjennomført EC typegodkjenning, og sertifikatnummeret er. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, May 30, 2013

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Moottorisaha
Tuotemerkki: Homelite
Mallinumero: HCS1835T
Sarjanumeroalue: 61900102000001 - 61900102999999

noudattaa seuraavia eurooppalaisia direktiivejä
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

Ilmoitamme edelleen, että olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia 
yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Mitattu äänenteho: 104 dB (A)
Taattu äänitehon: 107 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu 2005/88/EC:n muuntaman direktiivin 
2000/14/EC liitteen V mukaisesti.

Ilmoituksen saanut elin, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 
Leinfelden-Echterdingen, on suorittanut EC-tyyppisen hyväksynnän, ja 
todistuksen numero on. 09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, May 30, 2013

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pilarka
Marka: Homelite
Numer modelu: HCS1835T
Zakres numerów seryjnych: 61900102000001 - 61900102999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie)
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 

certyfikat. 09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Homelite
Típusszám: HCS1835T
Sorozatszám tartomány: 61900102000001 - 61900102999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

(részeit/pontjait) használtuk fel
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Mért hangteljesítményszint: 104 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 107 dB (A)

irányelvvel módosított 2000/14/EC irányelv V. mellékletének.

Az EC típusjóváhagyási eljárást a 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 
Leinfelden-Echterdingen alatti tanúsító testület végezte; a tanúsítvány száma. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

harmonizované evropské normy
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

2005/88/EC.

09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

standarde(lor) europene armonizate
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Nivel garantat al puterii acustice: 107 dB (A)

este. 09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: HCS1835T
Serijinio numerio diapazonas: 61900102000001 - 61900102999999

atitinka toliau pateiktas Europos direktyvas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Išmatuotas akustinis lygis: 104 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 107 dB (A)

2005/88/EC.

03.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Mootorsaag
Mark: Homelite
Mudeli number: HCS1835T
Seerianumbri vahemik: 61900102000001 - 61900102999999

vastab järgmiste Euroopa direktiivide nõuetele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

lisaks deklareerime, et: on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud 
standardeid (nende osi/sätteid)

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Mõõdetud helivõimsuse tase: 104 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 107 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC, mis on muudetud 
direktiiviga 2005/88/EC.

Tunnustatud asutus, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen on läbi viinud EC tüübikinnitustoimingud ja välja andnud 
sertifikaadi nr. 09SHW3035-03.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, May 30, 2013

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Motorna pila
Marka: Homelite
Broj modela: HCS1835T
Raspon serijskog broja: 61900102000001 - 61900102999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

2005/88/EC.

Nadzorno tijelo, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Homelite
Številka modela: HCS1835T
Razpon serijskih številk: 61900102000001 - 61900102999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU
in nadalje, izjavljamo, da so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski 
standardi (njihovi deli/stavki)

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

bila spremenjena z Direktivo 2005/88/EC.

Priglašeni organ, 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen je izvedel EC homologacijo, številka certifikata pa je. 
09SHW3035-03.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, May 30, 2013

Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-11:2000,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
EN 50581:2012

Metóda zhodnotenia zhody k Dodatku V Smernice 2000/14/EC novelizovanej 
pomocou 2005/88/EC.

Upovedomený orgán 0905 Intertek Deutschland GmbH, 1, 70771 Leinfelden-

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, 
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Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, May 30, 2013

Techtronic Industries GmbH
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